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КИРИШ 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

матншунослигида буюк ижодкорлар адабий меросини тадқиқ қилиш, 

асарларининг мукаммал матнларини ҳозирлаш ҳамда академик нашрларини 

амалга ошириш нечоғлиқ муҳим саналса, бу тадқиқотларнинг юзага келиш 

жараёнини ўрганиш шунчалик аҳамиятли вазифалардан ҳисобланади. 

Жумладан, Шарқ адабиёти улуғ намояндалари асарларининг фанга номаълум 

қўлёзма манбаларини аниқлаш, нодир нусхаларни тавсифлаш, илмда 

истифода этилишини таъминлаш билан боғлиқ тадқиқот жараёнини таҳлил 

қилиш соҳанинг долзарб муаммоларидан биридир.   

Дунё матншунослиги ва адабий манбашунослигида, XIX–XX асрларга 

келиб, Алишер Навоий биографияси манбалари, буюк шоир асарлари 

қўлёзмаларининг қиёсий таҳлили, матн герменевтикаси каби илмий 

муаммолар юзасидан муҳим илмий-назарий тадқиқотлар амалга оширилди. 

Шунингдек, жаҳонда Алишер Навоий асарларига қизиқиш, тарғиб қилиш, 

таржималарини амалга ошириш ишлари ҳам сезиларли ўсди. Бунинг 

натижасида буюк шоир асарлари манбаларига доир тадқиқотларни 

матншуносликнинг энг сўнгги ютуқлари асосида ўрганиш зарурати кун 

тартибига чиқди. 

Ўзбек матншунослиги ва манбашунослиги соҳаларида ўтган асрнинг 

ўрталарида Алишер Навоий асарларини тадқиқ қилиш, оммавий нашрларини 

амалга ошириш, илмий-танқидий матнларини тузиш борасида салмоқли 

ютуқлар қўлга киритилди. Бироқ мустақиллик йилларида мафкуравий 

эврилишлар вужудга келгани боис амалга оширилган ишларни ўрганиш, 

таҳлил қилиш, лозим бўлса, қайта кўриб чиқиш муҳим вазифага айланди. 

Чунки “Алишер Навоийнинг бебаҳо ижодий-илмий мероси нафақат 

халқимиз, балки жаҳон адабиёти тарихида, миллий маданиятимиз ва адабий-
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эстетик тафаккуримиз ривожида алоҳида ўрин тутади”1.  “Хамса” достонлари 

қўлёзмаларини ўрганиш ва нашр этишда Порсо Шамсиев томонидан 

тузилган илмий-танқидий матнлар асос бўлиб келаётгани эътиборга олинса, 

олимнинг матншунослик ва манбашунослик соҳасида олиб борган илмий 

фаолиятини тадқиқ қилиш, илмий тажрибаларини ўзлаштириш алоҳида 

аҳамиятга эга. Матншунос томонидан тузилган илмий-танқидий матнларни 

такомиллаштириш соҳанинг устувор вазифаларидандир. Олим илмий 

лабораториясини чуқур ўрганмай, тадқиқ усуллари ва тамойилларини 

аниқламай туриб, бу вазифани юқори даражада бажариб бўлмайди. Порсо 

Шамсиевнинг “Хамса” достонлари илмий-танқидий матнига доир 

тадқиқотларини ўрганиш асосида ўзбек матншунослигининг назарий-

методологик асосларини яратиш, аниқ мезонлар тизимини шакллантириш, 

мумтоз ижодкорлар асарлари илмий-танқидий матнларини тузишнинг қатъий 

тамойиллари ва концепцияларини ишлаб чиқиш бўйича изланиш олиб 

борилгани, соҳа билан боғлиқ муайян таклиф ва тавсиялар берилгани ушбу 

диссертация мавзусининг долзарб экани тасдиғидир. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2016 йил 13 майдаги ПФ–

4797-сон “Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиёти 

университетини ташкил этиш тўғрисида”ги фармони, 2017 йил 24 майдаги 

ПҚ–2995-сон “Қадимий ёзма манбаларни сақлаш, тадқиқи ва тарғиб қилиш 

тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги, 2017 йил 

17 февралдаги ПҚ–2789-сон “Фанлар академияси фаолияти, илмий тадқиқот 

ишларини ташкил этиш, бошқариш ва молиялаштиришни янада 

такомиллаштириш чора тадбирлари тўғрисида”, 2020 йил 19 октябрдаги ПҚ–

4865-сон “Буюк шоир ва мутафаккир Алишер Навоий таваллудининг 580 

йиллигини кенг нишонлаш тўғрисида”ги қарорлари ва мазкур фаолиятга 

тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни 

амалга оширишда муайян даражада хизмат қилади. 

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг 2020 йил 19 октябрдаги “Буюк шоир ва 

мутафаккир Алишер Навоий таваллудининг 580 йиллигини кенг нишонлаш тўғрисида”ги ПҚ-4865-сон 

Қарори. https://lex.uz/docs/5054929 

https://lex.uz/docs/5054929
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Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланиши 

устувор йўналишларига мослиги. Диссертация республика фан ва 

технологиялар ривожланишининг “Ахборотлашган жамият ва демократик 

давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий 

ривожлантириш, инновацион иқтисодиётни ривожлантириш” устувор 

йўналиши доирасида бажарилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Бугунгача 

навоийшуносликда “Хамса” достонлари турли аспектларда тадқиқ қилинган.  

Жумладан, А.Фитрат, Ҳ.Зарипов, Е.Э.Бертельс, С.Айний, А.Саъдий, 

Ғ.Каримов, Ҳ.Сулаймон, В.Зоҳидов, И.Султон, А.Қаюмов, В.Абдуллаев, 

Н.Маллаев, А.Рустамов, Б.Валихўжаев, Э.Рустамов, С.Эркинов, 

А.Ҳайитметов, А.Абдуғафуров, Т.Аҳмедов, С.Ғаниева, С.Ҳасанов, 

М.Ҳамидова, М.Муҳиддинов, Ш.Сирожиддинов, В.Раҳмонов, Н.Жумахўжа, 

Н.Жабборов, А.Эркинов, У.Жўрақулов, Д.Юсупова каби олимлар бу борада 

муҳим натижалар кўрсатганлар2. Бироқ “Хамса” нашрларининг такомил 

                                                           
2 Фитрат. “Фарҳод ва Ширин” достони тўғрисида //Танланган асарлар. 2-жилд. – Тошкент: Маънавият, 2000. 

– Б.105-134.; Фитрат. Инсоният ҳақида Навоийнинг фикри. – Тошкент: Мусулмон Иштирокиюн 

фирқаларнинг ўлка бюроси ҳузуридаги нашриёт шуъбаси. 1919. – Б.11.; Бертельс Е.Э. Навоий. Таржимон 

И.К.Мирзаев. – Тошкент: “Tafakkur qanoti”, 2015. – Б.7.; Бертельс Е.Э. Древнейшая рукопис. “Пять поэм” 

Алишер Навои. Москва: 1957. – С.3-4.; Əlişer Navaij. Xamsa. (Qisqartirib basmaga tajjarlavçi S.Ajnij). 

Ўқувпеднашр. – Тошкент: 1940. – Б.11.; Каримов Ғ. Навоийнинг “Лайли ва Мажнун” асари критик тексти: 

Филол. фан. номзоди ... дисс. – Тошкент, 1944.; Рустамов Э. “Хамса”нинг сўнгги нашри ва текстологияга 

оид баъзи мулоҳазалар. /Ўзбекистон маданияти, 1959 йил 5 сентябрь.; Эркинов С. Навоий “Фарҳод ва 

Ширин”и ва унинг қиёсий таҳлили. – Тошкент, 1971.; Эркинов С. Шарқ адабиётида Фарҳод қиссаси. – 

Тошкент: Фан, 1985.;  Ҳасанов С. Навоийнинг етти туҳфаси. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги нашриёт-

матбаа бирлашмаси, 1991.; Алишер Навоий. Фарҳод ва Ширин. Насрий баён муаллифи Ғафур Ғулом. 

Нашрга тайёрловчи Ҳайитметов А. – Тошкент: Адабиёт ва санъат нашриёти. 1975. – Б. 244-246.; Алишер 

Навоий. Ҳайрат ул-аброр. Насрий баён муаллифи Ҳайитметов А. – Тошкент; 1983. – Б.3-7.; Ҳайитметов А. 

Матншунослик муаммолари //Шарқ юлдузи, 1982 йил, 3-сон. – Б.167-171.; Аҳмедов Т. “Хамса” 

қаҳрамонларининг характер жозибаси. – Тошкент: Фан, 1986.; Қаюмов А. “Ҳайрат ул-аброр” талқини. –

Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1985.; Ҳамидова М. Алишер Навоий “Садди Искандарий” достони илмий-

танқидий матни ва матний тадқиқи. Филол. фан. доктори. дисс. – Тошкент: 1994. – Б.11.; Муҳиддинов М. 

Алишер Навоий ва унинг салафлари ижодида инсон концепцияси (“Хамса”ларнинг биринчи достонлари 

асосида) Филол. фан. номзоди ... дисс. автореф. – Тошкент, 1995.; Сирожиддинов Ш. Алишер Навоий: 

манбаларнинг қиёсий-типологик, текстологик таҳлили. – Тошкент: Akademnashr, 2011.; Сирожиддинов С, 

Умарова С. Ўзбек матншунослиги қирралари. – Тошкент: Akademnashr, 2015.; Матншунослик сабоқлари. – 

Тошкент: “Navoiy universiteti”, 2019.; Раҳмонов В. Мумтоз сўз сеҳри. Тошкент: “O‘zbekiston”, 2015; 

Жумахўжа Н. Навойишунослик: муаммолар қачон бартараф этилади. //Шарқ юлдузи, 2021 йил,  4-сон. – 

Б.66-72.; Жабборов Н. “Лайли ва Мажнун” илмий-танқидий матнига доир айрим мулоҳазалар. Ўзбек 

адабиётшунослигида таҳлил ва талқин муаммолари. Республика илмий анжумани материаллари. – Қарши, 

2016. – Б.13-16.; Икки буюк хамсанавис ижод концепцияси. //Жаҳон адабиёти, 2021 йил, 6-сон. – Б.174-182.; 

Эркинов А. Алишер Навоийнинг пейзаж яратиш маҳорати (“Садди Искандарий” достони мисолида). Филол. 

фан. номзоди дисс... автореф. – Тошкент, 1990.; Эркинов А.С. Алишер Навоий “Хамса”си талқинининг XV–

XX аср манбалари. Филол. фан. док... дисс. – Тошкент, 1998.; Жўрақулов У. Алишер Навоий “Хамса”сида 
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босқичи, илмий-танқидий матнларининг комплекс таҳлили, бу борада йирик 

матншунослар тажрибалари, илмий лабораторияси алоҳида тадқиқот объекти 

бўлган эмас.  

Ҳолбуки, ўзбек матншунослиги тараққиётига ҳисса қўшган олимлар 

фаолиятини ўрганиш, нашр ва илмий-танқидий матн тузиш борасидаги 

тажрибаларини ўзлаштириш матншунослик соҳасида янги қарашларнинг 

шаклланишида, унинг илмий-назарий асосларини яратишда, умуман, 

соҳадаги мавжуд муаммоларнинг ечимини топишда муҳим. Айниқса, Навоий 

асарларининг академик нашрларини майдонга келтиришда, илмий-танқидий 

матнлари асосларини ишлаб чиқишда матншунос олимлар фаолиятини 

ўрганиш ҳар жиҳатдан самара беради. Хусусан, Алишер Навоий ижодининг 

чўққиси бўлган “Хамса” достонлари илмий-танқидий матнларини чуқур 

тадқиқ қилиш, уни такомиллаштириш йўлларини илмий асосда белгилашда 

ўзбек матншунослигининг забардаст вакили Порсо Шамсиевнинг ҳаёти ва 

илмий фаолияти юзасидан жиддий тадқиқот олиб бориш юқори илмий 

натижалар беради. Шу жиҳатдан, ушбу диссертация ўзидан аввал амалга 

оширилган тадқиқотлардан фарқ қилади. 

Тадқиқот мавзусининг диссертация бажарилган олий таълим 

муассасаси илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. 

Диссертация Қарши давлат университети илмий-тадқиқот ишлари режасига 

мувофиқ “Адабий ҳодисаларнинг тарихий тадрижи ва назарий тараққиёти 

масалаларини ўрганиш” мавзуси доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади Порсо Шамсиев илмий лабораториясининг 

комплекс тадқиқини амалга ошириш, Навоий “Хамса”си матншунослиги 

тажрибаларини илмий-назарий асослашдан иборат.  

Тадқиқотнинг вазифалари: 

Порсо Шамсиев илмий лабораториясини тадқиқ қилиш орқали унинг 

матншунослик тараққиётига таъсирини аниқлаш, олим фаолиятини 

                                                                                                                                                                                           
хронотоп поэтикаси. – Тошкент: Турон-иқбол нашриёти. 2017.; Юсупова Д. Алишер Навоий “Хамса”сида 

мазмун ва ритмнинг бадиий уйғунлиги. – Тошкент: MUMTOZ SO`Z, 2011.  
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даврлаштириб ўрганиш, илмий-назарий қарашларининг ўз даври ва бугунги 

кундаги аҳамиятини белгилаш; 

Алишер Навоий асарларининг матншунос томонидан аниқланган 

нусхаларини текшириш ва уларнинг аҳамиятини далиллаш; 

  “Хамса” нашрлари тажрибаларини босқичма-босқич ўрганиш, 

олимнинг илмий-танқидий матн яратишдаги ёндашув мезонлари ва илмий 

услубларини текшириш, нашрлардаги муаммоларни аниқлаш ҳамда бартараф 

этиш йўлларини асослаш; 

“Хамса” достонлари илмий-танқидий матнларини қиёслаш,  замонавий 

матншунослик нуқтаи назаридан илмий баҳолаш; 

“Хамса”нинг янги аниқланган нусхасини тавсифлаш, уни мавжуд 

манбалар билан муқояса қилиш, характерли жиҳатларини кўрсатиш, илмий-

танқидий матнлар тайёрлаш бўйича аниқ илмий хулосалар бериш. 

Тадқиқотнинг объекти сифатида Порсо Шамсиевнинг илмий 

фаолияти борасидаги тадқиқотлар, “Хамса” достонлари илмий-танқидий 

матнлари, уларга асос бўлган қўлёзма манбалар, бугунгача амалга оширилган 

достон нашрлари олинди.  

Тадқиқотнинг предметини Порсо Шамсиев илмий биографияси ва 

матншунослик фаолияти принциплари, олим илмий лабораториясининг хос 

хусусиятлари, “Хамса” достонлари илмий-танқидий матнини яратишдаги 

ёндашув мезонлари ва усуллари, бошқа олимлар тадқиқотлари билан қиёсий 

таҳлили, “Хамса”нинг аниқланган нодир нусхаси тадқиқи каби масалалар 

ташкил этади. 

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертацияда феноменологик, таснифлаш, 

тарихий-қиёсий, статистик, контекстуал ва комплекс таҳлил усулларидан 

фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

 Порсо Шамсиевнинг “Хамса” достонлари илмий-танқидий матнларини 

яратишдаги ёндашув мезонлари, илмий услублари аниқланган, фаолияти ва 
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тажрибаларининг ўзбек матншунослиги назарий асослари шаклланиши ҳамда 

тараққиётига таъсири исботланган; 

“Хамса” нашрлари ва илмий-танқидий матнларини яратиш борасидаги 

дастлабки тадқиқотларнинг ўзбек матншунослиги ривожидаги ўрни ва 

аҳамияти аниқланган; 

 Алишер Навоий асарлари, хусусан, “Хамса” достонлари танқидий 

матнларини такомиллаштириш учун уларни қайтадан тузиш эҳтиёжи 

йўқлиги, балки янги аниқланган қўлёзмалар асосида матн таҳририни амалга 

ошириш кифоя экани далилланган; 

илмий-танқидий матн тузишда кейинги давр қўлёзма нусхалари ҳам 

таянч ёки ёрдамчи манба бўла олиши аниқланган. 

Тадқиқотнинг амалий натижаси қуйидагилардан иборат:  

Порсо Шамсиевнинг матншунослик фаолияти илк бор монографик 

кўламда ёритилган, матншуносликка оид илмий-назарий қарашлари, 

тадқиқот усуллари таҳлил этилган; 

Алишер Навоий “Хамса”сининг оммавий нашрлари, илмий-танқидий 

матнларини тузиш тажрибалари, ушбу нашрларнинг такомил босқичлари, 

улар устидаги матний тадқиқотлар комплекс тадқиқ қилинган; 

 “Хамса” достонларининг матншунос олимлар томонидан амалга 

оширилган мавжуд нашрлари, илмий-танқидий матнлари қиёсий ўрганилган; 

“Хамса” матншунослигида эришилган ютуқлар, йўл қўйилган 

камчиликлар, уларнинг келиб чиқиш омиллари таҳлил қилинган. 

 Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги қўлланилган ёндашув 

усуллари ва назарий маълумотларни беришда аниқ илмий манбаларга 

таянилгани, таҳлилга тортилган манбаларнинг илмий методлар воситасида 

текширилгани, назарий фикр ва хулосаларнинг амалиётга жорий этилгани, 

матншуносликнинг замонавий илмий концепциялари асосида ўрганилгани 

билан изоҳланади.  

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. 

Тадқиқотнинг илмий аҳамияти ўзбек матншунослиги ва 
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манбашунослигининг шаклланишида Алишер Навоий асарлари, хусусан, 

“Хамса”  нашрлари текширилгани, мавжуд илмий-танқидий матнлар қиёсий 

тадқиқ этилгани, Порсо Шамсиев илмий фаолияти, тадқиқотларининг 

ўрганилгани билан белгиланади.  

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти олинган хулосалар 

Алишер Навоий асарлари, “Хамса” достонлари, ўзбек мумтоз адабиёти 

тарихи бўйича тадқиқот олиб бораётган мутахассислар учун, шунингдек, 

олий ўқув юртларининг “Филология ва тилларни ўқитиш (ўзбек тили)” 

таълим йўналишида навоийшунослик, матншунослик, ўзбек адабиёти тарихи 

каби фанлардан маърузалар ўқишда ва амалий машғулотлар ўтказишда, 

дарслик ва ўқув қўлланмалари яратишда илмий-назарий манба бўлиб хизмат 

қилиши билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Порсо Шамсиев 

илмий лабораторияси тадқиқ усуллари, тамойиллари, матншунослик 

тараққиётидаги ўрни бўйича олинган натижалар асосида: 

Алишер Навоий асарлари танқидий матнларини такомиллаштириш 

учун янги аниқланган қўлёзмалар асосида матн таҳририни амалга ошириш 

зарурлиги ва мавжуд илмий-танқидий матн ва нашрларни 

мукаммаллаштиришда кейинги асрлар қўлёзмаларига таяниш мумкинлиги 

тўғрисидаги илмий-назарий хулосалардан П3-20170930220 рақамли “Навоий 

қомусини нашрга тайёрлаш ва чоп этиш” (2018-2020) мавзусидаги амалий 

лойиҳанинг назарий қисмида фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси 

Фанлар академиясининг 23 июлдаги 3/1255-2084-сон маълумотномаси). 

Натижада Навоий қомуси қўлёзмасидаги “Хамса” нашрлари ҳамда Навоий 

адабий меросининг қўлёзма ва тошбосма манбалари билан боғлиқ 

маълумотларга ойдинлик киритилган;  

Алишер Навоий “Хамса” достонлари компаративистик тадқиқини 

амалга оширишда илмий-танқидий матнларнинг ўрни, уларни яратиш 

мезонлари ва аниқланган илмий услублардан, “Хамса” нашрлари ва илмий-

танқидий матнларини яратиш тарихида дастлабки тадқиқотларнинг ўзбек 
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матншунослиги ривожидаги аҳамияти ҳақидаги илмий хулосалардан П3-

20170925213 рақамли “ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний номидаги 

Шарқшунослик институти фондида сақланаётган қўлёзма девонлар 

каталогини тузиш” (2018-2020) мавзусидаги амалий лойиҳада фойдаланилган 

(Ўзбекистон Республикаси Фанлар академиясининг 23 июлдаги 3/1255-2084-

сон маълумотномаси). Натижада қўлёзма девонлар каталогини тузишда, 

айниқса, кўп нусхали қўлёзма девонларни тавсифлаш ҳамда уларнинг таянч 

манбаларини аниқлашдаги ёндашув мезонларидан фойдаланишга хизмат 

қилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 4 та 

халқаро, 7 та республика миқёсидаги илмий-амалий анжуманларда қилинган 

маърузаларда апробациядан ўтган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация 

мавзуси бўйича жами 15 та илмий иш чоп этилган, шулардан Ўзбекистон 

Республикаси Олий аттестация комиссиясининг диссертациялар асосий 

илмий натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 4 та мақола, 

жумладан, 3 таси республика ҳамда 1 таси хорижий журналларда нашр 

қилинган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб, 

хулоса ва адабиётлар рўйхатидан ташкил топган бўлиб, умумий ҳажми 176 

саҳифадан иборат. 
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I БОБ. “ХАМСА” МАТНШУНОСЛИГИНИНГ АСОСЛАРИ ВА УНДА 

МАТНШУНОС ПРИНЦИПЛАРИНИНГ ЎРНИ 

1.1. Порсо Шамсиев илмий биографияси ва матншунослик 

фаолияти принциплари 

Ўзининг шеърий ва насрий асарларида юксак умуминсоний ғояларни 

куйлаган, миллий маданиятимиз, адабий-эстетик тафаккуримиз ривожида 

алоҳида ўрин тутган улуғ мутафаккир Алишер Навоийнинг бебаҳо ижодий-

илмий меросини ўрганиш ҳамда асарларини кенг миқёсда оммавий нашр 

қилиш ишлари ўтган асрнинг 40-йилларидан бошланди. Жумладан, ҳукумат 

кўрсатмасига биноан шоирнинг 500 йиллик юбилейини ўтказиш доирасида 

ҳаёти ва ижодини тадқиқ қилиш ҳамда асарларининг оммавий нашрлари 

жадал суръатда амалга оширилди. Ташкилий ишларга шоир Ҳамид Олимжон 

раҳбарлик қилди. Республикадаги етук илмий кучлар, мумтоз адабиёт 

билимдонлари бу қутлуғ ва масъулиятли ишга жалб қилинадилар. Хусусан, 

Садриддин Айний, Боқий (А.Насриддинов), Ҳамид Олимжон, Ғафур Ғулом, 

Уйғун, Амин Умарий, Ходи Зариф, Иззат Султон, Ҳамид Сулаймонов, 

Суйима Ғаниева, Ғулом Каримов каби олим ва шоирлар жамоаси буюк 

аллома меросини тўплаш, ўрганиш ҳамда айрим асарларини оммавий нашрга 

тайёрлашга қизғин киришиб кетадилар3.  

Ушбу ноёб меросни матншунослик нуқтаи назаридан чуқур тадқиқ 

қилиш, нуқсонлардан ҳоли академик нашрларини чоп этиш ишларида 

матншунос олимларнинг самарали меҳнатини эътироф қилиш жоиз. Ана 

шундай йирик олимлардан бири – Ўзбекистонда хизмат кўрсатган фан 

арбоби, филология фанлари доктори Порсо Шамсиев ҳам матншунос 

сифатида Навоий асарлари устида жиддий изланишлар олиб борди. Айниқса, 

матншунос томонидан мўътабар қўлёзма нусхалар асосида “Хамса” 

достонлари илмий-танқидий матнларининг чоп эттирилгани, уларнинг 

                                                           
3 Шамсиев П. Ўзбек матншунослигига оид тадқиқотлар. – Тошкент: Фан , 1986. – Б.5.; Ҳамроева О. ХХ аср 

бошларида ўзбек матншунослиги тараққиётида Фитрат мажмуаларининг ўрни. – Тошкент: “Академнашр”, 

2019. – Б.7. 
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бугунги кундаги нашрлари учун ҳам таянч вазифасини бажариб келаётгани 

олим фаолиятининг ўзбек матншунослиги тараққиётида нақадар катта 

аҳамият касб этишини билдиради. 

Қайд этиш зарурки, ярим асрдан ошиқроқ вақт мобайнида 

матншунослик ва манбашунослик соҳасида меҳнат қилган, бу борада 

салмоқли ишларни амалга оширган улкан олим фаолияти бугунги кунгача 

жиддий тадқиқ этилмаган. Фақат устознинг энг яқин шогирдларидан бўлган 

навоийшунос С.Ғаниева, Т.Ғафуржонова ҳамда Ф.Мусамуҳамедовалар 

томонидан олимнинг ҳаёти ва фаолиятини қисқача акс эттирувчи саноқли 

мақолалар эълон қилинган, холос4. Мустақиллик йилларига келиб йирик 

матншунос олимларнинг илмий фаолиятини ўрганиш, уларнинг соҳа 

равнақига қўшган ҳиссаси, қолаверса, тадқиқотларини таҳлил ва тадқиқ 

қилиш ҳамда кенг жамоатчиликка етказиш долзарб масалага айланди. Бир 

сўз билан айтганда, бошқа соҳалар сингари матншуносликда ҳам устоз 

олимлар илмий лабораториясига кириш, уларнинг тадқиқот усуллари, адабий 

манбаларни ўрганишдаги ёндашув мезонларини чуқур ўрганиш бугунги 

матншуносликнинг муҳим вазифаларидан ҳисобланади. Зеро, катта авлод 

олимлар фаолияти ёш илмий изланувчилар учун ўзига хос тажриба мактаби 

вазифасини ўтайди.  

Аввало, олим ҳаёти, фаолиятининг илк босқичлари ва илмий 

биографияси масалаларига тўхталиш ўринлидир. Бу – Порсо Шамсиевнинг 

илмий ва ижодий тафаккури, услуб ҳамда методлари, илмий қарашлари 

ҳамда ёндашув мезонлари ҳақида кенгроқ тасаввур ҳосил қилишга, умуман, 

матншунос фаолиятининг муҳим жиҳатларини теран англашга кўмак беради. 

Зеро, катта авлод олимлари фаолияти ёш илмий изланувчилар учун ўзига хос 

тажриба мактаби вазифасини ўтайди. 

                                                           
4 Қаранг: Ғаниева С. Ғафуржонова Т. Улкан матншунос олим. “Ўзбек матншунослигига оид тадқиқотлар” 

китобига ёзилган сўзбоши.  – Тошкент: Фан, 1986. – Б.3-8.; Ғаниева С. “Гуҳар чўмса дарёға…”. 

//Жаннатмакон. 2008, 2-сон. – Б.50-53.; Мусамуҳамедова Ф. Матншунос олимни шарафлаш. //Ўзбекистонда 

ижтимотй фанлар, 1967 йил, 4-сон. – Б.66. 
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Порсо Шамсиев ҳаёти ва илмий фаолиятига оид маълумотларни 

тўплашда, асосан, икки манбага таянилди: биринчидан, Алишер Навоий 

номидаги Давлат адабиёт музейидаги Порсо Шамсиев архив фонди 

материаллари; иккинчидан, Суйима Ғаниева, Тамила Ғафуржонова ва 

Фароғат Мусамуҳамедовалар томонидан чоп этилган мақолалар, шунингдек, 

Суйима Ғаниева билан суҳбатдан ёзиб олинган маълумотлар5 ҳамда бошқа 

манбалар. 

Порсо Шамсиев фаолиятини уч йўналишда ўрганиш мақсадга мувофиқ:  

1. Халқ маорифи ходими;  

2. Ноширлик;  

3. Манбашунослик ва матншунослик.  

Порсо Шамсиев архив фондида сақланаётган маълумотлар ва бошқа 

омиллар шундай хулосага келишимизга сабаб бўлди. Хусусан, мазкур 

фондда қўлёзма кўринишидаги бир ҳужжат, аниқроғи 1950 йил Тил ва 

адабиёт институти директори ўринбосари Ҳ.Ёқубовга киритилган 

билдиришномада6 шундай сатрлар мавжуд: “Мустақил меҳнат қилиш 

қобилиятига эга бўлган кунимдан бошлаб ишлай бошлаганимга роса ўттиз 

йил тўлди. Шундан ўн йили мактаб маориф соҳасида, ўн йили нашриёт 

ишида, кейинги ўн йил эса академия системасида ўтди”7. 

Бу борада Порсо Шамсиев шахсий архиви каталогини тузган 

филология фанлари номзоди Юсуф Турсуновнинг фикрлари ҳам аҳамиятли: 

“Маълумки, мамлакатимиз манбашунослиги ва матншунослигининг 

такомили устоз Порсо Шамсиев номи билан чамбарчас боғлиқдир. Бироқ 

унинг ярим асрдан ошиқроқ меҳнат фаолияти манбашунослик ва 

матншунослик соҳалари бўйича олиб борган ишлари, эришган ютуқлари 

билангина чекланиб қолмайди. Олимнинг катта ҳажмли шахсий архивини 

кўздан кечирган киши бунга яна бир бор иқрор бўлиши, шубҳасиз. Зотан, 

                                                           
5 Суҳбат 2012 йил олиманинг уйида бўлиб ўтган.  
6 Хатда “маълумот” дейилади. Лекин унинг мазмунидан кўпроқ “билдиришнома”га тўғри келгани учун 

шундай деб атадик. 
7 Алишер Навоий номидаги Давлат адабиёт музейи. Порсо Шамсиев архив фонди. 50-папка. 1-ҳужжат. 

(Кейинги ўринларда П.Ш. архив фонди деб кўрсатилади. 
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архив ҳужжатлари устознинг мамлакатимиз фонди ва маданияти равнақи 

йўлида кенг кўламли фаолият олиб борганлигидан гувоҳлик беради”8.  

Навоийшунос сифатида буюк шоир асарлари устида қатор тадқиқотлар 

олиб борган Порсо Шамсиев 1897 йил 10 февралда Бухородаги Хожа Порсо 

маҳалласида таваллуд топди. У аввал осон усулдаги мактабда, сўнгра 

мадрасада таҳсил кўрди. Ноёб истеъдод соҳиби бўлган П.Шамсиев ўқиш 

даврида ўзбек, форс-тожик ва араб тилларини мукаммал даражада 

ўзлаштирди. Қолаверса, унинг ўзбек классик адабиётининг ўзига хос 

хусусиятларини ҳам яхши ўргангани, форс-тожик адабиётидан пухта 

хабардорлиги кейинчалик матншунослик фаолиятида катта ёрдам берди.  

Олим меҳнат фаолиятини ўзи туғилиб ўсган жой – Бухорода амирлик 

давридаёқ илм-маърифатни эгаллашга даъват этувчи мақолалари билан 

бошлаган эди.  У 1925 йилда Тошкентга келади ва халқ маорифи тизимида 

ишлай бошлайди. Бу соҳада дастлабки вазифа оғир бўлиб, саводсизликни 

тугатишга қарши оммавий сафарбарликни уюштириш керак эди. “Биз энди 

культпоход штабининг қўмондонларидан бири бўлиб қолдик, – деб ёзади 

П.Шамсиев, – студентлар армиясини қуроллантириш керак, буларга йўл-

йўриқ, қўлланмалар бериш лозим, таълим-тарбия методларини ўргатиш 

керак, маҳаллаларда, ҳатто хонадонларда майда-майда курслар ташкил 

қилиш керак. Мана бу ишларни команда составидаги бошқа ажойиб жонкуяр, 

ҳормас-толмас ўртоқлар билан биргаликда бажара бордик. Қарангки, бир йил 

дегандаёқ кўпчиликнинг зўр ғайрати билан шаҳар аҳолиси ёппасига саводхон 

бўлди-қўйди”9.  

Порсо Шамсиев “Адабиётдан иш китоби” (1932), “Адабиёт дарслиги” 

(1933), “Иккинчи ўқиш китоби” (1938), “Ўзбек тили дарслиги” (1938 – 1939), 

“Биринчи ўқиш китоби” (1941) каби бир қанча дарсликлар, хрестоматиялар 

                                                           
8 Порсо Шамсиев шахсий архивининг каталоги /Тузувчи ва сўзбоши муаллифи Ю.Турсунов. – Тошкент: 

“Mashhur-press”, 2017. – Б.3. 
9 Ушбу гаплар П. Шамсиевнинг 1967 йил ноябрь байрами муносабати билан ўтказилган институт 

йиғилишида қилган докладидан олинди.;  Шамсиев П. Ўзбек матншунослигига оид тадқиқотлар. – Тошкент: 

Фан, 1986. – Б.4.   
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ва ўқиш-ўқитиш методикасига оид қўлланмалар яратади10. Порсо Шамсиев 

ушбу йилларда Бухоро халқ маорифини ташкил этиш ишларида ҳам фаол 

қатнашади. Халқни саводли қилишга қаратилган шу каби ишлар олим 

томонидан юқорида айтилган самимий сўзларнинг амалдаги исботи эди. 

Олимнинг мадраса, мактаб ва маориф йўналишидаги фаолияти ХХ 

асрнинг 30-йилларига бориб якунланади. Сўнгра, 1945 йилдан бошлаб 

Ўзбекистон давлат нашриёти, Ўқув педагогика нашриёти, ЎзР ФАН 

нашриётида муҳаррир лавозимларида ишлайди. 

Биз тадқиқотда Порсо Шамсиевнинг юқорида келтирилган фаолият 

босқичларидан матншунослик ва манбашунослик соҳасида олиб борган 

ишларига кенг ўрин бердик. Чунки олимнинг бу даврдаги фаолияти салмоғи 

адабиёт тарихи, зикр этилаётган соҳа тараққиётида алоҳида ўрин тутади. 

Порсо Шамсиев 1973 йилгача, яъни умрининг охирига қадар Тил ва 

адабиёт институтида катта илмий ходим лавозимида ишлаб, мумтоз адабиёт 

намояндалари, хусусан, Алишер Навоий асарлари қўлёзмалари устида 

жиддий тадқиқотлар олиб боради. Мазкур жараёнларда олим Навоий 

асарларининг юртимиз ва жаҳон фондларида сақланаётган, фанга номаълум 

қўлёзмаларни аниқлаш, уларнинг илмий тавсифини бериш, энг муҳими, 

оммавий ҳамда илмий нашрларини чоп этиш, илмий-танқидий матнларини 

тузиш каби ғоятда муҳим ишларни амалга оширади. 

Қуйида П.Шамсиев томонидан аниқланиб, илмий таомилга киритилган 

баъзи қўлёзма манбалар ва уларнинг аҳамияти ҳақида тўхталамиз: 

1.  “Хамса”нинг Қозон нусхаси. Қозон давлат университети илмий 

кутубхонасининг Шарқ қўлёзмалари фондида 15334 рақами билан 

сақланаётган нусхада “Хамса”нинг беш достони тўлиқ ҳолда мавжуд. Бироқ 

унинг котиб ва кўчирилган йили ҳақида қўлёзма манбанинг ўзида ҳеч қандай 

маълумот берилмаган. Порсо Шамсиев унинг қоғози, хат ва безак услубини 

ўрганиб, XVI асрга мансуб эканини аниқлайди ҳамда муфассал тавсифини 

яратиб, фондга тақдим этади. Ушбу нусха ҳозиргача энг қадимий ва ишончли 

                                                           
10 Мусамуҳамедова Ф. Матншунос олимни шарафлаш. //Ўзбекистонда ижтимотй фанлар, 1967. 4-сон. – Б.66. 



16 
 

манба саналган, XV асрда кўчирилган хаттот Абдулжамил нусхасига жуда 

яқинлиги сабабидан кейинчалик “Хамса”нинг илмий-танқидий матнини 

тайёрлашда жалб қилинган 6 мўътабар нусхалар қаторига киритилади; 

2.  “Илк девон”нинг Қозон нусхаси. Мазкур қўлёзма 1742 инвентар 

рақами билан Қозон давлат университети илмий кутубхонасининг Шарқ 

қўлёзмалари фондида сақланади. У Султонали Машҳадий кўчирган 

қўлёзмадан юз йил кейин китобат қилинган “Илк девон”нинг яна бир 

қадимий нусхасидир. Қўлёзма колофонида уни ҳижрий 976 (милодий 1568) 

йил Маҳмуд котиб Ҳирот шаҳрида кўчиргани қайд этилган. Порсо 

Шамсиевнинг тадқиқотларига кўра, бу қўлёзма Ҳамид Сулаймонов 

томонидан Санкт-Петербург(Ленинград)да топилган “Илк девон”нинг бошқа 

бир нусхасидир. Кейин олим бу иккала нусхани муқояса қилиб, барча 

фарқларни аниқлайди, сўнг юқорида зикр этилган “Хамса” ва Ўзбекистон 

Фанлар Академияси Шарқшунослик институти фондида сақланаётган 

Маҳфуз Абдулжамил нусхаси ҳақидаги маълумотлар билан “Навоий 

асарларининг янги топилгпн қўлёзмалари”  номи остида мақола ҳолида  

“Алишер Навоий ва адабий таъсир масалалари” тўпламида (1968 йил) эълон 

қилади11. Ушбу мақолада Порсо Шамсиев томонидан қайд этилган маълумот 

ва таҳлиллар ўз вақтида вақтли матбуотда ҳам эълон қилинган. Жумладан, 

“Навоийнинг янги қўлёзма асарлари” сарлавҳаси билан “Ўзбекитон 

маданияти” (1965 йил 22 декабрь сони), таниқли адабиётшунос олим 

Ёқубжон Исҳоқов билан ҳаммуаллифликда “Навоий девонининг янги 

топилган қўлёзмаси” номи билан “Совет Ўзбекистони” (1966 йил 11 декабрь 

сони) газеталарида мазкур қўлёзма нусхаларининг дастлабки текширувидан 

олинган хулосалар чоп эттирилган ; 

3.  “Бадоеъ ул-бидоя” девони нусхаси (инвентар 11675). Бу нусха 

шахсий кутубхонадан топилган. Порсо Шамсиев бу янги топилма ҳақида 

шундай маълумот берган эди: “Ҳеч бир кутилмаган ҳолда, маҳалламиз 

                                                           
11 Мазкур мақола 1986 йил С.Ғаниева ва Т.Ғафуржоновалар томонидан “Ўзбек матншунослигиги оид 

тадқиқотлар” тўпламига ҳам киритилган: Шамсиев П. Ўзбек матншунослигига оид тадқиқотлар. –Тошкент: 

Фан, 1986. – Б.9. 
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кексаларидан китоб дўсти Машриқхон Марибхон ўғли ўзида шундай бир 

қўлёзма борлигини айтиб, давлат мулкига ўтказиш орзусида эканини 

билдирди. Шундай қилиб бу ноёб дурдона, яъни “Бадоеъ ул-бидоя” 

девонининг иккинчи мўътабар қўлёзмаси бизнинг воситамизда ЎзФА 

Шарқшунослик институтининг китоб хазинасига абадий сақлаш учун 

топширилди”12. Бундан олдинроқ олим котиб Абдулжамилга тегишли 

“Наводиру-н-ниҳоя” девонини ҳам аниқлаб, илмий жамоатчиликка тақдим 

қилган эди.  

Юқорида келтирилганлардан ташқари, П.Шамсиев жаҳон фондларида 

сақланаётган нодир қўлёзмаларнинг юртимизга олиб келинишида ҳам катта 

ҳисса қўшади. Хусусан, олим инглиз шарқшуноси Чарлз Рёнинг 

(Лондон,1888) “Британия музейи фондидаги туркий қўлёзмалар” каталогида 

Абдулжамил котибнинг “Туҳфату-с-салотин” асари борлигидан хабардор 

эди. Тинимсиз саъй-ҳаракатлари натижасида у қўлёзма фотонусхасини 

олишга муваффақ бўлади. Қўлёзма билан танишиб чиққач, бу котибнинг ўз 

асари бўлмай, у томонидан Алишер Навоий ғазалларидан олиб тузилган 

байтлар мажмуаси эканини, байтлар 45 мавзу бўйича сараланиб, улар 

“туҳфа”лар деб аталганини ва мажмуада 408 та байт мавжудлигини аниқлаб 

беради. 

Матншунос бу мажмуанинг яратилиши узоқ вақт ва чуқур мулоҳаза 

билан ишлашни тақозо этганини баён этиб, унинг муқаддимасидан баъзи 

парчаларни келтиради. Унга кўра, Ҳусайн Бойқоро ҳукми билан Навоийнинг 

яқинларидан шоир ва бастакор Хожа Шаҳобиддин Абдуллоҳ Марворий шоир 

девонларидан терма шеърлар тузиб, китобат қилади. Буни Ҳусайн Бойқоро 

ҳузурида кўрган Навоий шукрлар адосини қалам тили билан бир рубоийда 

изҳор қилади. Бундан ғоят таъсирланган Абдулжамил: 

“Кўнглумга ўзгача қувват етиб, 

Хома учин тез эттим, чун ул тартиб. 

                                                           
12 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент, 1969. – Б.35. 
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Ихтисордин ҳоли эрмас эрди (яъни, Абдуллоҳ Марворий тузган 

мажмуа қисқа эди). Бу учурда (бу вақтда) доғи мазкур бўлғон дастур била 

абёт жамъи қилиб, қирқ беш туҳфа ва бир хотима марқум қилди (битди). Ҳар 

туҳфасида чиндин латойиф ва ғаройиб марғуб макнун ва мавжуд ва ҳар 

лафзи бир қиссага шомил ва ҳар байти бир оятга мутааззамин ва мисраъи бир 

ҳадисга мувофиқдур”13, деб ёзади. 

Шунингдек, Порсо Шамсиев Абдулжамил томонидан кўчирилган 

“Наводиру-н-ниҳоя” девонини Султон Али Машҳадий кўчирган машҳур 

нусха билан муқояса қилиб, ҳажм, ғазаллар таркиби ва тартиби жиҳатидан, 

қолаверса, матннинг тўғрилиги, саводлилик даражаси нуқтаи назаридан ҳам 

анча юқори турувчи нусха эканини илмий жиҳатдан исботлаб беради.  

Матншунос олим томонидан Навоий асарлари қадимий ва нодир 

қўлёзмаларининг топилиши қуйидаги жиҳатлари билан аҳамиятлидир:  

биринчидан, навоийшуносликда номаълум бўлган янги 

қўлёзмаларнинг аниқланиши шоир ижодининг муҳим қирраларини очишга 

катта ёрдам берди ва янги тадқиқотларга йўл очди;  

иккинчидан, Навоий асарларининг, хусусан, “Хамса” достонларининг 

илмий-танқидий матнларини янада такомиллаштириш йўлида зарур манба 

вазифасини ўтади;  

учинчидан, Навоий матншунослиги билан боғлиқ (асосан, танқидий 

матн тузишдаги) айрим чалкашликлар, чигалликларни бартараф қилиш билан 

бирга юртимиз тарихида хаттотлик, китобат санъатининг қай даражада 

ривожланганини, турли даврларда шоир асарларига бўлган муносабатни 

аниқлашга ёрдам берган.   

Олим матншуносик фаолиятининг ўзи ҳам икки даврга бўлинишини 

қайд этиш зарур: биринчи давр бевосита амалий, иккинчиси эса илмий-

назарий фаолият билан боғлиқ ҳолда кечди. Дастлабки даврда П.Шамсиев 

асосан ўзбек халқи маданий ва адабий меросини, айниқса, улуғ ўзбек шоири 

Алишер Навоий асарларини оммавий нашр эттириш ҳамда тарғиб этиш 

                                                           
13 Ғаниева С. “Гуҳар чўмса дарёға…” //Жаннатмакон, 2008. – №2. – Б.53. 
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билан машғул бўлади. Иккинчи даврда эса у кўпроқ қўлёзма манбалар ва 

илмий-танқидий матнлар устида изланишлар олиб боради.  

Порсо Шамсиев 30-йилларнинг охирида Алишер Навоийнинг 500 

йиллик юбилейи олдидан ташкил қилинган мутафаккир ҳаёти ва ижодини 

ўрганиш гуруҳига илмий консультант қилиб тайинланди14. Ҳукуматнинг 

махсус қарорига биноан юбилей доирасида шоир асарларининг Х томлигини 

нашр этиш ишлари режалаштирилади. Ушбу жараёнларда Порсо Шамсиев 

Садриддин Айний, Ғафур Ғулом, Ойбек, Ҳамид Олимжон, Боқий, Ходи 

Зариф, Анисий, Муъинзода, Чархий сингари кўплаб олим ва шоирлар билан 

бир сафда туриб, ўзининг юксак иқтидори ва илмий салоҳиятини кўрсатади.  

Порсохон Шамсиев 525 йиллик юбилей муносабати билан чоп этилган 

шоир асарларининг XV томлиги учун ҳам “Маҳбубу-л-қулуб”, “Муншоат”, 

“Вақфия”, “Хамсату-л-мутаҳаййирин”, “Ҳолоти Саййид Ҳасан Ардашер”, 

“Ҳолоти Паҳлавон Муҳаммад”, “Муҳокамату-л-луғатайн”, “Мезону-л-авзон”, 

“Тарихи мулки ажам”15, “Назму-л-жавоҳир”, “Арбаъин” каби асарлари ва 

“Хамса”16нинг барча достонларини тайёрлаб берган эди. Ушбу асарларнинг 

чоп этилиши ўзбек матншунослиги ва навоийшунослигида муҳим қадам 

сифатида баҳоланди. 

“Муҳокамату-л-луғатайн” асарининг чоп этилиши П.Шамсиев 

матншунослик фаолиятидаги илк ишлардан ҳисобланади. Айнан шу нашр 

иши олимнинг матншунослиикка оид илк қарашларини ҳам кўрсатади. 1940 

йилда лотин алифбосида босмадан чиқарилган ушбу асар Олим Усмон билан 

биргаликда амалга оширилади17. Порсо Шамсиевнинг қайдларига кўра, бу 

асарнинг биронта ишончли қадимий қўлёзмаси топилмагани ўзига яраша 

                                                           
14 Мусамуҳамедова Ф. Матншунос олимни шарафлаш. //Ўзбекистонда ижтимоий фанлар, 1967. –№ 4. – Б.66.  
15 Қаранг: Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. XIII том. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги бадиий 

адабиёт нашриёти, 1965.; Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. XIV том. – Тошкент: Ғафур Ғулом 

номидаги бадиий адабиёт нашриёти, 1965. 
16 Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. VI том. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги бадиий адабиёт 

нашриёти, 1965.; Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. VII том. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги бадиий 

адабиёт нашриёти, 1964.; Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. VIII том. – Тошкент: Ғафур Ғулом 

номидаги бадиий адабиёт нашриёти, 1964.; Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. IX том. – Тошкент: Ғафур 

Ғулом номидаги бадиий адабиёт нашриёти, 1964.; Алишер Навоий. Асарлар. XV томлик. X том. – Тошкент: 

Ғафур Ғулом номидаги бадиий адабиёт нашриёти, 1965. 
17 Алишер Навоий. Муҳокамат ул-луғатайн. – T.:Гослитиздат, 1940. 
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қийинчиликлар туғдирган. Шундай бўлса-да, матншунос Париж нусхаси18 

асос бўлган бу матнга танқидий ёндашиб, Истамбул19 ва Қўқон20 нашрлари 

билан қиёслаб иш кўрган. Кейинги икки нусхадаги фарқли ўринлар илмий 

аппаратда қайд этиб борилган. 

Нашр илмий аппарати унчалик катта бўлмаса-да, шоир асарлари 

матнини тузишда илмий ёндашувнинг дастлабки намуналаридан бири 

бўлганлиги билан аҳамиятлидир. Бу нашр Навоий асарлари илмий-танқидий 

матнини тузиш йўлидаги биринчи ҳаракат ва шоир асарларини муаллиф 

таҳририга яқинлаштириш йўлида олға қўйилган қадам эди21.  

Текширишларимизга кўра, матншунос иш жараёнини қуйидаги 

босқичларда олиб боради:  

1. Таянч ва ёрдамчи нусхалар аниқланган; 

2. Манбалараро фарқлар тўлиқ кўрсатиб ўтилган: хатолар, ажралиш, 

моссизлик; 

3. Асарнинг асл матнидан сўнг китобнинг енгиллаштирилган варианти 

илова қилинган22; 

4. Асарда учраган исмлар учун изоҳли кўрсаткич берилган; 

5.  Тушунилиши қийин сўзларга луғат илова қилинган. 

Ушбу нашр П.Шамсиевнинг матншуносликдаги биринчи ишларидан 

эди. Олим фаолият бошлаган даврдаги ишлар ўрганилганда, ишга бу каби 

чуқур ёндашув жуда кам ҳоллардагина учрайди. Умуман олганда, бу 

жараёнларда матншунос танқидий матн тузиш тажрибаларини ҳам 

ўзлаштириб боради. Буни юқорида келтирилган босқичларда ҳам кўриш 

мумкин. 

Навоий асарлари оммавий равишда чоп этила бошлангандан сўнг тил 

ва услуби мураккаб бўлган буюк шоир асарларини чуқурроқ ўрганиш ҳамда 

                                                           
 محاكمة اللغتين. امير على شير. پاريژ، 1841 18
 محاكمة اللغتين. مير على شير نوائ. استانبول، 1891  19
  محاكمة اللغتين. على شير نوائ. خوقند، 1917  20
21 Эшонхўжаев Ш. Алишер Навоий асарларининг илмий-танқидий матнлари. //Ўзбекистонда ижтимоий 

фанлар, 1968, – № 9. – Б.43. 
22 Изоҳ: Буни олим талабаларга қулайлик яратиш мақсадида қилган. – Ғ.Ш. 
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теран англаш учун луғат зарурати пайдо бўлади. “Ўзбек классик адабиёти 

асарлари учун қисқача луғат”, “Навоий асарлари луғати” кабилар ана шу 

зарурат ва эҳтиёж юзасидан майдонга келди. Китоб муаллифлари буни 

қуйидагича изоҳлашган: “Алишер Навоийнинг жанр эътибори билан ранг- 

баранг, тил ва услуби мураккаб ҳамда ўзига хос хусусиятларга эга бўлган бой 

адабий меросини ва тил бойликларини чуқурроқ ўрганиш Навоий тили 

луғатини яратиш зарурдир. Бу ғоят мураккаб, масъулиятли илмий ишдир”23. 

Ушбу луғатларнинг яратилиши ҳам олимнинг Навоий асарлари 

юзасидан олиб борган кўп йиллик матншунослик тадқиқотлари билан 

боғлиқдир. Улар бугунги кун навоийшунослиги, қолаверса, мумтоз адабиёт 

борасидаги тадқиқотлар учун ҳам қимматли манба вазифасини ўтаб 

келмоқда.   

Шунингдек, олим томонидан Абдураҳмон Жомийнинг Навоий, 

Навоийнинг эса Жомий ҳақида ёзганларини йиғиб, алоҳида сўз боши билан 

“Абдураҳмон Жомий ва Алишер Навоий”24 номли тўпламни эълон қилгани 

ҳам навоийшуносликдаги муҳим ишлардан бўлди. Ушбу китоб Алишер 

Навоийнинг улуғ форс-тожик шоири ва олими Абдураҳмон Жомий ҳақида 

ўзининг турли асарларда баён қилган қимматли ҳамда тарихий фикрлари 

йиғиндисидир. Бу тўпламда китобхон Жомий билан Навоий орасидаги яқин 

муносабат, чин дўстлик ва ҳамкорликка оид энг муҳим маълумотларга эга 

бўлиш билан бирга, Жомий ҳаёти, илмий-адабий фаолиятининг айрим 

лавҳалари билан ҳам танишишга муяссар бўлади. Унинг яна бир муҳим 

жиҳати шундаки, Навоийнинг Жомийга бағишлаб ёзган ва илмий 

жамоатчилик учун ғоятда зарурий манба бўлган “Хамсату-л-мутаҳаййирин” 

асари тўплам ичида биринчи маротаба нашр эттирилган эди. 

Порсо Шамсиевнинг матншуносликдаги фаолияти фақат Алишер 

Навоий асарларини ўрганиш билан чегараланиб қолган эмас, албатта. Олим  

                                                           
23 Шамсиев П., Иброҳимов С. Навоий асарлари луғати.  – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги адабиёт ва 

санъат нашриёти, 1972. – Б.9. 
24 Абдураҳмон Жомий ва Алишер Навоий. Тўпловчи ва нашрга тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: 

“Фан”, 1966. 



22 
 

беш томлик “Ўзбек адабиёти антологияси” (хрестоматия ўрнида, Тошкент, 

1959 – 1968) ва “Ўзбек поэзияси антологияси” (беш жилдли, Тошкент, 1961 – 

1962)нинг нашрларида ҳам фаол қатнашди. 

Олим матншунослик истеъдодининг яна бир ёрқин қирраси унинг 

ўзбек адабиёти намояндалари, жумладан, Ғафур Ғулом асарларини нашрга 

тайёрлаш жараёнида ҳам кўринади. 1953/57 йиллари Ғафур Ғуломнинг тўрт 

жилдли мажмуаси кўп жиҳатдан Порсо Шамсиевнинг саъй-ҳаракатлари 

натижасида юқори савияда тайёрланди. Олим буни шоир таваллудининг 50 

йиллигига туҳфа қилган эди. 

П.Шамсиев Ғафур Ғуломни дўсти ва илмий ишлардаги ҳамкори 

сифатида қадрлаган. Биргаликдаги фаолияти ғоят самимий ва самарали 

кечган. Суйима Ғаниеванинг таъкидлашича, Порсо Шамсиев дўстлари ва 

ҳамкорлари билан дийдорлашувидан доим манунлик ҳис қилган. Олима у 

киши доим Садийнинг бир байтини такрорлашни хуш кўрар эди деб 

хотирлайди: 

Як гуле мақсуд дар ин бўстон, 

Чийда нашуд бемадади дўстон.25 

Мазмуни: бу бўстонда бирорта мақсад гулини дўстларнинг мададисиз 

узиб бўлмайди.  

Ана шундай илмий ҳамкорлик натижасида П.Шамсиев яна бир хайрли 

ишни амалга оширади. У А.Ҳайитметов билан ҳаммуаллифликда 1958 йили 

ўзбек адабиёти тарихида ўзига хос из қолдирган ажойиб сўз санъаткори 

Бобораҳим Машрабнинг ижод намуналаридан айримларини тўплаб нашр 

эттирди ва бу Машраб ижодини ўрганишдаги дастлабки қадамлардан бири 

бўлди26. Матншунос бу шеърларни “Девони Машраб”нинг асосан XIX асрда 

кўчирилган нусхасидан олади. Қолаверса, ушбу нашрдаги шеърлар 

Ўзбекистон Фанлар академияси Шарқшунослик институти фондидаги 170, 

5940, 171, 5694, 7133 рақамли қўлёзмалардан, 1896 ва кейинги йиллардаги 

                                                           
25 Ғаниева С. “Гуҳар чўмса дарёға…” //Жаннатмакон, 2008. – №2. – Б. 52. 
26 Машраб. Танланган шеърлар. – Тошкент: Ўзбекистон давлат бадиий адабиёт нашриёти, 1958. 
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тошбосма нусхалардан саралаб киритилган. Китобга шоирнинг 49 та ғазал, 3 

та мустазод, 6 та мухаммас ва 1 та мусаддаси киритилган.  

Айниқса, П.Шамсиевнинг С.Мирзаев билан ҳамкорликда Заҳириддин 

Муҳаммад Бобурнинг “Бобурнома”дек асарини араб алифбосидан табдил 

қилгани ва тўлиқ нашрини амалга оширгани матншуносликда катта воқеа 

бўлди. Бу китоблар кейинги тадқиқотлар учун муҳим манбага айланди. 

Олим нашр ҳақида сўз юритиб, “Бобурнома” Бобур асарлари ичида энг 

муҳим ва энг йириги экани, Ўрта Осиё, Афғонистон, Ҳиндистон, Эрон 

халқлари тарихи, географияси, этнографиясига оид жуда нодир ва қимматли 

маълумотларни ўз ичига олган ўша давр ўзбек адабиёти ҳамда адабий 

тилининг ёрқин намунаси, дея таърифлайди. 

Порсо Шамсиев бу асарнинг мавжуд тўлиқ матни илк бор (бундан 

олдин “Бобурнома”дан фақат парчалар чиқарилган – Ғ.Ш.) 1857 йил 

турколог Н.И.Илминский томонидан Қозонда типография усулида тўрт 

саҳифалик нашр принциплари кўрсатилган сўзбоши билан босилганини 

айтади. Олим мазкур асарни нашрга тайёрлашда ва дунёга чиқаришда 

Илминскийнинг катта жасорат кўрсатганини алоҳида эътироф қилади. 

“Бобурнома”нинг кейинги нашри ҳақида матншунос яна бир 

маълумотни келтиради: “Бу нашрдан кейин 1905 йили инглиз 

ориенталистларидан А.Бевериж хоним “Бобирнома”нинг Ҳайдарободда 

топилган бир қўлёзмаси факсимилесини (қўлёзманинг айни ўзини)  нашр 

этди. Бу нусханинг қачон ва ким томонидан кўчирилгани номаълум. Бу ҳам 

тўлиқ текст бўлса-да, Қозон босмасига нисбатан баъзи бир тушиб қолган 

жойлар ва айрим нуқсонлари бордир”27.   

Мана шу икки мавжуд нусхага асосланиб, П.Шамсиев ва С.Мирзаев 

“Бобурнома”нинг икки қисмдан иборат тўлиқ матнини 1948/49 йилларда 

нашр эттирган эди28. Бироқ мазкур нашрда айрим камчиликларга ҳам йўл 

                                                           
27 Бобир Заҳириддин Муҳаммад. Бобирнома. Нашрга тайёрловчилар Порсо Шамсиев ва Содиқ Мирзаев. –

Тошкент: ЎзФА нашриёти. 1960. – Б.55. 
28 Бобир Заҳириддин Муҳаммад. Бобирнома, I – II қисм. Нашрга тайёрловчилар Порсо Шамсиев ва Содиқ 

Мирзаев. – Тошкент, 1948 – Б.49. 
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қўйилган. Бу тўғрида олимнинг ўзи қуйидаги мулоҳазаларни билдиради: 

“...бу нашр, кейинги ишлаш процессида маълум бўлишича, жуда кўп 

нуқсонларга эга экан. Бунинг асосий сабаби, ҳаммадан илгари ҳар иккала 

нусхага бефарқ ёндашишдан, танқидий текширишнинг бениҳоят 

пассивлигидан деб қараш керак”29.  

Шу ўринда П.Шамсиевнинг ўзига хос бир фазилатини таъкидлаш жоиз 

деб ҳисоблаймиз. Яъни ўзи томонидан амалга оширилган ишларга ҳам 

танқидий қараб, камчиликлари, йўл қўйган хатоларини илмий жамоатчилик 

олдида тан олиш чин маънодаги олимгагина хос хислатдир. Умуман олганда, 

матншунос олим табиатида ана шундай ибрат олгулик инсоний фазилатлар 

бисёр бўлган. 

Шундай қилиб, “Бобурнома”нинг иккинчи нашри аввалгисининг 

қайтадан ишлаб чиқилиши, маълум тузатишлар киритилиши натижасида 

янгидан чоп қилинди. Аввалги нашр каби бунда ҳам юқоридаги иккала босма 

нусха асосга олинди ва китоб охирига илова қилинган кўрсаткичлар ҳам 

қайта тузилди. 

Мустақиллик арафасида, яъни 1990 йилга келиб ушбу китоб Аъзам 

Ўктам муҳаррирлигида Порсо Шамсиев сўзбошиси билан яна бир бор чоп 

этилди30. Аввалги нашрда муаллиф томонидан “Босма хатолар” жадвалида 

кўрсатилган хатолар ва бошқа камчиликлар янги нашрда бартараф қилинди.  

Порсо Шамсиев кўп қиррали олим сифатида таржимонлик соҳасида 

ҳам фаолият юритган. У Хондамирнинг “Макориму-л-ахлоқ” асарини форс 

тилидан ўзбекчага таржима қилиб, кенг жамоатчиликка тақдим этди31. Бу 

таржиманинг бир неча марта қайта нашр этилиши мазкур асарга эҳтиёж 

нақадар катта бўлганини билдиради.  

Олимнинг илмий биографияси мазмунини яратган дарслик ва 

хрестоматиялар, илмий-оммавий нашрлар, илмий-танқидий матнлар ҳамда 

                                                           
29 Ўша асар – Б.55. 
30 Бобур Заҳириддин Муҳаммад. Бобурнома. Нашрга тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: “Юлдузча”. 

1990.  
31 Хондамир. “Макорим ул-ахлоқ” (таржима). – Тошкент, 1948. 
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мақолалар ташкил этади. Улар икки гуруҳга ажралади: 1) хрестоматия ва 

дарсликлар; 2) илмий-оммавий нашрлар, илмий-танқидий матнлар ва 

мақолалар. Мазкур нашрлар олим фаолиятининг муҳим қирраларини ва 

юксалиш тадрижини акс этиради.32 

Профессор А.Ҳайитметов П.Шамсиевни шундай хотирлайди: 

“Текстологлар биринчи навбатда ўзларига талабчан бўлишлари керак. 

Марҳум олимимиз Порсо Шамсиев шундай текстологлардан эди”33. Ярим аср 

мобайнида минг босма бетдан ортиқ асарлар бевосита П.Шамсиевнинг 

иштироки ёки таҳрири остида нашр этилиши ҳам юқоридаги фикрларни 

тасдиқлайди. 

П.Шамсиевдаги талабчанлик ҳақида унинг энг яқин шогирдларидан 

бири навоийшунос олима Суйима Ғаниева шундай хотирлайди: “Устоз билан 

бирга меҳнат қилган пайтларимиз бир нарсадан ҳайратланардим. Домла ўзи 

жуда яхши биладиган сўзларни ҳам луғатдан бир қараб оларди: Луғат кўриш 

яхши одатга айланиши керак. Кутилмаган бир сўзнинг маълум бўлмаган бир 

қиррасини билиб оласиз, билганингиз эса хотирага нақшланиб бораверади, – 

деб айтарди.”34 

1967 йилда устоз олимнинг 70 йиллик юбилейи кенг нишонланди. 

Ҳукумат Порсо Шамсиевнинг кўп йиллик самарали меҳнатларини қадрлаб, 

унга “Ўзбекистон ССРда хизмат кўрсатган фан арбоби” унвонини берди. 

Порсо Шамсиев 1973 йилнинг 23 мартида вафот этди. У “Хамса” 

достонларининг илмий-танқидий матнини бир жилдда, бир муқовада 

кўришни, мумтоз адабиётимиз асарларига кўп жилдли изоҳли луғатлар 

яратилишини ният қилган эди. Олим тайёрлаган бир қанча ишлар чоп 

этилмай қолди. Навоийнинг “Лайли ва Мажнун” ҳамда “Садди Искандарий” 

достонларининг илмий-танқидий матни (араб ёзувида), Навоийнинг барча 

асарларидаги ҳикоятлардан тузилган тўплам, Абдулжамил котибнинг 

                                                           
32 Шамсиев П. Ўзбек матншунослигига оид тадқиқотлар. –Тошкент: Фан, 1986. – Б. 161-164. 
33 Ҳайитметов А. Матншунослик муаммолари. //Шарқ юлдузи, 1982. – № 3. – Б.170. 
34 Ғаниева С. “Гуҳар чўмса дарёға…” //Жаннатмакон, 2008. – №2. – Б. 51. 
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“Туҳфату-с-салотин” номли шоҳбайтлар мажмуаси, қатор мақолалар шулар 

жумласидандир. 

Олим вафотидан сўнг унинг чала қолган ёки тайёр бўлиб, нашр 

этилмаган ишлари шогирдлари томонидан якунланди. Ана шундай ишлардан 

бирини Суйима Ғаниева амалга оширди. У 2007 йил “Туҳфату-с-салотин” 

асарини нашр қилдирди. 

Порсо Шамсиев ўзбек матншунослигининг асосчиларидан бири 

сифатида қарийб 50 йил мобойнида мумтоз шоирларимиз, хусусан, Алишер 

Навоий асарларини тўплаш, ўрганиш ва нашрга тайёрлаш ишлари билан 

муттасил шуғулланиб келган, кўплаб асарларнинг матнини яратган олим эди. 

 

1.2. Алишер Навоий асарлари матншунослигининг илк даври ва 

“Хамса” нашрларининг тадрижий такомили 

ХХ аср  Алишер Навоийнинг ўлмас меросини кенг қамровда ўрганиш, 

уларнинг кўп нусхали нашрларини ташкил этиш даври бўлди. Мазкур давр 

“Хамса” таркибидаги достонларнинг матншунослик мезонлари асосида 

жиддий тадқиқ қилингани ва навоийшуносликнинг янги босқичга 

кўтарилгани билан катта аҳамиятга эга. Бу даврдаги оммавий нашрлар ичида 

“Хамса” алоҳида ўрин тутади. Порсо Шамсиев фаолияти ҳам бевосита 

“Хамса” достонларининг нашри ва илмий-танқидий матнлари билан 

боғлиқдир. Мазкур икки омил ва бошқа муҳим сабабларга кўра, бу фаслда, 

асосан, “Хамса” достонлари нашри тарихи ва у билан алоқадор жараёнлар, 

умуман, ўзбек матншунослигининг дастлабки қадамлари, эришган ютуқлари 

ва орттирилган тажрибалар хусусида тўхталиш жоиз. Адабиётшунос олим 

Ғулом Каримов Навоий “Лайли ва Мажнун” достонининг илмий-танқидий 

матни устида тадқиқот олиб бораётган жараёнларда “Хамса”сининг оммавий 

нашрлари ҳақида тўхталиб, шундай мулоҳаза қилган эди: “Буларнинг 

ҳаммаси ҳам характер эътибори билан оммавий нашр бўлиб, ҳеч бирида асл 

Навоий текстларини тиклаш, бугунги маънодаги илмий-танқидий текст 

ҳозирлаш масаласи вазифа қилиб қўйилмаган. Шундай бўлишига қарамай, 
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уларнинг тажрибаси билан танишиш, Навоий текстларини қандай нашр 

қилиб келганларини кўздан кечириб чиқиш “Лайли ва Мажнун” достонини 

академик нашрга ҳозирлашда фойдадан ҳоли бўлмайди”35.  

Навоий асарлари матншунослигининг илк даврини тадқиқ қилишдан 

қуйидагича амалий натижалар олинади:  

биринчидан, олим асарлари ўзбек матншунослигининг дастлабки 

қадамлари ҳақидаги мавжуд тасаввурни бойитади. Фаннинг ушбу жабҳаси 

тарихи ва эришилган илмий натижаларни таҳлил этиш, ўз ўрнида, соҳанинг 

кейинги тараққиётига ижобий таъсир кўрсатади;  

иккинчидан, орттирилган тажрибалар, чиқарилган илмий хулосалар 

соҳа билан боғлиқ янги ғоялар, қарашлар ҳамда янгича ёндашув 

мезонларининг шаклланишига хизмат қилади;  

учинчидан, тажрибали матншунос олим лабораториясини тадқиқ этиш 

соҳанинг устувор масалаларини ўрганиш ҳамда уларнинг ечимини топиш 

(хусусан, илмий-танқидий матн тузиш ва академик нашрларнинг назарий-

методологик асосларини ишлаб чиқиш)да катта аҳамиятга эга.  

Алишер Навоий асарларини кенг кўламда нашр этиш ишлари, асосан, 

1938/39 йиллардан бошланган бўлса-да, унгача ҳам буюк ижодкор 

асарларининг баъзилари билан қисман танишишга имкон берувчи нашрлар 

бор эди. Бу борада, аввало, Фитратнинг Навоий “Хамса”сига доир олиб 

борган изланишларини таъкидлаш ўринли36. Хусусан, ХХ аср бошларида 

(1927/28 йилларда) унинг саъй-ҳаракатлари билан чоп этилган “Ўзбек 

адабиёти намуналари”37 тўпламида ўзбек адабиётининг илк даврларидан XVI 

асргача бўлган адибларнинг шеърий ва насрий асарларидан намуналар 

киритилган38. Мазкур нашрларда ибтидоий тарзда бўлса ҳам айрим 

                                                           
35 Каримов Ғ. Навоийнинг “Лайли ва Мажнун” асари критик тексти: Филол. фан. номзоди ... дисс. – 

Тошкент, 1944. – Б.7. 
36 Фитрат. “Фарҳод ва Ширин” достони тўғрисида //Танланган асарлар. 2-жилд. – Тошкент: Маънавият, 

2000. – Б.105-134.; Фитрат. Инсоният ҳақида Навоийнинг фикри. – Тошкент: Мусулмон Иштирокиюн 

фирқаларнинг ўлка бюроси ҳузуридаги нашриёт шуъбаси. 1919. – Б.11. 
  ازبيك اده بٮياتى نه مونه له رى/ ١ جيلد، توزگه ن/ فيتره ت، اوزنه شر،  تاشکينت/  سه مه رقه ند،  1928  37
38 Бу ҳақда тўлиқроқ маълумотни қуйидаги манбалардан олишингиз мумкин: Ҳамроева О. ХХ аср 

бошларида ўзбек матншунослиги тараққиётида Фитрат мажмуаларининг ўрни. – Тошкент: “Академнашр”, 
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матншунослик ишлари олиб борилган. Бироқ мустақил фан даражасига 

кўтарилган замонавий матншунослик нуқтаи назаридан қаралганда, улар 

соҳанинг энг оддий талабларига ҳам жавоб бера оладиган ишлар эмас. Қисқа 

қилиб айтганда, 40-йилларгача шоир асарларининг турли даврларга тегишли 

қўлёзмалари қисман аниқланган бўлса-да, ушбу улкан меросни чуқур 

ўрганиш, уни халққа етказиш масаласи долзарблигича қолаётган эди. Лекин 

ундан кейинги давр навоийшунослиги эришган ютуқлар салмоғини эътироф 

қилиш жоиз.  

Эришилган ютуқлар ҳақида гап кетганда, уларнинг бевосита Порсо 

Шамсиев билан алоқадорлгини унутмаслик лозим. 1938 йил Алишер Навоий 

таваллудининг 500 йиллик юбилей доирасида шоир асарларининг Х 

томлигини нашр этиш ишлари режалаштирилади39. Улуғ шоир 

қўлёзмаларини тўплаш, шулар асосида нашр ишларини амалга ошириш учун 

тузилган махсус комиссия таркибида Порсо Шамсиев ҳам бўлиб, у шоир 

қўлёзмаларини аниқлаш ва нашр ишларида фаол иштирок этади. Олим бу 

жараёнларни ташкил этиш борасида қуйидаги фикрларни билдирган эди: “У 

вақтларда ўтмиш адабиётини, шу жумладан, Навоий асарларини нашр этиш 

иши янгидан ўртага ташланган қийин масала каби туйилар эди, ишни қай 

тахлитда, қай усулда бошлаш, қандай қилиб адабий асарларни оммага 

етказиш масаласи адабиётшуносларимизни жиддий ўйловга солган эди... у 

вақтларда, яъни ўттиз йиллар муқаддам (1938 йиллар назарда тутиляпти – 

Ғ.Ш) классик адабиётни, шу жумладан, Навоий асарларини нашрга тайёрлаш 

ишида қанчалик қийинчилик юз берган бўлса, матн тузиш, матнни саралаш 

масаласи ундан ҳам оғир ва чигал эди. Нашр ишида қанчалик тажрибасизлик 

бўлса, матншунослик масаласи ҳам шундай бир қийин ва мураккаб процесс 

бўлиб кўринар эди”40. 

                                                                                                                                                                                           
2019. – Б.79-113.; Қаршиева Ф. Матншунослик муаммоларининг ўзбек матбуотида ёритилиши: натижа ва 

ечим. Магистр. дисс. – Тошкент, 2020. – Б.26-30. 
39 Изоҳ: Афсуски, Навоий юбилейини нишонлаш ва асарларининг Х жилдлигини нашрга тайёрлаш ишлари 

2-жаҳон уриши сабаб тўхтаб қолади.  
40 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент, 1969. – Б. 3. 
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Ҳукумат комитетининг бу борадаги дастлабки қарори Навоий 

асарларини, хусусан, унинг достонлари матнини мавжуд адабий тил 

нормаларига мувофиқ насрий ифодалар билан нашр этиш бўлди. Баъзи 

асарларни эса махсус изоҳ ва луғатлар илова қилинган ҳолда чоп қилиш 

кўзда тутилди. Мазкур жараёндаги энг муҳим вазифа шоир асарларининг 

фанга маълум қўлёзмаларини илмий тавсифлаш бўлиб, бу жудда катта 

масъулият ва аниқлик билан ишлашни талаб қилар эди. Айни вазифа 

профессор А.А.Семенов томонидан амалга оширилди. У давлат халқ 

кутубхонасининг шарқ бўлимида сақланаётган Навоий асарлари 

қўлёзмаларининг илмий тавсифини тузиб чиқади41. Кейинроқ, яъни 1946 йил 

С.Л.Волин шоир асарларининг Санкт-Петербургда сақланаётган қўлёзмалари 

тавсфини эълон қилди42. 

Нашр иши асослари бир қадар белгилаб олингандан кейин асарларнинг 

қуйидаги кетма-кетликда чоп этилиши режалаштирилади: 

1. “Маҳбубу-л-қулуб”43; 

2. “Муҳокамату-л-луғатайн”44;  

3. “Фарҳод ва Ширин”45; 

4. “Лайли ва Мажнун”46; 

5. “Хамса”47; 

6. “Чордевон”48; 

7. “Садди Искандарий”49; 

8. “Ҳайрату-л-аброр”50. 

                                                           
41 А.А.Семенов. Описание рукописей произведений Навои, хранящихся в государственной библотека. 

“УзГостехиздат”. – Ташкент: 1940. 
42 С.Л.Волин. Описание рукописей произведений Навои в Ленинградских собраниях, “Алишер Навои”. 

Сборник статей. – Москва: 1946. – Стр. 214-217. 
43 Əlişer Navaij. Mahbubul-qulub. Узгостехиздат. – Tаşkent: 1939. (Навоийнинг шу ва яна бир қатор асарлари 

ўша вақтларда қабул қилинган лотин алифбосида нашр этилган). 
44 Əlişer Navaij. Muhokamatul-lug‘atajn. Узгостехиздат. – Ташкент: 1940. 
45 Əlişer Navaij. Farhad va Şirin. Ozdavnaşr. – Tаşkent: 1940. 
46 Əlişer Navaij. Lajli va Maçnun. OzFannaşr. – Tаşkent: 1941. 
47 Əlişer Navaij. Xamsa (Qisqartirib basmaga tajjarlavçi S.Ajnij). Ўқувпеднашр. – Тошкент: 1940. Бу асар 1947 

йил асосий матн қайта ишланиб, таҳрирланган ҳолда такроран нашр этилган. Ҳар икки нашрга П.Шамсиев 

муҳаррирлик қилган. 
48 Əliṣer Navoij. Cardevan. Tanlangan şerlar (Basmaga tajjarlavҫilar Ujğun va Sabir Abdulla). – Taṣkent, 1940.   
49 Əlişer Navaij. Saddi Iskandarij. OzFannaşr. – Tаşkent: 1941. 
50 Əlişer Navaij. Hayratul-abrar. OzFannaşr. – Tаşkent: 1941. 
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Илк маротаба текстологик тадқиқот йўли билан нашр этилган “Хамса” 

достонларининг бири “Фарҳод ва Ширин”дир. 1940 йилда мазкур иш Ғафур 

Ғулом томонидан тайёрланган эди. Ушбу нашрнинг афзал жиҳатларидан 

бири достон матнига қўшиб унинг насрий баёни берилганидир. 

П.Шамсиевнинг таъкидлашича, ушбу насрий ифода Навоийнинг бошқа 

достонлари насрий баёнларидан мазмун ва асл матнга яқинлиги жиҳатидан 

энг яхшиси бўлган51.  

Бизнингча, ишнинг нисбатан муваффақиятли чиққани Навоий юбилейи 

кометити томонидан тузилган махсус текстология комиссиясининг иштироки 

билан ҳам боғлиқ. Тошкент давлат халқ кутубхонаси шарқ бўлимининг 

илмий ходими, қўлёзмалар мутахассиси Қори Ибод Одилов, қадимий адабиёт 

билимдони Боқий, Ғафур Ғулом, Ҳамид Олимжон ва Порсо Шамсиевлардан 

таркиб топган комиссиянинг мақсади матнни янада пухта, нуқсонлардан 

ҳоли вариантини тайёрлаш ҳамда унинг насрий баёнини асл матнга мувофиқ 

равишда бериш эди. Шундай бўлишига қарамай, ишда катта-кичик 

нуқсонлар мавжуд.  

Матншунос олим Алимулла Ҳабибуллаевнинг таъкидлашича, оммавий 

нашр учун одатда кўп нусхали матнлардан бир таянч нусха танлаб олиниб, 

унинг камчиликлари бошқа нусхалар ёрдамида бартараф этилади ва бу 

ишлар нашр сўз бошисида батафсил ёритилади (бир нусхали қўлёзмалар 

бундан мустасно). Бундай нашрлар лозим топилса, изоҳлар, қийин сўзлар 

луғати каби маълумотномалар билан таъминланади52. Юқоридаги нашрнинг 

биринчи камчилиги ҳам асл матнга яқин мўътабар қўлёзма манбаларнинг 

аниқланмаганидир. Ишда тўғри келган қўлёзма ва тошбосмалардан 

фойдаланиш, қолаверса, нусхалараро фарқларнинг кўрсатилмаслиги, умуман, 

қўлёзма манбаларнинг ҳеч бирига тавсиф берилмаслиги натижасида 

қилинган меҳнат ўз қимматини топмади. 

                                                           
51 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент, 1969.  – Б.5. 
52 Ҳабибуллаев А. Адабий манбашунослик ва матншунослик. – Тошкенет, 2000. – Б.127.  
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Матншунос Шуҳрат Сирожиддинов: “Матн тарихини ўрганиш қўлёзма 

асарнинг мавжуд нусхаларини қиёслашдан бошланади”53, дейди. Олим 

текстологик ишларда қўлёзма манбаларнинг сараланишини энг биринчи 

ўринга қўйгани бежиз эмас, албатта. Чунки, айнан мана шу жараёндан 

муваффақиятли ўтиш ишнинг кейинги босқичлари учун жуда муҳим 

саналади. Даставвал, асл матнга энг яқин турувчи манбалар аниқлаб 

олинмаса, уларнинг илмий тавсифини беришдан ҳам, ўзаро фарқли 

жиҳатларини кўрсатишдан ҳам бирон наф чиқмаслиги тайин ва иш 

юқоридагича самарасиз якунланиши шубҳасиз. Бу борада Порсо Шамсиев ва 

у билан ишлаган жамоанинг ҳам асосий камчилиги шудир.   

“Фарҳод ва Ширин” нашридаги камчиликлар ундан кейинги чоп 

қилинган “Лали ва Мажнун” ҳамда “Садди Искандарий” достонларида ҳам 

такрорланади. Биринчи достон Амин Умарий ва тожикистонлик 

адабиётшунос Шариф Ҳусайнзода, иккинчиси эса Юнус Латиф ҳамда Иноят 

Махсумов томонидан тайёрланган эди. Улар бу ишнинг меҳнатидан бироз 

қочишган ёхуд бизга номаълум жиддий сабаб туфайли нашр масаласига 

енгил ёндашишади. Йўқса, мавжуд қўлёзма манбалар устида изланиш олиб 

бормай, жиддий тадқиқотларга киришмай, биргина Шоҳмурод котиб 

кўчирган босма нусхадан тўғридан тўғри янги алифбога кўчириб қўйишмас 

эди. Порсо Шамсиевнинг маълумот беришича, Навоий юбилейи комитети бу 

ишни текстология комиссияси назоратидан ўтказишга ҳам уринмаган. Шу 

боисдан мазкур нашр жуда катта нуқсонлар билан босмадан чиққан54. 

Дастлабки оммавий нашрлар ҳақида гап кетганда улардаги қатор 

камчиликларнинг келиб чиқиш сабаби, асосан, матншуносликнинг ҳали 

ривожланиб улгурмаган, принциплари етарли даражада ишлаб чиқилмагани 

билан изоҳланади. Бу бир жиҳатдан тўғри, чунки фан-технология 

ривожланмаган, уруш ҳамда бошқа сабабларга кўра ўзга халқлар 

матншунослиги тажрибаларини ўзлаштириш кечиккан ва ҳоказо. Лекин 

                                                           
53 Сирожиддинов Ш. Матншунослик сабоқлари. – Тошкент: Navoiy universiteti, 2019. – Б.18. 
54 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент, 1969.  – Б.6-7. 
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текстологик жараёнларда нашр масаласига юзаки қараб, ушбу вазифанинг 

масъулияти ва моҳиятини тўлиқ англамай қилинган ишларни ҳам тан олиш 

керак. Афсуски, Навоий меросини оммага таништириш доирасида амалга 

оширилган ана шундай айрим тадқиқотлар етарли самара бермади.  

Бироқ оғир шароитларда ҳам матн ишига катта масъулият, улуғ 

аждодлар ва уларнинг ижодига юксак ҳурмат ҳисси билан ёндашиб, 

фидойилик кўрсатган матншунослар хизматини эътироф қилиш лозим. 

Айнан уларнинг хизмати билан ўзбек матншунослиги дастлабки 

қадамларини ташлади. Соҳанинг тараққий эта бориши ва бугунги кундаги 

даражаси ушбу матншунослар фаолияти билан бевосита боғлиқ.    

1941 йилда “Ҳайрату-л-аброр” достонини нашрга тайёрлашда Олим 

Шарафиддинов раҳбарлигида С.Муталлибов, А.Насриддинов, 

М.Фахриддинов ва И.Аҳмедовлар жонбозлик кўрсатдилар. Эътиборлиси, 

ушбу олимлар қўлёзма манбаларни саралаш, муайян нусхаларни ишга жалб 

қилиш ва уларни қиёслаш борасида ўзгача услубда тадқиқот олиб бордилар. 

Бу эса матншуносликда янги қараш ва янгича тафаккурнинг шаклланишига 

сабаб бўлди. Мазкур матншунослик ишининг асосий хусусиятлари 

қуйидагиларда намоён бўлади: 

1. Биринчи галда мавжуд қўлёзмалар ичидан энг ишончли ва 

қадимийлари танлаб олинган (бунда XV – XVI асрга тегишли қадимий 

нусхалар асос манба вазифасини бажарган);  

2. Муқаддима қисмида қўлёзма манбаларнинг қисқача изоҳи берилган; 

3. Ўз ФА Тил, адабиёт ва тарих институти Навоий бўлимининг 

текстология комиссияси ишлаб чиққан “Хамса” матнлари ва XIX асрга оид 

бошқа қўлёзмалар, шунингдек, Тошкент ҳамда Хива55 тошбосмалари таянч 

манба сифатида қабул қилинган;  

4. Илмий аппаратда нусхалараро фарқлар кўрсатилган (Лекин жуда 

кам ўринларда – Ғ.Ш.); 

                                                           
 .котиби Муҳаммад Юсуф бинни Бердимурод сўфи, Хива, 1880 حمسه .عليشير نوايى 55
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5. Вазн тақозоси билан унли товушларнинг чўзиқ-қисқа ўқилишини 

кўрсатувчи махсус белги ишлаб чиқилган. 

Достоннинг қисқартирилган насрий ифодаси, шунингдек, муҳим 

илмий-тарихий изоҳларнинг берилиши, луғат ва исми хосларнинг изоҳли 

кўрсаткичлари илова қилиниши ҳам ишнинг ютуқларидан саналади. 

“Ҳайрату-л-аброр” достонининг ушбу нашри Навоий асарларининг кейинги 

нашрлари учун кичик намуна, тажриба бўлди, матншуносликнинг дастлабки 

тамойиллари пайдо бўлиши ва ривожланишига сезиларли таъсир кўрсатди. 

Улуғ мутафаккир ижодидан оммани баҳраманд этиш борасида 

Садриддин Айнийнинг хизматларини ҳам эслаб ўтиш ўринли. У “Хамса”нинг 

барча достонларини жамлаб, турли қисқартиришлар билан нашр эттирди. 

Айний асарга ёзган сўзбошисида достонни нашрга тайёрлашдаги ўз 

принциплари ҳақида тўхталиб ўтган эди: “Бу нусхани тартибга солишда ҳар 

бир достон ва бўлимлардан характерли бўлган парча ва мисраларни териб 

олдим. Аммо ҳар бир достон ва бобларнинг айрим ташланган парча ва 

мисраларнинг мазмунини баён қилдим. Санъаткорона ишланган, лекин у 

санъат оддий ўқувчиларнинг кўзига илинмай қоладиган, тушуниш қийинроқ 

бўлган мисра ва байтларни, шунингдек, Навоийнинг шахсий ҳаётига ёки 

замондошларига оид бўлган жойларни изоҳлаб ўтдим. Баъзи парча ва 

ҳикояларнинг тузилишлари ва улардаги қаҳрамонлар тўғрисидаги ўз 

фикримни ҳам бет остида баён қилдим. Тушунилиши қийин кўринган айрим 

сўзларга луғатча туздим. Шу танланган нусхада дуч келган айрим тарихий 

номлар учун ҳам қисқача таржимаи ҳол ёздим”56. 

Садриддин Айний иш давомида достонлардаги воқебандлик, сюжет 

чизиғини йўқотмаслик учун қисқарган ўринларни насрий баён билан 

тўлдириб борган. Бу эса мантиқий изчилликни таъминлашга хизмат қилган. 

Бундан ташқари, Айний имкон қадар қўлидаги мавжуд манбалардан 

фойдаланиб, байт ва мисраларнинг аслиятга яқин вариантларини матнга 

киритишга ҳаракат қилган. Баъзи ўринларда нусхаларда учраган 

                                                           
56 Əlişer Navaij. Xamsa. (Qisqartirib basmaga tajjarlavçi S.Ajnij). Ўқувпеднашр. – Тошкент: 1940. – Б.11. 
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фарқларнинг кўрсатиб борилиши, унинг бир эмас, бир нечта қўлёзма 

нусхалардан фойдаланиб иш тутганидан дарак беради.  

1938/1949 йилларда мумтоз адабиёт вакиллари, жумладан, Алишер 

Навоий асарларининг бир қанча нашрлари юзага келди. Уларнинг баъзилари 

бироз бўлса-да, такомиллаштирилган ҳолда қайта нашр ҳам қилинди. Навоий 

асарларининг ушбу нашрларини икки даврга ажратиш ўринли:  

1. Иккинчи жаҳон урушигача бўлган нашрлар; 

2. Урушдан кейин чоп этилган асарлар. 

Урушдан кейин, айниқса, Навоий ҳаёти, фаолияти ва ижодини ўрганиш 

борасидаги тадқиқотлар кўлами анча кенгайди. Нотинчлик сабаб тўхтаб 

қолган улуғ мутафаккир юбилейига қайта тайёргарлик бошланади. Шу 

муносабат билан шоирнинг илгари босилган асарларини қайта нашр этиш ва 

ҳали майдонда кўринмаган, қўлёзма ҳолида турган бошқа асарларини ҳам 

оммага тақдим этиш мақсадида катта адабиётшунос ҳамда матншунос 

олимлар гуруҳи ишга жалб этилди. Бунинг натижасида Алишер Навоийнинг 

IV жилдли танланган асарлари юзага келди. Жилдлар туркуми қуйидагича 

тартибланди: 

I жилд: лирик шеърлар – девон57; 

II жилд: “Хамса” достонлари58. 5 та китоб; 

III жилд: “Мажолису-н-нафоис”59, “Муҳокамату-л-луғатайн”; 

IV жилд: насрий асарлар. 

Режага кўра, “Ҳайрату-л-аброр”дан ташқари барча достонлар нашрга 

тайёрланиб, турли йилларда чоп этилди. Ушбу асарнинг чоп этилмагани 

билан боғлиқ масалага кейинроқ алоҳида тўхталамиз. 

                                                           
57 Алишер Навоий. Танланган асарлар. I том. Девон. Нашрга тайёрловчилар Ғулом Каримов ва Содиқ 

Мирзаев. – Тошкент: Ўздавнашр, 1948. 
58 Алишер Навоий. Танланган асарлар. II том. 2-китоб. “Фарҳод ва Ширин”. Нашрга тайёрловчилар Ғафур 

Ғулом. – Тошкент: Ўздавнашр, 1948.; Алишер Навоий. Танланган асарлар. II том. 3-китоб “Лайли ва 

Мажнун”. Нашрга тайёрловчилар Ғулом Каримов. – Тошкент: Ўздавнашр, 1949.; Алишер Навоий. 

Танланган асарлар. II том. 4-китоб “Сабъаи сайёра”. Нашрга тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: 

Ўздавнашр, 1948.; Алишер Навоий. Танланган асарлар. II том. 5-китоб “Садди Искандарий”. Нашрга 

тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: Ўздавнашр, 1949. 
59 Алишер Навоий. Танланган асарлар. III том. “Мажолис ун-нафоис”. Нашрга тайёрловчи Порсо Шамсиев. 

– Тошкент: Ўздавнашр, 1948. 
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Мазкур нашрларнинг аввалгиларидан асосий фарқи уларнинг насрий 

баёнсиз чоп қилинганидир. Бироқ анъанага кўра, ушбу китобларнинг сўнгида 

ҳам махсус луғат ва кўрсаткичлар берилган. 

1. “Фарҳод ва Ширин”. Достон бешинчи бобдан бошланган. Бу ишда 

масъул муҳаррир бўлган Ҳоди Зарифнинг хизматлари катта. Тил ва адабиёт 

институти томонидан китобга берилган изоҳда достон матни қадимий иккита 

нусха асосида тайёрлангани айтилади: “Алишер Навоийнинг “Фарҳод ва 

Ширин” достонини қайта нашрга тайёрлашда ҳозир қўлда мавжуд бўлган 

“Хамса”ларнинг энг эски икки нусхаси асосга олинди. Буларнинг ҳар 

иккаласи ҳам Навоийнинг барҳаёт вақтида кўчирилган бўлиб, биринчиси 

Абдулжамил котиб томонидан “Хамса”нинг тугаган йили ёзилган, иккинчиси 

Султон Али котиб томонидан 1492/93 йилда ёзилган”60. Қолаверса, қиёслаш 

жараёнида бошқа манбаларга ҳам таянилган. Бироқ бу нусхалар ҳақида ҳеч 

қандай маълумот берилмагани бироз шубҳа уйғотади. Бизнингча, маълум бир 

асар нашрига асос бўлган қўлёзма нусхалар ҳақида қисқача бўлса-да, изоҳ 

берилиши шарт. Чунки шу асар устида тадқиқот олиб борувчилар учун кичик 

маълумотлар ҳам муҳим саналади.  

2. “Лайли ва Мажнун”. II жилднинг 3-китоби ҳисобланган ушбу 

нашри ҳам ҳажм жиҳатдан аввалгиси билан бир хил бўлиб, насрий ифода 

берилмаган. Достоннинг мазкур иккинчи нашрининг бошқаларидан энг 

афзал жиҳати ва ютуғи унинг илмий-танқидий матнга асосланганидир.  

Қайд этиш жоизки, оммавий нашрларнинг муваффақиятли чиқишида 

илмий-танқидий матнларнинг аҳамияти жуда катта: биринчидан, уларда энг 

ишончли қўлёзма нусхалар аниқланади ва таянч нусхалар сараланади; 

иккинчидан, фарқли ўринлар илмий аппаратда қайд этиб борилади; 

учинчидан, ўзаро қиёслаш натижасида оригиналга яқин матн тикланади. Шу 

боисдан улар асосида тайёрланган оммавий ва академик нашрларга ишонч 

юқори бўлади.   

                                                           
60 Алишер Навоий. Танланган асарлар. II том. 2-китоб. “Фарҳод ва Ширин”. Нашрга тайёрловчилар Ғафур 

Ғулом. – Тошкент: Ўздавнашр, 1948. – Б.3. 
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Ғулом Каримов “Лайли ва Мажнун” достонини нашрга тайёрлашда 

1944 йилда номзодлик диссертацияси доирасида ўзи тузган илмий-танқидий 

матнга ва яна бир қанча қадимий қўлёзма манбаларга таянади. Мазкур 

нашрга ёзилган сўз бошида олим қуйидаги маълумотларни келтиради: “Бу 

илмий-танқидий текст Тошкент кутубхоналарида сақланмоқда бўлган энг 

мўътабар ва энг эски нусхалар асосида ҳозирланган эди:  

1) Ўзбекистон Фанлар Академияси Шарқ қўлёзмаларини ўрганиш 

институтидаги 5018 инвентар номерли XV асрга мансуб қўлёзма нусха; 2) 

Ўзбекистон Фанлар Академияси адабиёт музейидаги 149 инвентар номерли 

XV асрга мансуб қўлёзма нусха; 3) Ўзбекистон Фанлар Академиясининг 

фундаменталь кутубхонасидаги 208 инвентар номерли XVI асрга мансуб 

қўлёзма нусха; 4) Шомурод котиб томонидан кўчирилиб, 1904 йилда 

Тошкентдаги Порцев литографиясида босиб тарқатилган нусха”61. 

Демак, нашр ишларини илмий-танқидий матн доирасида олиб бориш 

энг тўғри ва самарали йўл ҳисобланади. Нашрнинг бир қадар муваффақиятли 

чиқиши ҳам бевосита мана шу омил билан боғлиқ. 

3. “Сабъаи сайёр”. Достоннинг иккинчи нашри ҳам Порсо Шамсиев 

томонидан қадимий қўлёзмалар асосида тайёрланган62. Нашрнинг ўзида бу 

қўлёзма нусхалар ҳақда бирор жумла учрамайди. Шундай бўлса-да, 

олимнинг кейинги ишларида қайд этилган маълумотлар мазкур нашрда ҳам 

Абдулжамил ва Султон Али Машҳадий нусхаларига таяниб иш олиб 

борилганини кўрсатади. 

4. “Садди Искандарий”. Порсо Шамсиев томонидан амалга оширилган 

ушбу достоннинг нашри ҳам тажрибадан ўтказилган принципларга қайта 

мурожаат қилиш йўли билан тайёрланган. Ишга қабул қилинган қўлёзма 

нусхалар ҳақида нашрнинг ўзида маълумот бериб ўтилган: “Бу достон ҳам 

илгари нашр этилган “Фарҳод ва Ширин” (II томнинг III китоби) ва “Сабъаи 

                                                           
61 Алишер Навоий. Танланган асарлар. II том. 3-китоб “Лайли ва Мажнун”. Нашрга тайёрловчилар Ғулом 

Каримов. – Тошкент: Ўздавнашр, 1949. – Б.22. 
62 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент: 1969.  – Б.14. 
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сайёра” (IV китоб) достонлари каби энг эски ва энг мўътабар икки қўлёзма 

асосида тайёрланди”63. Нашр сўзбошида икки қўлёзма – Абдулжамил ва 

Султон Али Машҳадий нусхаларига қисқача тавсиф берилади ҳамда ўзаро 

фарқли жиҳатлари кўрсатиб ўтилади. Бундан ташқари, унинг яна бир 

афзаллиги қўлёзма манбалардаги матн тўғридан тўғри, механик равишда 

кўчирилмай, тафовутли ўринлар имкон қадар ўрганилган ва тўғри вариантлар 

танлаб олинган. Луғат, тарихий ва афсонавий номлар изоҳи илова қилинган. 

Юқорида кўриб ўтилганлардан хулоса қилиб айтиш мумкинки, бу 

даврга келиб амалга оширилган тадқиқотлар навоийшунослик соҳасининг 

анча олға силжиганини, унинг муайян даражада юқори босқичга 

кўтарилганини кўрсатади. Ҳатто, илмий-танқидий матн тузиш тажрибалари 

ҳам қўлланила бошлангани энг катта ютуқлардан эди.  

Албатта, бу даврдаги нашрлар кўп ҳолларда турли камчилик ва 

нуқсонлар билан нашр қилинди. Шундай бўлишига қарамай, уларни беҳудага 

чиқариш ноўрин. Мазкур илк тадқиқотлар муваффақиятли ёки 

муваффақиятсиз бўлганидан қатъи назар, уларнинг барчаси навоийшунослик 

ва матншунослик тараққиёти учун хизмат қилди.  

Таъкидлаш жоизки, урушгача бўлган нашрларнинг барчаси амалий 

фаолият замирида юзага келди. Давр тақозосига кўра фаолият олиб борган 

олимлар фикран фараз қилиб кўришга нисбатан амалий экспериментни64  

маъқул кўрдилар ва нашрлар кўламини кенгайтириш устида тинимсиз меҳнат 

қилдилар. Умуман олганда, ҳар икки даврдаги ишлардан орттирилган ана 

шундай катта-кичик амалий тажрибалар бугунги замонавий матншунослик 

тамойиллари, услуб ва методларининг шаклланишига катта ҳисса қўшди.  

Шу ўринда айрим мулоҳазаларни билдиришни мақсадга мувофиқ деб 

ўйлаймиз. Дастлабки даврда, яъни жаҳон урушидан олдин Навоий 

“Хамса”сини ташкил этган достонлар матнини тайёрлашда аниқланган 

                                                           
63 Алишер Навоий. Танланган асарлар. II том. 5-китоб “Садди Искандарий”. Нашрга тайёрловчи Порсо 

Шамсиев. – Тошкент: Ўздавнашр, 1949. – Б.5.  
64 Абу Райҳон Беруний қараши. Қадимдан фалсафа тарихида муҳим тадқиқот объекти бўлиб келган тажриба 

борасида Беруний ва Ибн Сино мунозарага киришадилар. Унда Беруний амалий тажрибанинг аҳамиятини 

юқори қўйган эди.  
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қўлёзма манбаларнинг кўлами жуда кам эди. Айниқса, улар ичида қадимий 

ва ишончлилари деярли мавжуд бўлмаган. Шу боис эълон қилинган аксарият 

ишлар дуч келган, тасодифий қўлёзма нусхаларга мурожаат қилиниши 

орқали амалга оширилган. Бундан ташқари, айрим нашрлар мавжуд сиёсий 

тузум мафкурасидан келиб чиқиб муайян қисқартиришларга учради ёки 

умуман чоп этилмади. Жумладан, юқорида тилга олинган “Ҳайрату-л-аброр” 

достонининг чоп қилинмагани бевосита унинг ғояси, ботиний ва зоҳирий 

хоссалари билан боғлиқ эканини таъкидлаш жоиз. Достон, том маънода, 

илоҳиёт мавзусида битилган бўлиб, унда Яратувчи илми ва қудрати ҳамда 

комил инсон эътиқоди ҳақида сўз боради65. Асарнинг айни шу сифатлари 

замон сиёсати, мафкурасига мутлақо зид эди. Шу боис у нашр этиладиган 

асарлар режасидан тушириб қолдирилган. Ҳолбуки, мазкур достон 

профессор Нурбой Жабборов таъбири билан айтганда, “Хамса”нинг калити66 

бўлиб, у кейинги тўрт достон моҳиятини англашда ўта муҳим саналади. 

Қисқа қилиб айтганда, даврнинг мафкуравий чекловлари навоийшунослик 

фани ривожланишига жиддий тўсиқ бўлган. Ачинарли ҳолатлардан яна бири 

Навоий асарларини талқин қилишда рус адабиётшунослигининг 

қолипларидан фойдаланилган. Жумладан, шоирнинг эстетик қарашлари 

тадқиқ этилган бирор ишнинг ўнлаб жойида “доҳий”лару рус 

ёзувчиларининг адабий қарашларига ишоралар қилинади, уларнинг 

фикрларига таянилади.  

Шу ўринда мазкур давр билан боғлиқ яна бир муҳим жиҳатни қайд 

этиш зарурати туғилади. Матншунос Шуҳрат Сирожиддинов ушбу 

йилларнинг муҳим бир жиҳатига диққат қаратади: “Адабиётшунослигимиз 

тарихида “ташналик” босқичи бўлган. Халқни тезроқ ва кўпроқ адабиёт 

билан таъминлаш, уларнинг маърифатини ошириш давр талабига айланган 

                                                           
65 Сирожиддинов Ш. Навоий ҳикматлари маънавий мадад бўлишини истаб (Сўзбоши ўрнида): Алишер 

Навоий. “Ҳайрат ул-аброр” (Матн, шарҳ, насрий баён, луғат). Биринчи китоб. Шарҳ ва насрий баён 

муаллифи Акром Малик. – Тошкент: Tamaddun,  2021. – Б.7. 
66 Жабборов Н. “Хамса”нинг калити. //Тafakkur, 2011, 1-сон. – Б.98-99. 
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вақтлар бўлган”67. Умуман олганда, халқни маънавий юксалтиришга катта 

эҳтиёж пайдо бўлди. Кўриб ўтилган нашрларни, аввало, мана шу эҳтиёж 

талабидан амалга оширилган ишлар сифатида баҳолаш керак.  

Тўғри, истиқлолгача бўлган навоийшуносликнинг чекланган томонлари 

кўп эди. Жумладан, мутафаккирнинг ижод концепцияси акс этган ҳамд, наът, 

муножот қисмлар қисқартирилган, диний-ирфоний, тасаввуфий мавзулар 

доим четлаб ўтилган. Ҳолбуки, Навоий ижодининг энг муҳим қирралари, 

буюк шоирнинг ғоявий позициясини уларсиз тўғри англаш мушкул. 

Профессор Нурбой Жабборов матн тарихи ва Навоий лирик девонлари 

хусусида фикр юритиб, айни масалага ҳам эътибор қаратади: “...ҳазрат 

Алишер Навоий лирик девонларидаги ҳамд ва наът мазмунидаги шеърларда 

муаллиф дунёқарашининг, ижод концепциясининг асослари ифодаланган”68. 

Матншунос олим Отабек Жўрабоев ҳам бу борада шундай фикр юритади: 

“Алишер Навоийнинг достонлари таркибига мансуб ҳазрати Муҳаммад 

Мустафо (с.а.в.)га бағишланган қисмлар – наътлар бевосита достон мазмун 

моҳиятини асослашга хизмат қиладиган узвий бўлакдир”69.  

Ҳеч шубҳасиз, юқоридаги фикрлар тўлиқ асосга эга. Устоз 

матншунослар мулоҳазаларига қўшилган ҳолда масаланинг бошқа томонига 

ҳам эътибор қаратмоқчимиз. Адабиётшунос олим А.Ҳайитметов таъбири 

билан айтганда: “Яқин ўтмишдаги тадқиқотларда ҳукмрон мафкура белгилаб 

берган методология таъсири аниқ сезилиб туради. Бироқ ўша давр 

навоийшунослигида қўлга киритилган ютуқлардан кўз юммаслигимиз 

даркор70. Сир эмаски, улуғ алломанинг дунёқараши асосини фақат диний, 

тасаввуфий ғоялар эмас, балки юксак маънавиятли баркамол шахсни 

тарбиялашга қаратилган ғоялар ҳам ташкил этади. Умуман, мазкур асар 

                                                           
67 “Ўзбекистон адабиёти ва санъати” газетаси. 2010 йил 5 февраль. – Б.3. 
68 Жабборов Н. Матн тарихини ўрганишнинг муқобала услуби. “Ўзбек мумтоз адабиётини ўрганишнинг 

назарий ва манбавий асослари” мавзуидаги Республика II илмий-амалий конференция материаллари. – 

Тошкент: “Фан”, 2020. – Б.21.; Олтин силсила. Саҳиҳул-Бухорий. I жилд. – Тошкент: HILOL-NASHR, 2012 – 

Б.29. 
69 Жўрабоев О. Матннинг матности сирлари. – Тошкент: Тамаддун, 2017. – Б.40. 
70 Ҳайитметов А. “Шеърки, ҳам тушти менинг бошима” /Ўзбекистон адабиёти ва санъати, 1996 йил 9 

февраль. 
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фалсафий-ахлоқий қарашларнинг талқинига бағишлангани билан ҳам 

аҳамиятли. Бизнингча, ушбу давр олимларининг мақсади ҳам ҳеч 

бўлмаганда, халқни даҳо ижодкор сиймоси билан таништириш баробарида, 

унинг ана шундай муҳим ғоялари, илғор концепцияларини тарғиб қилиш 

бўлган.  

Юқоридаги кузатишлар асосида қуйидагича хулосаларга келиш 

мумкин:  

биринчидан,  дастлабки ва ундан кейинги нашрлар Навоий “Хамса”си, 

унинг мазмун-моҳияти ҳақида умумий тасаввур бериши билан аҳамиятли. 

Улар шоир шеъриятининг формал хусусиятлари, назарий асослари устидаги 

тадқиқотларда муҳим манба вазифасини бажарган ва навоийшунослик 

илмининг ривожланишига замин яратган; 

иккинчидан, мазкур даврда амалга оширилган “Хамса” нашрлари баъзи 

нуқсонлар билан чиқишига қарамай, олинган илмий натижалар ва 

орттирилган тажрибалар бошқа мумтоз асарлар нашрлари такомилига хизмат 

қилди; 

учинчидан, собиқ иттифоқ даврида турли қисқартиришлар ва чекловлар 

билан нашр этилган бу асарларга одатда танқидий қаралса-да, бироқ бугунги 

давр навоийшунослиги ва матншунослиги тараққиёти улар билан бевосита 

боғлиқдир. 

 

1.3  Порсо Шамсиевнинг илмий-танқидий матнга оид назарий 

қарашлари ва тадқиқ усуллари 

ХХ аср том маънода Алишер Навоий асри бўлди дейишга тўла асос 

бор. Чунки ушбу даврдан бошлаб юртимизда Навоий ижодини чинакам 

илмий мезонлар асосида ўрганишга киришилди. Энг муҳими, бу жараёнларда 

иштирок этган олимлар матншунослик, умуман, навоийшунослик соҳасида 

бутунлай янгича тажрибалар асосида ишлашга ўта бошладилар. Шоир 

асарларини оммавий нашрга тайёрлаш, уларнинг илмий-танқидий 
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матнларини тузиш бўйича олиб борилган тадқиқотлар бунинг ёрқин 

далилидир.  

Ўзбек матншунослигининг, умуман, навоийшуносликнинг фан 

сифатида тараққий этишида профессор Е.Э.Бертельснинг хизматлари катта. 

Буни П.Шамсиев ҳам тадқиқотларида эътироф қилган эди: “Ўзбекистонда 

Алишер Навоий асарларининг текстларини илмий асосларда системали 

ўрганиш, яъни ҳақиқий текстология Улуғ ватан урушининг қизғин 

пайтларида амалга оша бошлади. Бу даврда атоқли шарқшунос профессор 

Е.Э.Бертельснинг Тошкентга ташриф буюриши муносабати билан 

филологиянинг кўпгина масалалари бўйича муҳим ишлар қилингани каби 

тектология ҳам илмий йўлга солинди”71. Порсо Шамсиевнинг таъкидлашича, 

Е.Э.Бертельс улуғ Озорбайжон шоири Низомий Ганжавийнинг “Хамса” 

достонлари устида олиб борган текстологик ишларидан орттирган 

тажрибаларини бевосита Навоий асарлари матнларини тиклашга ҳам татбиқ 

қилган. Шу жиҳатдан айтиш мумкинки, ўзбек матншунослигида илмий-

танқидий матнга оид дастлабки қарашларнинг шаклланиши, у билан боғлиқ 

илк тамойилларнинг юзага чиқишида Бертельснинг ўрни беқиёс. 

Юртимизда илмий-танқидий матн тузиш ишлари ҳали II жаҳон уруши 

тугаб улгурмасданоқ бошланган эди. Жумладан, 1944 йил Е.Э.Бертельс 

таҳрири остида “Лайли ва Мажнун” достонининг илмий-танқидий матни 

Ғулом Каримов томонидан амалга оширилади72. Шу йилда Солиҳ 

Муталлибов Навоий “Хамса”сининг биринчи достони “Ҳайрату-л-

аброр”нинг илмий-танқидий матнини ҳам тузади73. Бундан ташқари, Алишер 

Навоийнинг “Маҳбубу-л-қулуб” (А.Н.Кононов тузган)74, “Мезону-л-авзон” 

(Иззат Султон тайёрлаган), “Ҳолоти Саййид Ҳасан Ардашер”, “Ҳолоти 

                                                           
71 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент: 1969. – Б.29. 
72 Алишер Навоий. “Лайли ва Мажнун”. Илмий-танқидий матн. Нашрга тайёрловчи Ғ.К.Каримов  – 

Тошкент, 1944. Ушбу матн ва унга ёзилган сўзбоши нашр этилмаган. У Алишер Навоий номидаги Давлат 

музейи Ғулом Каримов архив фондида 51–55 ва 56-рақамдаги папкалапрда сақланади.    
73 Порсо Шамсиевнинг маълумот беришича ушбу матн ҳам нашр эттирилмай қолиб кетган. Қаранг: 

Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш принциплари 

ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б.21. 
74 ...Алишер Навоий. Возлюбленный сердец. Сводный текст подготовил А. Н. Кононов.  – М. – Л., 1948. 
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Паҳлавон Муҳаммад” (М.А.Салье тузган)75 каби асарларининг  матнлари 

устидаги тадқиқотлар ҳам дастлабки жиддий текстологик ишлардан 

ҳисобланади. 

 Таъкидлаш жоизки, Алишер Навоий асарларини тадқиқ қилиш ва 

нашр этиш ишларида бевосита иштирок этган Порсо Шамсиевнинг илмий-

танқидий матн тузиш ҳамда илмий нашрга оид назарий қарашлари мана шу 

жараёнларда шаклланиб боради. Бу ҳол, айниқса, олимнинг “Алишер Навоий 

“Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида” деб номланган номзодлик (1952), “Навоий асарлари 

матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари” мавзусидаги докторлик (1969) 

диссертациялари устида олиб борган тадқиқотларида янада ёрқин кўринади.  

Унда матншунос юқорида кўрсатиб ўтилган матншунослик ишларини таҳлил 

қилиб, эришилган ютуқларни холис баҳолайди, нуқсон ва камчиликларни 

очиқ кўрсатади. Хусусан, П.Шамсиев “Ҳайрату-л-аброр” ҳамда “Лайли ва 

Мажнун” достонлари матни энг қадимий нусхаларга мурожаат қилиб 

тайёрланганини эътироф қилгани ҳолда, уларнинг ишни эски тамойил 

асосида олиб борганларини танқид қилади: “Бу икки асарни тайёрлашда 

тўртта нусха асосга олинган бўлишига қарамай, текстологлар ишни эски 

принциплар асосида олиб борганликларини, нусхалар аро учраган фарқлар 

ҳақида ўз фикрларини аниқ баён қилмаганликларини қайд этиб ўтишга тўғри 

келади”76.  

Албатта, олимнинг бундай мулоҳаза юритиши муайян асосга эгадир.  

Филология фанлари доктори Нафас Шодмонов танқидий матн принциплари 

ҳақида фикр юритиб, унда нусхалар орасидан таянч ва ёрдамчи нусхалар 

аниқлаб олингандан кейин уларни шартли белгилаш ҳамда ўзаро 

                                                           
75 Порсо Шамсиевнинг маълумот беришича бу қилинган ишлар бедарак йўқолган: Шамсиев П. Навоий 

асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари. Филол. фан. доктори. дисс. – Тошкент: 1969. – Б.29-

30. 
76 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б.21 
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тафовутларни қолдирмай акс эттириш лозимлигини таъкидлайди77. 

П.Шамсиевнинг юқоридаги қараши танқидий матн тузишнинг замонавий 

нуқтаи назарларига мувофиқ келиши эътиборли. 

Шунингдек, матншунос олим А.Н.Кононов томонидан тузилган 

“Маҳбубу-л-қулуб” матни юзасидан ҳам ўз қарашларини билдирган эди. 

Жумладан, унда Порсо Шамсиев тайёрловчи томонидан матнни тузишда 8 та 

қўлёзма, яна қўшимча олтита қўлёзма ва босма нусхалар билан иш 

кўрилганини, бу 14 нусхадан ёлғиз иккитаси эскироқ (олим уларнинг 

биринчисини XVI аср бошлари, иккинчисини шу асрнинг охирига тегишли 

деб кўрсатади – Ғ.Ш.), қолганлари эса XVIII, XIX, ҳатто ХХ асрга оид 

қўлёзма ва босма нусхалар экани ҳақида маълумот бериб ўтади. Матншунос 

фикрини давом эттириб шундай дейди: “Бу қадар кўп нусхани асосга олиш 

ишни мураккаблаштириб юборган. Фарқлар кўрсаткичи бениҳоя кўпайиб 

кетиб, фойдаланишни анча қийинлаштириб қўйган. Модомики, вазифа 

ишончли текстни тайёрлаб бериш экан, бу ҳолда, фикримизча, 2 – 3 ё 3 – 4 та 

тўғрироқ қўлёзма билан иш кўришнинг ўзи кифоя қилар эди. Текстолог, 

шубҳасиз, кўп нусхаларни кўриб, текшириб чиқиши керак, лекин чаласавод 

котиблар нусхаларини ҳам асосга олиб, уларнинг барча фарқларини – 

тўғриси, хатоларини критик текстга киритабериш, талаб қилинган илмий 

текстни таъмин қилмайди”78. 

Албатта, тўғри келган қўлёзма манбалардан, босма нусхалардан 

фойдаланиш ишни бутунлай тескари томонга буриб юбориши тайин. 

Натижада буюк ижодкор бадиий тафаккури маҳсули бўлган асарларнинг 

аслига мувофиқ матнларини тиклашга бўлган ҳаракат зоеъ кетиб, аксинча, 

унинг бадииятига путур етказиш, ғояларининг нотўғри талқинига йўл очиб 

бериш мумкин. Ушбу масала матншуносликнинг энг долзарб муаммоларидан 

ҳисобланади. Рус матншуноси Б.В.Томошевскийнинг таъкидлашича, матн 

                                                           
77 Шодмонов Н. Матншуносликда  комплекс таҳлилнинг асосий вазифалари хусусида. Ўзбек 

матншунослигининг назарий ва амалий муаммолари //Республика илмий анжумани материаллари. – Қарши, 

2019. – Б.19. 
78 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б. 18-19. 
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танқидида ҳужжатнинг (адабиётда бадиий матннинг – Ғ.Ш) асллиги ва барча 

қисмларининг унга мувофиқлиги муҳим саналади79. Шу нуқтаи назардан 

қараганда, матншуноснинг асосий вазифаси аслиятга мос матнни тиклаш ва 

нашрга тайёрлашдир. Бироқ А.Н.Кононов тузган матн борасида бундай деб 

бўлмайди. Порсо Шамсиев ўз ишларида унинг диққатсизлик натижасида йўл 

қўйган жуда кўп хатолари борлигини кўрсатиб ўтган.  

Қайд этиш зарурки, А.Н.Кононовнинг мазкур тадқиқот иши илмий-

танқидий матн эмас, балки йиғма-қиёсий матндир. Тузувчининг ўзи ва 

П.Шамсиев ҳам уни шундай (сводный текст) атаган80. 

 Маълумки, матншуносликда матн тузишнинг бир неча шакллари 

мавжуд. Улар қуйидагилар: 

1. Илмий-танқидий матн; 

2. Йиғма-қиёсий матн; 

3. Илмий-оммавий матн. 

Йиғма-қиёсий матнга соҳа олимлари шундай таъриф берадилар: “Бу 

имконият даражасида қўлга киритилган матнларни ўзаро қиёслаш 

натижасида тузилган муаллиф асарининг нисбатан тўлиқ вариантидир”81. 

Мазкур асар қуйидаги хусусиятларига кўра йиғма-қиёсий матндир: 

1. Матн қадимий ва ишончли манбалар асосида тикланмаган; 

2. У нисбатан эски ва тасодифий топилган бошқа қўлёзма ва босма 

нусхалар асосида тузилган; 

3. Сўзбошида матн тузиш билан боғлиқ аниқ тамойиллар қайд 

этилмаган; 

4. Асар нусхалари фақат қиёсий ўрганилган. 

Ушбу даврда илк бор Алишер Навоийнинг аруз вазни илмига оид 

“Мезону-л-авзон” рисоласи илмий-танқидий матни ҳам тузилган эди82. 1949 

йил академик Иззат Султоннинг номзодлик диссертацияси доирасида 

                                                           
79 Томашевский Б.В. Писатель и книга. Очерк текстологии. Изд.2-е, – Москва, 1959. – С.148.  
80 Қаранг: Шамсиев П. Ўзбек матншунослигига оид тадқиқотлар. –Тошкент: Фан, 1986. – Б. 23. 
81 Сирожиддинов Ш. Матншунослик сабоқлари. – Тошкент: Navoiy universiteti, 2019. – Б. 30. 
82 Алишер Навоий. Мезон ул-авзон. Критик тест. Тайёрловчи Иззат Султон. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 

1949. 
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тайёрланган бу ишни Порсо Шамсиев бошқа танқидий матнларга нисбатан 

юқори баҳолайди. Олимнинг текширишларидан мазкур матншунослик 

ишининг босқичлари тўғрисида маълум хулосалар чиқариш мумкин:  

Биринчидан, Иззат Султон томонидан бу теоретик асар ва уни 

ўрганишнинг аҳамияти тўғрисида алоҳида мақола эълон қилинган;  

Иккинчидан, илмий-танқидий матн тузишда асарнинг олим фаолият 

юритган даврда маълум бўлган 5 қўлёзма нусхаси ўзаро қиёсланган ва 

тавсифи берилган; 

Учинчидан, иш бошланишидан аввал илмий-танқидий матн тузиш 

бўйича принциплар ишлаб чиқилган ва бу тўғрида асар муқаддимасида 

алоҳида сўзланган; 

Тўртинчидан, матнга нисбатан ишончни мустаҳкамлаш мақсадида 

уни кўчириш вазифаси хаттотлик санъатининг энг сўнгги вакилларидан бири 

Абдулқодир Муродов зиммасига юклатилган; 

Бешинчидан, рисола матни икки хилдаги алифбода: араб ёзувига 

асосланган эски ўзбек ёзуви ва янги алифбода берилган; 

Олтинчидан, кўчирилган нусханинг ўзи тошбосма усули билан нашр 

этилган. 

Порсо Шамсиев мазкур танқидий матн ютуқларини эътироф қилгани 

ҳолда, айрим камчиликларга ҳам диққат қаратади: “Кўринишича, бу беш 

қўлёзманинг бирортаси ҳам автор давридаги ёки у даврга яқинроқ нусха 

эмас. Ҳаммаси XVIII асрга тааллуқлидир. Бу ҳол фарқлар кўпайиб, ишнинг 

мураккаблашиб кетувига, ҳатто бир қанча ўринларда тайёрловчининг асосий 

текстга ўзи томонидан тузатишлар киритишига сабаб бўлган”83. 

Бу даврда юзага чиққан ана шундай муҳим тадқиқотларда айрим 

камчиликлар бўлишига қарамай, улар кейинги давр илмий-танқидий 

матнларининг янги мезонлар асосида шаклланишига ижобий таъсир 

кўрсатди. Тарихий-адабий асарларнинг бу каби танқидий матнларини тузиш 

                                                           
83 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б.20. 
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жараёнларидан орттирилган катта тажрибалар натижасида Навоийнинг 

бошқа кўплаб асарлари устида жиддий тадқиқотлар амалга оширилди. 

Хусусан, Порсо Шамсиев амалга оширган “Хамса”84 достонлари, Суйима 

Ғаниева тузган “Мажолису-н-нафоис”85 асари, Шарофиддин Эшонхўжаев 

тайёрлаган “Лисону-т-тайр”86 достони илмий-танқидий матнлари шулар 

жумласидандир.  

Порсо Шамсиевнинг илмий-танқидий матнга оид илмий-назарий 

қарашлари ва тадқиқот усуллари унинг ўзи томонидан амалга оширилган 

амалий ишларда яққол намоён бўлган. Жумладан, олим 1956 йилда 

Навоийнинг “Хамса”си таркибига кирган “Сабъаи сайёр” достони илмий-

танқидий матнини номзодлик диссертацияси доирасида тайёрлаб, илмий 

жамоатчиликка тақдим қилади. Ушбу илмий-танқидий матн юксак савияда 

тайёрлангани билан ўзбек матншунослигида алоҳида аҳамият касб этди.  

Шу ўринда мазкур достон танқидий матни билан боғлиқ муҳим бир 

масалага ойдинлик киритишни зарур деб ҳисоблаймиз. Адабиёт тарихида 

Порсо Шамсиев ҳозирлаган матн илмий-танқидий матн эмас, йиғма-қиёсий 

матн деган қарашлар ҳам мавжуд. Бундай қарашлар далили сифатида 

академик Алибек Рустамов томонидан олиб борилган тадқиқот ва унда 

аниқланган хатолар статистикаси кўрсатиб ўтилади87.  

Аввало, илмий-танқидий матнда турли хатоларнинг учрашини табиий 

ҳол сифатида баҳолаш зарур. У босқичма-босқич такомиллашиб борувчи 

жараёндир. Бу борада ўзбек матншунослигининг йирик олимларидан бири 

А.Ҳайитметов асосли фикр билдирган эди: “...ҳеч бир матншунос узоқ ўтмиш 

асарлари матнларини хатосиз ўқишга олдиндан сўз бера олмайди. 
                                                           
84 Алишер Навоий. Сабъаи сайёр. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: ЎзФА 

нашриёти, 1956.; Алишер Навоий. Фарҳод ва Ширин. Илмий-танқидий матн.  Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1963.; Алишер Навоий. Ҳайрату-л-аброр. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи 

Порсо Шамсиев. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1970.; Олим қуйидаги икки достон танқидий матнини нашр 

этишга улгурмаган: Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо 

Шамсиев. – Тошкент, 1964.; Алишер Навоий. Лайли ва Мажнун. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо 

Шамсиев. – Тошкент, 1967. 
85 Алишер Навоий. Мажолис ун-нафоис. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Суйима Ғаниева. – Тошкент: 

УзФА нашриёти, 1961. 
86 Алишер Навоий. Лисон ут-тайр. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Шарофиддин Эшонхўжаев. – 

Тошкент: “Фан” нашриёти, 1965. 
87 Рустамов А. Матнчилигимиздаги нуқсонлар. ЎзАС, 1982 йил, 3 сентябрь, № 36 (2672) 
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Адабиётимиз тарихига доир асарларнинг илмий матнлари бирданига эмас, 

аста-секин такомиллашиб боради”88. Порсо Шамсиев ҳам ўзи тузган 

матннинг мукаммаллигига даъво қилмаган ва уларни кейинги авлод 

вакиллари такомиллаштириб боришига умид билдирган эди89. 

Шу ўринда Порсо Шамсиев тайёрлаган “Сабъаи сайёр” достони 

матнининг илмий-танқидий матн эканини исбот қилувчи айрим 

мулоҳазаларимизни билдиришни жоиз деб ҳисоблаймиз:  

1)  матншунос Ш.Сирожиддинов йиғма-қиёсий матннинг илмий-

танқидий матндан фарқ қилувчи жиҳатларини аниқ кўрсатиб беради. Унга 

кўра: “Йиғма-қиёсий матн имконият даражасида қўлга киритилган матнларни 

ўзаро қиёслаш натижасида тузилган муаллиф асарининг нисбатан тўлиқ 

вариантидир. Йиғма-қиёсий матнлар нусхалари кам ёки ишончли қадимий 

қўлёзма нусхалар мавжуд бўлмаганда амалга оширилади”90. Порсо Шамсиев 

тузган матн учун асос бўлган қўлёзма нусхалар эса қадимийлиги, муаллиф 

матнига яқинлиги, саводлилиги, ишончлилиги ва бошқа қатор афзалликлари 

билан ажралиб туради. Хусусан, котиблар – Абдулжамил, Султон Али ва 

уларнинг қўлёзмалари илм аҳллари томонидан кўп бора эътироф қилинган. 

Шу боис улар тўғрисида қайта тўхталишга зарурат йўқ; 

2) Манбашунос олим Муҳаммаджон Ҳакимов: “...йиғма матнда 

асарнинг танлаб олинган барча қўлёзма нусхалари бошдан-оёқ, сўзма-сўз 

матншуносликда қабул қилинган қоидалар асосида қиёсланиб, таҳлил этиб 

чиқилмайди”91, деб таъкидлайди. Порсо Шамсиев матни эса танланган ҳар 

бир қўлёзма нусхаларнинг сўзма-сўз қиёсланиши, фарқли ўринларнинг 

изоҳланиши ва матншуносликда мавжуд қатъий принципларга амал 

қилиниши натижасида ҳозирлангани маълум. Бундан ташқари, “Сабъаи 

сайёр” достони илмий-танқидий матни диссертация доирасида амалга 

                                                           
88 Ҳайитметов А. Матншунослик муаммолари. //Шарқ юлдузи, 1982. 3-сон. – Б.171.; Бу борада бошқа 

матншунослар ҳам ўз қарашларини билдирган: Содиқов Қ., Омонов Қ. Илмий-танқидий матн яратиш замон 

талаби. /Ўзбекистон адабиёти ва санъати, 2010 йил 20 августь. – Б.3   
89 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент: 1969.  – Б.89. 
90 Сирожиддинов Ш. Матншунослик сабоқлари. – Тошкент: Navoiy universiteti, 2019. – Б.30. 
91 Ҳакимов М. Шарқ манбашунослиги луғати. – Тошкент: “Davr press”, 2013. – Б.123. 
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оширилган бўлиб, унда рус ва қардош халқлар матншунослиги 

тажрибаларига, шунингдек, олимнинг ўзи томонидан ишлаб чиқилган 

тамойилларга таяниб иш кўрилган. Унинг танқидий матн эканини кўрсатувчи 

яна бир қанча сифатлар ҳам борки, улар ҳақида ишимизнинг кейинги бобида 

алоҳида тўхталамиз.  

Маълумки, “матншунослик ўз олдига ёзма ёдгорликка оид матн 

тарихини у мавжуд бўлган барча – муаллиф, котиб, муҳаррир ва тузувчилар 

қўлидан ўтиши билан боғлиқ босқичларда, бошқача айтганда, ёдгорлик 

матнига ўзгартириш киритилиши мумкин бўлган ҳар бир этап бўйича 

ўрганиш мақсадини қўяди. Матн тарихини унинг айрим қирраларини 

эпизодик ўрганиш орқали эмас, фақат яхлит ва бир бутун ҳолда тадқиқ этиш 

йўли билангина ёзма ёдгорликнинг бирламчи муаллиф матнини тиклашга 

эришиш мумкин”92. Шу нуқтаи назардан, матншуносга илмий-танқидий матн 

тузишда қўйиладиган дастлабки жиддий талаб – бу матн учун асос бўлишга 

лойиқ энг қадимий ва нодир манбаларни аниқлаш ҳамда матн тарихини 

комплекс ўрганишдир. Буни Порсо Шамсиев ҳам ўз тадқиқотларида 

таъкидлаган эди. Олим фикрича: “Қандайдир бирор қадимий ёдгорликни хоҳ 

транскрипция йўли билан, хоҳ транслитерация йўли билан ёки асли ҳолича 

нашр этиладиган бўлганда, дастлаб ўша асар тексти тарихини ўрганиш, пухта 

текст тайёрлаш, асарни шундай текстга таянган ҳолдагина нашр этиш асосий 

шартлардандир”93. 

Ушбу ўринда матн тарихи атамаси билан боғлиқ масалага, яъни унинг 

адабий ёдгорлик матни билан боғлиқ қайси хусусиятларни ўзида жамлаши 

лозимлиги тўғрисида тўхталиб ўтиш жоиз. Рус матншуноси Д.С.Лихачев 

“матн тарихи тушунчаси муайян асар матнининг барча масалаларини қамраб 

олади. Асарга алоқадор ҳамма масалаларни фақат тўлиқ (ёки имкон 

даражасида тўлиқ) ўрганишгина бизга асар матни тарихини том маънода 

                                                           
92 Лихачев Д.С. При участие А.А. Алексеева и А.Г. Боброва. Текстология на материале русской литературы 

X – XVII веков. – Санкт-Петербург, Изд-во “Алетейя”, 2001. – С.32.  
93 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент, 1969. – Б.27. 
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кашф этиш имконини беради”94, деган қарашни илгари суради. 

Б.В.Томашевский ҳам матн тарихини тадқиқ қилишда асарга хос барча 

хусусиятларни инобатга олиш лозимлигини таъкидлайди: “Матн тарихи (бу 

тушунча англатган кенг маънога кўра) адабиёт тарихи тадқиқотчисига 

адабий ёдгорликка оид зоҳирий маълумотларни эмас, муаллиф 

лабораториясининг ботиний жиҳатларини кашф этиш имконини беради”95. 

С.А.Рейсерга кўра: “Матн танқидчиси учун матн тарихининг у ёки бу 

фактлари асар матнини тиклашда ёрдам беради. Матншунос асарнинг 

ижодий тарихини ўрганиб, уларга ҳар хил позициялардан яқинлашади ва 

турли хулосалар чиқаради”96. 

Матн тарихининг назарий моҳиятини тўлиқ ангалашда бу истилоҳ 

тўғрисида ўзбек матншуносларининг фикрларини ҳам кўрсатиб ўтиш 

мақсадга мувофиқдир. Чунки миллий матншунослигимизнинг жаҳон 

матншунослигидан фарқ қилувчи, ўзи хос жиҳатлари бор97. Хусусан, 

Профессор Нурбой Жабборовнинг фикрича: “Матн тарихи қўлёзма манбалар 

генеалогиясини текширишдан муаллифнинг ва ҳатто манбани кўчирган 

котибнинг дунёқараши ва ғоясини ўрганишгача, асарнинг юзага келишида 

муаллиф ижодий ниятининг рўёбга чиқишидан унинг яратилишигача, у ёки 

бу даражада алоқадор бўлган бошқа адабий ёдгорликлар билан ўзаро боғлиқ 

жиҳатлари тадқиқигача бўлган барча жараёнларни қамраб олади”98. 

Табиийки, бундай ёндашув бадиий асар матни билан боғлиқ барча 

масалаларни қамровли тадқиқ қилиш имконини беради.  

Профессор Шуҳрат Сирожиддинов ушбу атама билан алоқадор иш 

жараёнини шундай изоҳлайди: “Матн тарихини ўрганиш қўлёзма асарнинг 

                                                           
94 Лихачев Д.С. Кўрсатилган асар. – С.33.  
95 Томашевский Б.В. Писатель и книга. Очерк текстологии. Изд 2-е, – Москва, 1959. – С.148. 
96 Рейсер С.А. Основы текстологии. Изд. 2-е. Учебное пособие для студентов педагогических институтов. 

Ленинград: Просвещение, 1978, – С.12. 
97 Бу хусусида қаранг: Шодмонов Н. Матншуносликда  комплекс таҳлилнинг асосий вазифалари хусусида 

//Ўзбек матншунослигининг назарий ва амалий муаммолари (Республика илмий анжумани материаллари).  – 

Қарши, 2019. – Б.17-19. 
98 Жабборов Н. Ўзбек матншунослиги ва унда матн танқиди, илмий-танқидий матн истилоҳларининг ўрни 

//Ўзбек мумтоз адабиётини ўрганишнинг назарий ва манбавий асослари (Республика илмий-амалий 

конференцияси материаллари). – Тошкент: Mumtoz so‘z, 2019. – Б.12. 
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мавжуд нусхаларини қиёслашдан бошланади. Матнлар тўлиқ, нуқсонли, 

тузатилган (редакцияга учраган) ёки тугатилмаган кўринишларда учрайди. 

Қўлёзма нусхаларда унинг тарихи бевосита қайд этилган ёки билвосита 

аниқланадиган белгилар ёрдамида тикланади”99. 

Филология фанлари доктори Нафас Шодмонов ёдгорлик матни 

тарихини ўрганиш борасида қуйидагича фикрни илгари суради: “Матнни 

ўрганишнинг пировард мақсади мукаммал нашрни таъминлашдир. Бунинг 

учун ёдгорлик матни тарихини муаллиф асарнинг ёзишига туртки бўлган 

ҳодисалардан ўзида ҳосил қилган малакагача, битикларни вужудга келтириб 

уни қайта ишлаши – оққа кўчириши даврида бўладими, котибнинг кўчириш 

давридами, муҳаррир таҳрири босқичидами, саҳҳофнинг саҳифаларни 

тиклаш, бутлаш жараёними – матнда ўзгариш бўлиши мумкин ҳамма ҳаракат 

босқичлари чуқур ўрганилиши лозимдир”100. 

Юқоридаги фикрлардан хулоса қилиб айтганда, бунда ўрганилаётган 

асарнинг яратилишига кичик туртки ёхуд жиддий сабаб бўлган, яъни сиёсий, 

ижтимоий ҳодисалардан тортиб, ёзилиш даври, муаллифи, котиблар, асар 

вариантлари ёки унга энг яқин манбаларни жамлаш, танлаш, қиёслаш, 

умуман, мукаммал, оригинал матнни тиклаб, нашр эттиришгача бўлган 

жараёнлар тушунилади. Хуллас, матншуносликнинг асосий вазифаси матн 

тарихини яхлит ва бир бутун ҳолда ўрганмоқдир.  

Порсо Шамсиев текстологик тадқиқотларни ана шу яхлитлик, бир 

бутунликни унутмаган ҳолда олиб боради. Иш жараёнида олим достонга 

алоқадор муҳим ҳужжатлар, асар ёзилган даврнинг сиёсий ва ижтимоий 

муҳити, Навоий билан замондош котиблар ҳақидаги маълумотларни 

тўплайди. Текширишлар якунида у “Сабъаи сайёр” достони илмий-танқидий 

матнини тузиш учун энг муносиб манба сифатида “Хамса”нинг учта қадимий 

– котиб Абдулжамил101, Султонали Машҳадий102 ва XVI асрга тегишли 

                                                           
99 Сирожиддинов Ш. Матншунослик сабоқлари. – Тошкент: Navoiy universiteti, 2019. – Б.18. 
100 Шодмонов Н. Матншуносликда комплекс таҳлилнинг асосий вазифалари хусусида //Ўзбек 

матншунослигининг назарий ва амалий муаммолари  (Республика илмий анжумани материаллари).  – 

Қарши, 2019. Б. – 17. 
101 ЎзФА Шарқшунослик институтининг китоб фонди, инв. №  5018. 
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“М”103 белгили (П.Шамсиев ушбу колофонсиз нусхани шартли равишда 

шундай атайди – Ғ.Ш.) қўлёзма нусхаларни танлаб олади. 

Аслида илмий-танқидий матн муаллиф автографи – қўлхати асосида 

тузилиши керак. Лекин Навоий асарларининг манбалари хусусида бундай 

дейиш мушкул. Чунки бугунги кунгача шоирнинг ўз қалами билан ёзилган 

бирор қўлёзмаси топилмаган. Бу эса асл матнни тиклаш йўлида олиб 

бориладиган тадқиқотларни анча мураккаблаштиради. Шу боис Навоий 

матншунослигидаги асосий вазифалардан бири ҳам, аввало, энг қадимий ва 

ишончли қўлёзма манбаларни аниқлаш ҳисобланади.  

Алишер Навоий асарлари устида катта тадқиқотлар олиб борган 

профессор Е.Э.Бертельснинг бу масалага алоҳида эътибор қаратгани, у ҳам 

ишни имконият борича ишончли манбаларни аниқлашдан бошлагани ва агар 

бундай манбалар топилмаса, асар анализидан бош тортгани ҳақида 

тадқиқотларда айтилган104. 

Бу борада Порсо Шамсиевнинг қарашлари ҳам Бертельс фикрларига 

яқин: “Алишер Навоий асарларининг автографи ҳалигача топилмагани илмий 

текшириш иши олиб боришни қийинлаштиради. Шу сабабдан Навоий 

асарларининг ишончли нусхалари асосида аниқланган илмий-критик 

текстлар тузиш иши алоҳида аҳамиятга эга бўлди. Чунки автографлари 

топилмаган асарлар юзасидан, илмий-критик текстсиз, тасодифий нусхалар 

асосида илмий текшириш ишини олиб бориш кўпинча кутилган натижани 

бермайди. Ҳатто, асарнинг асл оригиналига қанчалик мослиги ёки қанчалик 

яқинлиги аниқланмаган тасодифий нусха билан иш кўриш текширувчини 

хато йўлларга тушириб юбориши, нотўғри хулосаларга олиб бориши ҳам 

мумкин”105. Ана шундай чуқур илмий мулоҳаза ва қарашлар замирида 

                                                                                                                                                                                           
102 Бу нусха Санкт-Петрбург Салтиков-Шедрин номидаги халқ кутубхонасида сақланмоқда. Инв. № 560. 
103 ЎзФА Шарқшунослик институти, инв. № 7554. 
104 Рустамов Э. “Хамса”нинг сўнгги нашри ва текстологияга оид баъзи мулоҳазалар. /Ўзбекистон маданияти, 

1959 йил 5 сентябрь. 
105 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент, 1952. – Б.10. 
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матншунос “Хамса” достонлари илмий-танқидий матни учун асос бўлувчи 

нусхалар устида жиддий иш олиб боради.  

Мазкур қўлёзма манбалар ҳақида гап кетганда, аввало, Алишер Навоий 

асарларининг энг ишончли, таянч манба бўла оладиган қўлёзмаларидан бири 

бўлган Абдулжамил нусхаси ҳақида тўхталиш ўринлидир. Бу мўътабар 

манбани биринчи бўлиб 1930 йилда профессор Е.Э.Бертельс чет элга сотиш 

учун мўлжалланаётган қўлёзмаларни текшириш жараёнида тасодифан 

аниқлаган ва юртимизда олиб қолинишига сабабчи бўлган106. Лекин бу 

қўлёзмани Алишер Навоий асарларининг илмий-танқидий матнлари учун энг 

ишончли, таянч манба бўла оладиган нусха эканини, илмий жиҳатдан чуқур 

тадқиқ этган ва ишларида кенг истифода этган олим Бертельснинг шогирди – 

Порсо Шамсиев эди107. Олим фикрича: “Абдулжамил нусхаси Алишер 

Навоий “Хамса”сининг тарих эътибори билан, дунё миқёсида ҳозирги 

кунимизга қадар маълум бўлган энг қадимий қўлёзмасидир. Ҳатто қатъий 

айтиш мумкинки, шоирнинг бевосита назорати остида биринчи оригиналдан 

кўчирилган дастлабки нусха ёки энг биринчи нусхаларнинг биридир. Демак, 

Абдулжамил котибнинг нусхаси тарихий жиҳатдан шоирнинг асосий 

оригиналига энг яқин биринчи мўътабар қўлёзмадир”108.  

“Хамса”нинг таянч манба вазифасини ўташи мумкин бўлган иккинчи 

қўлёзмаси “Қиблату-л-куттоб” унвони соҳиби Султонали Машҳадий 

кўчирган нусхадир. Бу машҳур хаттотнинг юксак салоҳиятини ҳазрат 

Алишер Навоийнинг ўзи ҳам қуйидагича эътироф этган: “Мавлоно 

Султонали машҳадликдур. Бугун Хуросонда ва оламнинг аксар билодида 

настаълиқ хатида “қиблату-л-куттоб”дир ва китобат мулкининг қаламрави 

якқалами анга мусалламдур”109.  

                                                           
106 Бертельс Е.Э. Навоий. Таржимон И.К.Мирзаев. – Тошкент: “Tafakkur qanoti”, 2015. – Б.7; Бертельс Е.Э. 

Избранныие труды. Навои и Джами. Изд-во “Науке” М.: 1965. – С.450. 
107 Бертельс Порсо Шамсиевнинг номзодлик ишида раҳбарлик қилган. Бу ҳақда қаранг: 9. Шамсиев П. 

Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – Тошкент, 1969. – 

Б.43. 
108 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б.30. 
109 Алишер Навоий. Мажолису-н-нафоис. /Тўла асарлар тўплами. Ўн жилдлик. Тўққизинчи жилд. Т.: Ғафур 

Ғулом номидаги НМИУ, 2011. – Б.387. 
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Султонали Машҳадий кўчирган нусхани синчиклаб ўрганган Порсо 

Шамсиев унда биргина “Сабъаи сайёр” матнида Абдулжамил нусхасига 

нисбатан тўрт мисра етишмаслиги ва айрим механик хатолар борлигини 

аниқлайди. Шунга қарамай, уни таянч манба сифатида олиш мумкинлигини 

таъкидлайди.  

Бу икки қўлёзма манбадан ташқари, “Хамса”нинг бошқа яна бир 

қадимий нусхаси бўлиб, унинг кўчирувчиси ва кўчирилган йили ҳақида 

қўлёзманинг ўзида ҳеч қандай маълумот келтирилмаган. Лекин хатининг 

Абдулжамил билан Султон Алиникига ўхшашлиги ва бошқа белгилари 

қўлёзманинг қадимийлигидан дарак беради. П.Шамсиев ушбу нусханинг 

белгиларига қараб, XVI асрга оид қўлёзма, деб тахмин қилади. Бу нусха ҳам 

ишончли, оригинал нусхага яқин тургани боис ёрдамчи манба сифатида 

қабул қилинади. Шундай қилиб, “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-

танқидий матни мана шу уч қўлёзма манба асосида тузилди. 

Ушбу қадимий қўлёзма манбалар тавсифи ва уларга оид хусусиятлар 

ҳақида Порсо Шамсиев диссертациялари, нашр этилган учта достон илмий-

танқидий матнлар муқаддимаси ҳамда бошқа манбаларда маълумотлар 

берилган110. Шу боис мазкур қўлёзма манбалар ҳақида қайта тўхталишни 

жоиз билмадик. Қолаверса, кейинги бобларда ҳам ушбу нусхаларга кўп бора 

мурожаат қилинади. 

Айтиб ўтилган бу нусхалардан ташқари, Порсо Шамсиев кейинги 

даврларда кўчирилган яна бир қанча қўлёзмалар устида тадқиқот олиб 

боради. Матншунос ана шундай манбалар тўғрисида: “Навоий 

“Хамса”сининг XVII – XIX асрларга оид ва турли шаҳарларда кўчирилган 

жуда кўп қўлёзмаларнинг ҳаммасини синчиклаб кўриб чиқишга вақт етказиб 

бўлмайди, албатта. Шунинг учун иш процессида турли давр қўлёзмаларидан 

тўрттасини сайлаб олдик ва уларни XV – XVI аср қўлёзмаларига солиштириб 

                                                           
110 Муродов А. Ўрта Осиё хаттотлик тарихидан. – Тошкент, 1967. – Б.57; Ўрта аср Шарқ алломалари ва 

мутафаккирларининг тарихий-фалсафий мероси энциклопедияси. – Самарқанд: Имом Бухорий халқаро 

маркази нашриёти, 2016. – Б.10-11; Алишер Навоий: қомусий луғат. II жилдлик. I жилд. – Тошкент: “Sharq”, 

2016. – Б.33-34; 525-526; Алишер Навоий: қомусий луғат. II жилдлик. II жилд. – Тошкент: “Sharq”, 2016. – 

Б.102-103. 
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чиқдик111. Шунингдек, “Хамса”нинг революцияга қадар босилган 

нусхаларини (Котиб Шомурод, Тошкент: 1904. Котиб Маннофқори, 

Тошкент: 1905. Котиб Муҳаммад Юсуф, Хева: 1880.) ҳам ўша қўлёзмаларга 

солиштириб кўрилди. Натижада турли асрларга оид мазкур қўлёзмаларни ва 

литография нашрларини текстология ишида асосга олиб бўлмаслиги, ҳатто, 

ёрдамчи нусха сифатида ҳам фойдаланиш мумкин эмаслигига тўла ишонч 

ҳосил қилдик”112, дейди. 

Албатта, Порсо Шамсиев жуда кўплаб адабий ёдгорликлар билан 

ишлаш натижасида катта тажрибага эга бўлган. Олим бу борадаги аксар 

фикрларини кўп ўринларда назарий асосда далиллайди ҳам. Шундай бўлса-

да, матншуноснинг қўлёзма манбаларга оид айрим қарашларига тўлиқ 

қўшилиб бўлмайди. Жумладан, Порсо Шамсиев ўз тадқиқотларида қўлёзма 

нусхалар қанчалик қадимий бўлса, унинг оригиналга яқинлиги шунча ортади, 

аксинча бўлса, асл матндан жуда узоқлашиб кетади деган қарашни илгари 

суради: “Навоий асарларини илмий нашрга тайёрлашдаги текстологик ишлар 

шуни кўрсатдики, қўлёзманинг даври қанча бери келаберса, асл оригиналдан 

шунча четлашиб борган, ўзгаришлар, тушириб қолдиришлар, ҳатто баъзан 

орттирмалар пайдо бўлган”113.  

Бизнингча, қўлёзма манбалар хусусида бундай қараш ўзини тўла 

оқламайди. Чунки ҳазрат Навоийнинг ҳаётлик чоғидан бошлаб, асрлар 

давомида турли жойларда, турли табақа ва хилма хил савиядаги хаттотлар, 

қолаверса, шоир асарларининг ихлосмандлари қалами билан ҳам кўчирилиб, 

юзлаб қўлёзмалар яратилган. Албатта, бугунги кунгача ҳам ўша қўлёзма 

нусхаларнинг барчаси аниқланиб улгурилмаган. Шудай бўлгач, яъни ҳали 

фанга номаълум бўлган, илмий жиҳатдан тавсифланмаган, шарҳланмаган 

юртимиз ва чет эл кутубхоналарида, қолаверса, шахсий кутубхоналарда ҳам 

                                                           
111 ЎзФА Шарқшунослик институти № 1679 (1682 й.); № 3459 (1800 й.); № 4489 (1830 й.) ва № 1316 (1888 

й.) 
112 Алишер Навоий. Сабъаи сайёр. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: ЎзФА 

нашриёти, 1956. – Б.IX. 
113 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б.46. 
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сақланаётган кўплаб қўлёзма нусхалар мавжудлиги эътиборга олинса, 

юқоридагича қатъий хулоса чиқариш, тўхтамга келиш ножоиз. Бундай қараш 

аслида ўзбек матншунослигининг дастлабки босқичларидаёқ пайдо бўлган ва 

бугунгача амалга оширилган ишларда айнан шу принципга амал қилиниб 

келинмоқда.  

Тадқиқотларимиз жараёнида шахсий кутубхоналардан бирида 

сақланаётган Алишер Навоий “Хамса”сининг XIX асрга тегишли бир қўлёзма 

нусхаси қўлимизга келиб тушди. Таъкидлаш жоизки, айнан шу нусха ўзбек 

матншунослиги тарихида узоқ йиллардан буён қатъийлашиб қолган 

юқоридагича қарашнинг тўлиқ асосга эга эмаслигини кўрсатувчи муҳим 

манбадир. Жумладан, ушбу нусха кейинги давр қўлёзмалари ҳам илмий-

танқидий матнлар учун таянч ёки ёрдамчи манба вазифасини ўташи 

мумкинлигини исботлайди. Бу нусха хусусида ишимизнинг сўнгги бобида 

алоҳида тўхталамиз. 

Алишер Навоий номидаги Давлат музейида сақланаётган Порсо 

Шамсиев архив-фонди манбаларига кўра, олим достон илмий-танқидий 

матнининг нашрига ёзиладиган сўзбошини муайян режа асосида олиб 

боради. Мазкур режа ҳам ўз ўрнида олимнинг илмий-танқидий матн тузиш 

ҳақидаги тасаввур ва қарашларини кўрсатиши билан аҳамиятлидир. Шу боис 

қуйида режани тўлиқ келтирамиз: 

I 

I. Навоий асарларининг илмий-танқидий тексти ва унинг 

принципларига оид: 1.Танқидий текстнинг аҳамияти; 2. Танқидий 

текстларнинг принциплари ҳақида; 3. Тайёрланган баъзи бир танқидий 

текстларнинг характеристикаси (“Муҳокамат ул-луғатайн”, “Ҳайрат ул-

аброр”,  “Лайли ва Мажнун”,  “Маҳбуб ул-қулуб”, “Мезон ул-авзон”); 4. 

“Сабъаи сайёр” достониннинг илмий-танқидий текстини тайёрлаш принципи 

ҳақида. 

II. “Сабъаи сайёр” достонининиг тадқиқий текстини тайёрлашда 

асосга олинган нусхалар: 1. Нашр этилган нусхалар ва уларнинг илмий иш 
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учун яроқсизлиги (Хоразм: Шомурод, Маннофқори ва 1948 йил нусхалари); 

2. Қўлёзмаларнинг кўплиги ва уларнинг умумий характеристикаси; 3. Асосга 

олиш мумкин бўлган мавжуд нусхалар (Абдулжамил, Султон Али ва 

Муҳаммадбек нусхалари). 

III. Абдулжамил (А) нусхасининг хусусиятлари: 1. А нусхаси бизгача 

етиб келган энг эски қўлёзма; 2. А нусхаси шоирнинг асл оригиналидан 

кетма-кет кўчирилганлиги ва кўчирилиш тартиби; 3. Абдулжамил ҳақида 

маълумот. 

IV. Султон Али (С) нусхасининг аҳамияти ва камчиликлари: 1. 

Султон Али ҳақида маълумот. 

V. Муҳаммадбек (М) нусхаси ҳақида маълумот. 

VI. Танқидий равишда текшириб чиқилган XVII, XVIII ва XIX аср 

нусхалари ҳақида. 

VII. Эски қўлёзмалардаги имло масаласига доир. 

VIII. Танқидий текстда қўлланилган ишоратлар. 

IX. “Сабъаи сайёр” номини қандай англаш кераклиги ҳақида. 

II 

X. Қўшимчалар: 1. Орфографик фарқлар таблицаси; 2. Достондаги 

атоқли ва жуғрофий номлар кўрсаткичи; 3. Изоҳлар; 4. Достон 

нусхаларининг библиографияси; 

       III 

XI. Танқидий текст.114 

Мазкур муқаддима текширилганда, режанинг II бўлимига киритилган 

қўшимчалар қисми нашрнинг ҳеч бир ўрнида кўринмайди. Олимнинг 

қайдларига кўра, Е.Э.Бертельс ушбу танқидий матнни зудлик билан чоп 

эттиришни талаб қилган115. Бизнингча, шу ва яна биз билмайдиган бошқа 

сабабларга кўра олим иловаларни киритишга улгурмаган кўринади. Бироқ 

                                                           
114 Изоҳ: Фонд материаллари орасида “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-танқидий матни учун ёзиладиган 

кириш сўз плани” номли ҳужжат сақланади.   
115 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Т., 1969. – Б.44. 
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режанинг ушбу қисми матншуноснинг кейинги ишларида ўз аксини топади. 

П.Шамсиев 1963 йилда “Хамса”нинг иккинчи достони – “Фарҳод ва 

Ширин”нинг танқидий матнини ҳам нашрдан чиқаради. Мазкур ишда 

олдинги танқидий матнда режага киритилган иловалар берилади. Улардан 

ўқувчи илмий-танқидий матн тузишда фойдаланилган қўлёзма нусхалар 

ҳақида кенгроқ тасаввур ҳосил қилади. Масалан, “Фарҳод ва Ширин” 

достонининг солиштирма жадвалида олим ишда фойдаланилган 5 та қўлёзма 

(А, С, М, Л1, Л2116) ва 3 та тошбосма (котиб Шомурод, Манноф қори ва Хева) 

нусхалар бобларидаги байтлар миқдорини кўрсатиб ўтса, яна бир жадвалда 

достондаги тарихий ва мифик исмлар кўрсаткичини келтиради. Бошқа 

бирида эса географик номлар кўрсаткичи берилган. Нашр жараёнида хато 

босилган ёки сўзлар ва ҳарфлар аниқ кўринмаган жойлар ҳам борки, 

матншунос шу каби ҳолатларда ўқувчи қийналмаслиги учун “Китобатда хато 

босилган ва ҳарфлар равшан чиқмаган айрим сўзларни қуйидагича ўқиш 

керак” деб, уларни ҳам жадвалда кўрсатган.  

Тадқиқотларидан шу нарса маълум бўладики, Порсо Шамсиев 

босқичма-босқич “Хамса” достонларининг яхлит илмий-танқидий 

матнларини тузишни мақсад қилган. Шу мақсад билан матншунос “Садди 

Искандарий” достони устида тадқиқотлар олиб боради ва 1964 йилга келиб 

ушбу ишни якунига етказади. Мазкур матншунослик иши ҳам олдинги 

нашрларда фойдаланилган нусхалар ва принциплар асосида ташкил қилинган 

эди.  

Олим кейинги тадқиқотларда эски усулдан воз кечиб, янги принциплар 

асосида иш кўришни маъқул кўради ва буни қуйидагича изоҳлайди: “Лекин 

узоқ йиллик текстологик тадқиқот тажрибалари текст тузиш ишимизда 

принцип жиҳатидан айрим ўзгариш ясашни, илмий аппаратни янада 

ихчамлаштириш ҳамда конкретлаштиришни келтириб чиқарди”117.  

                                                           
116 Бу икки нусха Ленинград давлат халқ кутубхонаси фондида сақланади (Ханыков, 55 ва Дорн, 559). 
117 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Т., 1969. – Б.47. 
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Порсо Шамсиев “Садди Искандарий” матнини нашр қилинмаганини 

Қозон давлат университетининг илмий кутубхонасида “Хамса”нинг яна бир 

муҳим қўлёзмаси топилгани билан изоҳлайди. Қолаверса, ўзи таъкидлаган 

янги тамойиллар асосида ишни қайта кўриб чиқиш керак деган хулосага 

келади.  

Кейинчалик олим тадқиқотларини яна давом эттириб, “Ҳайрату-л-

аброр” ҳамда “Лайли ва Мажнун” достонлари матнларини янги принциплар 

асосида тузиб чиқади. Шу тариқа, “Хамса”нинг тўлиқ илмий-танқидий 

матнлари юзага келди. 

Хулоса қилиш мумкинки, илгари нашр этилган ишлар ҳамда кейинги 

тадқиқотлар ўртасида жалб этилган қўлёзмалар жиҳатидан ҳам, қўлланган 

принцип эътибори билан ҳам тафовутлар юзага келган. Қуйида ана шу янги 

принципларнинг эски тамойиллардан фарқли жиҳатларини кўрсатамиз: 

1. Олдинги матнларда қўлёзма нусхалар котиб исмининг бош ҳарфлари 

билан кўрсатилган (Абдулжамил – А, Султонали – С). Бу усул янги тамойил 

бўйича олиб борилган ишларда алифбо тартибида (А, Б, В) кўрсатиладиган 

бўлди; 

2. Қўлёзма нусхаларда аниқланган тафовутлар ички хусусиятларга 

кўра гуруҳларга бўлинган: 1) маънога таъсир этувчи асосий фарқлар; 2) 

имловий фарқлар; 3) котиб хатолари; 4) сўз, мисра ва байт тушиб 

қолишидаги фарқлар. Биринчи нашрларда бундай тадқиқот усулидан қисман 

фойдаланилган, яъни қатъий гуруҳлаштирилмаган; 

3. Эски нашрларда турли даврларга оид кўп сонли нусхаларда учраган, 

матнга жиддий таъсир этмаган ёки умуман аҳамиятга эга бўлмаган 

фарқлар ҳам кўрсатиб борилган. Янги усулда эса бу танқидий матн 

тузишдаги илмий йўл ҳисобланмаган. Фарқларнинг матнга таъсир даражаси 

ўрганилиб, лозим топилсагина илмий аппаратга киритилган; 

4. Янги усулда олиб борилган ишларда илмий аппарат сезиларли 

ихчамлаштирилган ва бу матн устида тадқиқот олиб боришни янада 

енгиллаштирган.  
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Албатта, танқидий матн тузиш учун қўлланилган янгича ёндашувлар, 

тадқиқот услубларининг бир қадар афзалликлари бор. Буни “Хамса”нинг 

кейинги ишланган танқидий матнлари мисолида кўриш мумкин. 

Хуллас, “Хамса” достонларининг илмий-танқидий матнини тузишда 

Порсо Шамсиев томонидан қўлланилган услуб ва методлар, аниқ илмий 

хулосалар асосида ишлаб чиқилган тамойиллар, умуман, у томонидан илгари 

сурилган назарий қарашлар кейинги давр матншунослик илми такомилига 

бемисл ҳисса қўшди. Яна бир муҳим жиҳат шундаки, олим тажрибалари 

асосида Навоийнинг бошқа асарлари илмий-танқидий матнлари устида ҳам 

қатор матншунослар катта тадқиқотлар олиб бордилар. Ўз ўрнида, бу ишлар 

навоийшуносликнинг муҳим ютуқлари сифатида катта эътибор қозонди.  

Боб бўйича хулосалар 

1. Порсо Шамсиев ўзбек матншунослиги тарихида катта из қолдирган, 

унинг ривожи йўлида улкан ишларни амалга оширган олим. У қарийб 50 йил 

мобойнида мумтоз шоирларимиз, хусусан, Алишер Навоий асарларини 

тўплаш, ўрганиш ва нашрга тайёрлаш ишлари билан муттасил шуғулланиб 

келган, кўплаб асарларнинг матнини яратган матншунос эди; 

2. Ўзбек матншунослигининг дастлабки қадамларини ўрганиш, таҳлил 

этиш, умуман, миллий матншунослик тарихи ва олимлар эришган илмий 

натижалардан бохабар бўлиш, ўз ўрнида, соҳанинг кейинги тараққиётига 

ижобий таъсир кўрсатади; 

3. Матншунослик соҳасининг энг долзарб масалаларини ўрганиш 

ҳамда уларнинг ечимини топиш(хусусан, илмий-танқидий матн тузиш ва 

академик нашрларнинг назарий-методологик асосларини ишлаб чиқиш)да 

тажрибали матншунос олимлар лабораториясини чуқур тадқиқ этиш катта 

аҳамиятга эга; 

4. Дастлабки ва ундан кейинги нашрлар Навоий “Хамса”си, унинг 

мазмун-моҳияти ҳақида умумий тасаввур бериши билан бирга, шоир 

шеъриятининг формал хусусиятлари, назарий асослари устидаги 

тадқиқотларда муҳим манба вазифасини бажарган ҳамда навоийшунослик 
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илмининг ривожланишига ҳисса қўшган, турли қисқартиришлар ва 

чекловлар билан нашр этилган бу асарларга одатда танқидий қаралса-да, 

бироқ бугунги давр навоийшунослиги ва матншунослиги тараққиёти улар 

билан бевосита боғлиқдир; 

5. Матншуносликка оид ХХ асрда яратилган илмий тадқиқотлар айрим 

камчиликларидан қатъи назар, улар кейинги давр илмий-танқидий 

матнларининг янги мезонлар асосида шаклланишига ижобий таъсир 

кўрсатди. Жумладан, Порсо Шамсиев томонидан илгари сурилган назарий 

қарашлар, қўлланилган услуб ва методлар ўзбек матншунослигида илмий-

танқидий матн яратишнинг илмий асослари шаклланишига ҳисса қўшди.  
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II БОБ. ПОРСО ШАМСИЕВНИНГ “ХАМСА” ДОСТОНЛАРИ 

ИЛМИЙ-ТАНҚИДИЙ МАТНИНИ ЯРАТИШДАГИ ЁНДАШУВ 

МЕЗОНЛАРИ ВА УСУЛЛАРИ 

2.1. “Сабъаи сайёр” достони илмий-танқидий матнини яратишда 

қўйилган илмий услуб 

 Республикамиз ва дунёнинг бир қанча мамлакатларида Навоий 

асарлари, жумладан, “Сабъаи сайёр” достонининг ҳам кўплаб қўлёзма 

нусхалари мавжуд. Илмий-танқидий матн тузишда П.Шамсиев ана шу 

нусхаларнинг аксариятини ўрганиб чиқди. Мазкур нусхалар узоқ йиллар 

давомида турли ерларда, ҳар хил савиядаги котиблар ва ижтимоий 

гуруҳларга мансуб бўлган кишилар томонидан кўчирилган, бу қўлёзмалардан 

ўз навбатида яна нусхалар кўчириб олинган. Бундай жараёнларда айрим 

котибларнинг бепарволиги ва савод даражасининг пастлиги сабаб матнда 

турли хил нуқсонлар юзага келган. Мана шундай қатор қўлёзма манбалар 

орасидан энг ишончлиларини танлаш ва шулар асосида танқидий матн тузиш 

олим зиммасига катта масъулият юклаган.  

П.Шамсиев биринчи навбатта, қўлёзмаларни матншуносликдаги 

мавжуд мезонлар асосида текширади. Шунингдек, олим қўлёзмани танлашда 

узоқ йиллик тажрибалари, илмий хулосаларига таяниб, маълум принциплар 

ишлаб чиқади ва улар асосида тадқиқот олиб боради. Яъни матншунос таянч 

ва ёрдамчи манбаларни аниқлашда икки мезонга қатъий амал қилади: 1) 

Таянч нусханинг қадимийлиги, савияси, унинг муаллиф қўлхатига яқинлиги, 

саҳиҳлиги, хаттотнинг ўз даврида тутган мавқеи кабилар фактлар билан 

далилланади; 2) ёрдамчи манбаларнинг таянч нусхага ҳам давр, ҳам 

саводлилик жиҳатдан яқинлиги жиддий текширилади, қиёсий ўрганилади. 

Эътиборли жиҳат шундаки, матншунос илмий-танқидий матн тузишда ҳар 

бир кичик масалага ҳам жиддий ёндашади, асосли илмий хулосалар 

чиқаради. Бу, ўз навбатида, ҳозирланган илмий-танқидий матннинг 

ишончлилигини таъминлаган.  



62 
 

Маълумки, Навоий “Хамса”сининг турли даврларда китобат қилинган 

қўлёзмалари орасида жуда қадимий бўлган нусхалари ҳам бугунга қадар 

сақланиб қолган. Юқорида таъкидланганидек, П.Шамсиев бу қўлёзмаларни 

қиёсий ўрганиб, орасидан XV асрда Навоий ҳаётлик чоғида Ҳиротнинг 

машҳур хаттотлари саналган Маҳфуз Абдулжамил ва Султон Али Машҳадий 

томонидан кўчирилган нусхаларни илмий-танқидий матн тузишда асосий 

манба сифатида танлади.  

Биринчи манба. Мавжуд нусхалар ичида энг қадимийси ва нисбатан 

мукаммали Абдулжамил қўлёзмаси эди. Достон охирида қайд этилишича, 

Навоий “Сабъаи сайёр” достонини ҳижрий 889 (м. 1484) йилда ёзиб тугатган. 

Котиб ҳам асарни шу йилдаёқ оққа кўчиришга эришган. Мана шу жиҳатдан 

ҳам бу қўлёзма бошқаларига қараганда мўътабардир. П.Шамсиев Бертельсга 

таяниб, Абдулжамил қўлёзмасини шоирнинг бевосита назорати остида 

биринчи оригиналдан кўчирилган дастлабки ёки энг биринчи нусхалардан 

бири эканини таъкидлайди. Достон сўнгида шоир: 

Варақу сатрин айлабон таъйин, 

Байтини беш минг айладим тахмин. 

дея аниқлаб берган маълумоти (10.000 мисра)га нусха тўла мос келади, яъни 

достон матнининг шу нусхада тўлиқ мавжудлиги унинг ишончлилигига яна 

бир далилдир. Қолаверса, катта бир асарда котибнинг техник хатоси ҳам 

жуда оз миқдорда. 

Иккинчи манба. Ишда ёрдамчи нусха сифатида қабул қилинган 

кейинги қўлёзма Султон Али Машҳадий кўчирган нусхадир. Котибнинг қайд 

этишича, асар ҳижрий 892 (м. 1492/93) йилда тугалланган. П.Шамсиевнинг 

текширишларига кўра, Султон Али нусхасида Абдулжамилга нисбатан тўрт 

мисра етишмайди, холос.  

Тадқиқотлардан аёнки, котиблар бирор асарни кўчириш жараёнида 

унинг илмий савияси қанча юқори бўлмасин, кўп ҳолларда хатнинг шакли, 

жойлашуви ва шу каби бошқа жиҳатларга эътибор қаратиб, техник равишда 

хатоларга йўл қўяди. Мана шундай сифатлар Абдулжамилга нисбатан 
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Султон Али нусхасида кўпроқ кузатилади. Айниқса, сўзларда ҳарфларнинг 

тушиб қолиш ҳолати кўп учрайди. Баъзида сўзлар ташлаб кетилган ўринлар 

ҳам мавжуд. Шунга қарамасдан, П.Шамсиев уни ҳам ишончли нусхалар 

қаторига қўшади. 

Учинчи манба. Юқоридаги икки қўлёзмадан ташқари, “Хамса”нинг 

бошқа яна бир қадимий нусхаси бўлиб, унинг кўчирувчиси ва китобат йили 

ҳақида манбанинг ўзида ҳеч қандай маълумот келтирилмаган. Лекин 

хатининг Абдулжамил билан Султон Алиникига ўхшашлиги ва бошқа 

белгилари қўлёзманинг қадимийлигидан дарак беради. П.Шамсиев нусханинг 

белгиларига қараб, XVI асрга оид қўлёзма, деб тахмин қилади. Уни ҳам 

ишончли, оригинал нусхага яқин тургани боис ёрдамчи манба сифатида 

қабул қилади. Шу тарзда “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-танқидий 

матни мана шу уч қўлёзма нусха асосида тузилди. 

Илмий танқидий матн тузиш жараёнида олим достоннинг номланиши 

билан боғлиқ масалага ҳам эътибор қаратади ва унинг узоқ йиллар давомида 

аталиб келинган “Сабъаи сайёра” номидан воз кечиб, Навоийнинг ўзи 

таъкидлаганича,  “Сабъаи сайёр” (етти сайёр – кезувчи) деб номланиши 

лозимлигини таъкидлайди118. 

Биз мазкур достон илмий-танқидий матнининг хусусиятларидан келиб 

чиқиб, уни қуйидаги босқичларда таҳлил этдик:  

1. Достон қўлёзма нусхаларининг қиёсий таҳлили ва илмий-

танқидий матни тавсифи; 

2. Достон нашрларининг матний тадқиқи. 

Бизнингча, бундай ёндашув: биринчидан, танланган қўлёзма манбалар 

ҳақида батафсил маълумот олишда; иккинчидан, олимнинг тадқиқот 

усуллари, у амал қилган илмий мезонларни тўғри талқин қилишда; 

учинчидан, ИТМ тузиш борасида янгича қарашлар ва тамойилларнинг  

шаклланишида; тўртинчидан, Навоий “Хамса”сининг бугунги кундаги 

                                                           
118 Алишер Навоий. Сабъаи сайёр. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: ЎзФА 

нашриёти, 1956. – Б.VIII. 
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нашрларининг хусусиятлари, улардаги айрим камчиликларни аниқлаш ва 

асосли илмий хулосалар чиқаришда катта ёрдам беради.  

1. Достон қўлёзма нусхаларининг қиёсий таҳлили ва илмий-

танқидий матни тавсифи. 

Ушбу босқичда таянч ва ёрдамчи қўлёзма нусхаларнинг ўзаро бир-

биридан фарқли жиҳатлари ҳамда танқидий матн тузиш жараёнида 

киритилган тузатишлар ҳақида тўхталамиз. 

Ўзбек матншунослигида қўлёзма нусхалардаги фарқларни турли 

йўналишда таснифлаш тажрибалари мавжуд119. Порсо Шамсиев ҳам қўлёзма 

нусхалардаги тафовутларни: асосий фарқлар ва муҳим орфографик 

фарқларга бўлиб ўрганиш мумкинлигини айтиб ўтган эди. Бу борада биз ҳам 

шу йўлдан бориб, ишни муайян йўналишларда текширишни маъқул кўрдик: 

а) мазмунга таъсир қилувчи фарқлар; б) шаклий тафовутлар; в) вазний 

бузилишлар; г) бобларнинг кириш қисмларидаги ҳар хиллик; д) байтларнинг 

тушиб қолиши. 

а) мазмунга таъсир қилувчи фарқлар. Илмий-танқидий матн (кейинги 

ўринларда – ИТМ) I боб 13а мисрадаги کوکب (кавкаб – юлдуз) сўзи 

Абдулжамил нусхасида ҳам (кейинги ўринларда – А), Султон Алида ҳам 

(кейинги ўринларда – С) шундай ёзилган, учинчи, ёрдамчи M (П.Шамсиев 

уни шартли равишда М нусха деб белгилайди, биз ҳам шу ном билан атаймиз 

– Ғ.Ш.) нусхада эса كوهر шаклида келган. Бу ерда қайси вариант тўғрилигини 

аниқлаш учун шу байтнинг ўзини эмас, бундан олдинги байталарга ҳам 

эътибор қаратиш лозим бўлади: 

لکن ييتى که ديماى ييتى کردن    

نورافکن شمع ايچره برى هر  

 هر لکن درج کوکب  افروزى

  افروزى شب   کوهر  کوکب

                                                           
119 Бу ҳақда қаранг: Намозова З. Навоий лирикаси матншунослиги тадқиқи тадрижи (Ҳамид Сулаймон 

илмий фаолияти асосида). Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси. – Тошкент, 

2020. – Б.118.  
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Яъни, етти гардун – осмон қопқаси еттита лагандурки, уларнинг ҳар 

бири ичида еттитадан нур таратаётган шамъ – қуёш бор. Ҳар бир гардуннинг 

дуржи – оғзи ёки чегараси атрофида унинг ёниқ, нур сочувчи юлдузлари бор. 

Бу юлдузлар кечани ҳам ёритувчи гавҳарлардир. Байт мазмунидан келиб 

чиқиб,  А ва С вариантини тўғри дейиш асосли. 

41a мисрада “نورونك” сўзи ҳам М нусхада “يوزونك” деб берилган. 

 چونکى اول  صبح  نورونک  ايتى  ظهور

حور  جبهۀ  شام تيره  کيملاا  

Иккинчи мисолда ҳам “нурунг” дейиш тўғри бўлади. Чунки Аллоҳнинг 

юзи эмас, нури зуҳур этади. Бунга Қуръон, ҳадис ва бошқа қатор диний 

манбаларда мисоллар бисёр. Шу нуқтаи назардан, дастлабки икки нусхадаги 

сўзлар тўла мос келган.  

Мазкур боб 61а мисра اورتاماك сўзи фақат А нусхасида шундай ёзилган. 

С ва М вариантларида эса бу сўз اورتاكان деб берилган:  

  هم  انكا اورتاماك  بويورغان  عشق       

 هم  مونونك  جانيغا  اوت  اورغان  عشق

Кўринадики, байтда ошиқнинг ишқ оташидан, унинг изтиробларидан 

ўртанишига ишора қилинган. Агар “ўртамак” ўрнига “ўртаган” сўзи қўйилса, 

мазмунда ғализлик юзага келади. Бундай фарқлар барча бобларда учрайди.  

Қолаверса, достон матнларида яна шундай ҳолатлар ҳам учрайдики, 

улар тадқиқотчидан жиддий текширувни талаб этади. Масалан, ИТМнинг II 

боб 25-байти шундай:  

 طاعت  ايلاردا  مور  خسته  برين

 ليك  عصيان  محلى  شير عرين  

Мисрадаги برين сўзи учта нусхада ҳам سرين деб берилган. Шу каби 

ҳолатлар учраганда, олим нусхани ўз ҳолича қолдирмай, байтнинг мазмуни 

ва бошқа текширишлардан келиб чиқадиган хулосалар асосида матннинг 

ўзига тўғридан-тўғри тузатиш киритган.  

б) шаклий тафовутлар. Бундай тафовутлар, асосан, сўз охиридаги 

қўшимчаларнинг қўлланишида кўринади: VIII боб 14a خردقه сўзи Сда خردغه, 
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III боб 21a شبانليغ сўзи С ва М нусхаларда شبانليق шаклида келган ва улар 

мазмунга таъсир қилмайди. Бироқ баъзи ҳолатлар бундан мустасно. Масалан, 

V боб 12б мисра اهلى دا сўзи С нусхада اهلى غه шаклида келади: 

 انكلا  اول  سوزنى  نكتۀ  توحيد

 وحدت  اهلى دا  يوق  مونكا  ترديد

Адабий тил меъёрлари жиҳатидан қаралганда, мисра мазмунига 

нисбатан сўз охиридаги қўшимча нотўғри қўлланган эди. Бунда ҳам олим 

танқидий матн учун танлаган ى دااهل  варианти байт мазмунига тўлиқ мос 

келган. Текширувларимизга кўра, шу каби ҳолатлар Абдулжамил ва Султон 

Алига нисбатан М нусхада кўпроқ учрайди. 

Қўлёзма манбалар ўртасидаги шаклий ва мазмуний тафовутлар ва 

ИТМга танланган вариантлардан айрим намуналарни жадвалда кўрсатамиз: 

Илмий-танқидий матн Қўлёзма нусхалар 

I  боб. 41а              کنورون  

II  боб. 38а,б          چاغليق 

III боб. 21а              شبانليغ   

III боб 8б                  ايلاسا 

III боб 17б                منار 

IV боб 32б               يديننور  

IV боб 79б              هر 

IV боб 42a               انداق 

V боб. 12б                 اهلٮدا             

V боб. 40б                ايرور 

VI боб 80a                 مور 

VII боб 19a              بيركا 

VII боб 33a          هر فنداكم 

IX боб. 83б              مستليغ           

X боб. 1б                آفرينشغه    

X боб. 31а                كذار              

М.              کونزوي  

M.              جاغليغ    

С, M.         شبانليق  

С, M.            ايلابان   

С.                رواق  

С.              يوزيدين 

С,М.          ر  پ  

С.                آندين 

С.             اهلٮغه    

С.М.            اولور 

С.                 روم 

М.                يركا 

С, М.       بر فنداكم 

С, M.    مستليق       

M.                آفرينشقه        

С.   كداز               
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XI боб. 11б              صدفقه                     

XII боб. 12а                ايشدا             

XIV боб. 5a                سرو 

XVII боб. 75a           قرانغو       

XXI боб.89б               توشدا                   

XXI боб. 92a             كوزيدا        

XXI боб. 258a         كيشى كا             

XXIII боб.17a           فسون 

XXIII боб. 197б     حالينكزغا 

XXIV боб. 98a          يچى١    كا   

XXVII боб. 11б          باشيدا           

XXVII боб. 203б     بورونغى  

XXVII боб. 377б جانى        

XXIX боб. 212б         طرف قه   

XXX боб. 36б                اٮچى كا  

XXXI боб. 154a         طبع غه 

XXXIII боб. 66б ايتٮب         

XXXIII боб. 196a       تارتماقتا 

 

С.   صدفغه             

С, M.        ايشتا     

M.       شه و              

С, M.      قرانقو     

С, M.      توشتا   

M.     كوزيكا       

С, M.      كيشى دا 

M.               فنون  

С.    حالينكز كا       

M.             يچٮدا١   

M.      باشيغه           

M.         بورونقى    

М.              نىآ    

M.    طرف غه       

С.             اٮچٮدا     

M.           طبع قه    

M.              اتاب

С, M.     تارتماققا     

     

 

в) вазний бузилишлар. Қўлёзма нусхаларда сўзларнинг ва 

қўшимчаларнинг тушиб қолиши ёки орттирилиши натижасида мисраларда 

вазн бузилиш ҳолатлари учрайди. Адабиётшунос олим Натан Маллаев 

“Сабъаи сайёр” достони арузнинг қайси баҳрида ёзилгани хусусида шундай 

дейди: “Фирдавсий достони бутун “Шоҳнома”нинг ягона вазни бўлган 

мутақорибда ёзилган бўлса, Низомий бу саргузашт достонини хафиф баҳрида 

(фоилотун мафоилун фаълун) ёзади. Низомийдан кейин барча хамсанавислар 

Баҳром Гўр ҳақидаги достонларини шу вазнда яратадилар”120. Лекин Алишер 

Навоий достон вазнини рангбаранг қилиш мақсадида айрим ҳолларда баъзи 

                                                           
120 Маллаев Н. Ўзбек адабиёти тарихи. Биринчи китоб. – Тошкент, “Ўқитувчи” нашриёти, 1965. – Б.477. 
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рукнларда ўзгаришлар қилади. Порсо Шамсиев ҳам “Хамса” қўлёзмалардаги 

вазн бузилган жойларни аниқлаб, тузатишлар киритишда хафиф баҳридаги 

ана шу рукний ўзгаришларни ҳисобга олиб иш юритади. Ўз навбатида, бу 

олимнинг закийлиги, матншуносликдаги юксак салоҳиятдан далолатдир. 

Қуйида келтириладиган намуналарда бу ўз аксини топган: 

VII боб 2а мисра: 

 علمى  درياسيغه  حباب  سپهر        

كوهر مهرندا   ييوق كى  اول  بحر  ايچ  

С ва М нусхаларда علم (илм) ёзилган. 

(фоилотун мафоилун фаувл: – v – –  v – v –  v ⁓) 

XI боб 60a: 

 كشورين  آلدى  اولغاچ اول  پنهان    

 نيچا  يوز مينك  چريك  بيلا خاقان

М да اول тушган.  

(фоилотун мафоилун фаълун: – v – –  v – v –  – –) 

XII боб 113б: 

 مين كيبى  كيمسا چيكسا  يوز  مينك  تيل

 بولماغاى  وصفى  شرحى  يوز مينك  ييل

С ва М да  شرح  ёзилган.  

(фоилотун мафоилун фаълун: – v – –  v – v –  – –) 

XIV боб 58б: 

لى  انينكااوت  ساليب  جانيغا  وص  

 هجرى  يادى  نى  احتمالى  انينك  

С ва М да  هجر ёзилган.  

(фоилотун мафоилун фаълун: – v – –  v – v –  – –) 

XV боб 6a: 

 هم  قلم  زن  توشوب  حواله  ارا    

 بولوبان  خلق  روزكارى  قرا       

A нусхада  زن (зан) тушган. 

(фоилотун мафоилун фаулун: – v – –  v – v –  v v –) 
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Матншунос олим қўлёзмаларда учраган шу каби яна бир қанча вазний 

бузилишларни тузатган ёки улар ичидан вазн талабига мосларини танлаб 

олиб, танқидий матнига киритган. Лекин баъзи жойларда тузатилмай қолиб 

кетган, ёки нотўғри танланган вариантлар ҳам учрайди.  

Достоннинг VII боб 17б мисрасида ана шундай ҳолат кузатилади: 

ره مستغرق چايلا هق ذاتى اي  

 كه اثر قالميين انكا جز حق

Вазн талабига кўра, мисралар чўзиқ ҳижо билан бошланиши керак эди. 

Иккинчи мисра эса қисқа ҳижо билан бошланган. Бундай ҳолатда 

вазн(фоилотун)га тушиши учун كه эмас, كيم тарзида ёзиш мақбул ечимдир. 

Ўрни келганда қайд этиш жоизки, юқоридаги мисра таркибидаги сўз (ки) 

1960 (Хамса), 1992 йилги (Мукаммал асарлар тўплами) нашрларда худди шу 

тарзда келиб, вазн талаби бузилган. Қолаверса, 2011 (Тўла асарлар тўплами) 

ва 2020 (Ваҳоб Раҳмонов) йилги нашрларда икки ўринда вазн бузилган ҳолат 

мавжуд. Яъни мазкур нашрларда мисра таркибида юқорида кўрсатилгандан 

ташқари,  “Ҳақ” сўзидан олдин келувчи “жуз” сўзи ҳам туширилган (бу сўз 

ИТМда мавжуд) ва бу ўринда иккинчи вазний бузилиш юзага келган. Айтиш 

жоизки, вазний бузилиш ҳолатлар нашрларнинг бошқа ўринларида ҳам 

учрайди. Масалан, қуйидаги мисолда юқоридаги ҳолатга тескари, яъни сўз 

орттирилиши натижасида вазний нуқсон содир этилган. ИТМнинг VIII боб 

47б بولدى مو  ايش  حقيقتى  معلوم  (фоилотун мафоилун фаълун: – v – –   v – v –   – –) 

мисраси биз таянган нашрларда “Бўлдиму бу иш ҳақиқати маълум” 

(фоилотун фоилоту фаувлун: – v – –   – v – v   v – –) шаклида келади. 

Кўриниб турганидек, мисрадаги орттирилган “бу” сўзи вазнни бузган.  

г) бобларнинг кириш қисмларидаги ҳар хиллик. Бобларнинг кириш 

қисмларида сўзларнинг тушиши ёки киритилиши, ёзилиши билан боғлиқ 

(шаклий) ва бирор сўз ўрнида бошқасининг қўлланиши каби (мазмуний) 

фарқлар ҳам мавжуд. Жумладан, ИТМ III боб 1-қаторда: 

 پناه نعتٮدا كم لولاك لوى  :ёзилган бўлса, M нусхада бу  پناهى نعتى كيم لولاك لوايى بيلا

 .шаклида келган اسرا сўзи Мда اسرى кўринишида келган. Шу боб 2-қатор بيله
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IV боб 1-қатор С нусхада پيما сўзи тушган. VIII боб 2-қатор. و بساطين ترحى نى С 

ва М нусхаларида طرحينى و بساتين  ёзилган. IX боб 2-3-қатор  والدين سلطان حسين بهادر

ملكه و سلطانه مدحتى   خان خلد тарзида келган, С нусхада эса  ابولغازى سلطان حسين

  .деб берилган بهادرخان خلد الله

Иш жараёнида Порсо Шамсиев қўлёзмалардаги бу фарқлардан 

мазмунга ва ёзув қоидаларига тўғри келадиган энг маъқул вариантларни 

танлаб, танқидий матнга киритди. 

д) байтларнинг тушиб қолиши. Олим қўлёзмалардаги баъзи байтларни 

танқидий матнга киритмай, тушириб қолдирган ҳолатлар ҳам бор. XXVII боб 

421-байтдан сўнг қуйидаги икки байт тушириб қолдирилган: 

 شه سارى كوزى توشماك ايردى همان

 تانيديكٮم ايرور همان مهمان          

 اوزى  بير  كان  كيبى  توتى  كلرنك   

 يانا كلرنك  تاج  ايلا  اورنك            

М нусхасида бу икки байт мавжуд. Лекин Абдулжамил ва Султон Али 

нусхаларида улар йўқ. Саҳифа остида Шомурод котиб ва Маннофқори 

тошбосма нусхаларида биринчи байт борлиги, текширилган қўлёзмалардан 

ЎзР ФА Шарқшунослик институтидаги № 3459 ва №  4439 нусхаларида ҳам 

бу байтлар мавжудлиги айтиб ўтилган. Кейинчалик 1960 йилда Порсо 

Шамсиев мана шу икки байтни “Хамса”нинг тўлиқ нашрига киритган.  

2. Достон нашрларининг матний тадқиқи. Матншунос олим 1956 

йилда “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-танқидий матнини тузиб чиққач, 

шу асосида 1960 йил “Хамса”нинг тўлиқ матнини нашр эттирди (кейинги 

ўринларда 60-йил нашри деб кўрсатамиз – Ғ.Ш.). Нашр учун илмий-

танқидий матн асос вазифасини ўтаган бўлса-да, бу иккиси ўртасида турли 

фарқлар юзага келган. Масалан, ИТМнинг I боб 42а мисрасидаги هرنى كيم сўзи 

60-йил нашрда “ҳарнеким” шаклида қўшиб ёзилган. Шу боб 73б мисрада  نيما

  .деб берилган бўлса, 60-йил нашрида бу – “нима йўқ” кўринишида келади اوق

ИТМ II боб 2б мисра: 

 نى  كيم  اندين  اولوق  آندين  اولوق 
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60-йил нашрда: 

Не ким андин улуқ йўқ андин улуқ. 

шаклида келган. III боб 41a мисрасидаги در پاش (дурпош) сўзи нашрда 

“дурфош” шаклида берилган. VIII боб 47б мисра: 

 بولدى مو  ايش  حقيقتى  معلوم 

тарзида берилган. Нашрда эса бу мисра: 

Бўлдиму бу иш ҳақиқати маълум.  

деб берилган. XII боб 128a: 

  موشخ لدى وبو  سوزنى  ايشيتكاچ  ا  اول

Нашрда:  

Шаҳ бу сўзни эшитгач ўлди ҳамуш. 

деб ёзилган.  

ИТМнинг XV боб, 23a мисрадаги اويى сўзи нашрда “эли” кўринишида 

келган. Шу боб 46б мисра:  

هم  يٮراقدين  بوغوزلا  انى          

нашрда бу: 

Ҳам йироқдин туриб бўғизла ани. 

кўринишида келади. 

XVIII бобнинг 63б мисрасида جزئى (жузъий) сўзи нашрда “жузви” деб 

берилган. Шунга ўхшаш яна бир фарқ: ИТМнинг XX боб 2б мисрадаги قرا 

сўзи нашрда “азо” деб берилган. XX боб 217a عشق (ишқ) сўзи нашрда “иш” 

тарзида келган, XXIII 168a واقف (воқиф), “воқи” деб берилган. XXIV 13b قاشيندا  

сўзи “қошиға” шаклида келади.  

 Булардан ташқари, достоннинг баъзи бобларида байтларнинг кўчиш 

ҳолати ҳам мавжуд. ИТМда XX бобнинг охирги байти “Хамса”нинг тўлиқ 

нашрида XXI бобнинг бошига ўтган, XXII, XXIII, XXIV ва XXV бобларда 

ҳам шу ҳолат кузатилади. 

Қуйида ИТМ ва 60-йил нашри ўртасида юзага келган фарқлардан 

намуналар келтирамиз: 
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             Илмий-танқидий матн              1960 йил нашри 

III боб 41a.              اشپالوب در     

IV боб 50a.                اتى عرض     

VI боб 81б.                         قرا 

VIII боб 26б.                 زروش 

VIII боб 56a.               كيم ايتيب 

XI боб 67б.                            بردا  

XII боб 87б.                    مرادو 

XII боб 96б.                     غالب 

XII боб 115а.                   همسنك 

XIII боб 34a.                     حاصلا  

XV боб 23a.                 ملك اويى 

XV боб 80a.                    وحشت 

XVI боб 61a.                قير اندود 

XVII боб 33б.                   بارين 

XVII боб 63a.                   چايتكا  

XVIII боб 2a.                     بخت 

XIX боб 11a.                     يخشى 

XXI боб 55a.                        جفا 

XXIII боб 98б.                      تاش 

XXIV боб 13б.                 قاشيندا 

XXV боб 46a.                  برى بر 

XXV боб 112б.                     قوش  

XXVI боб 7a.               نوش قيلدى 

XXVII боб 74б.                تاقى دا 

XXXI боб 11б.                 كيريبان 

XXXI боб 23a.                 كوركان 

XXXII боб 1a.                      اذينه 

XXXIII боб 29a.                   عامه 

бўлиб дурфош 

олти араз 

қора 

зардваш 

ким қилиб 

анда 

мурод 

роғиб 

ҳамранг 

ҳосилаи 

мулк эли 

дахшат 

кийр андуд  

юзин 

эгкач 

сахт 

ични  

фиғон 

тошни 

қошиға  

бири дер 

туш 

қилди нўш 

тоқи аро 

қирибо 

кўрмак 

одина 

нома 
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XXXV боб 30a.         اون اون بيش 

XXXVII боб 137a.       راكهآامن چ  

ўн беш  

чаманосоки 

Албатта, ҳар икки иш турли даврда ва ҳар хил шароитда тайёрланган. 

Ана шу ва бошқа сабабларга кўра матний тафовутлар кўп ўринларда 

учрайди. Бундан ташқари, матншунос олим “Хамса”нинг тўлиқ матни устида 

иш олиб бориш жараёнларида унга баъзи тузатишлар ҳам киритади. Бу эса 

матнлараро фарқларни юзага келтирган. Масалан, танқидий матннинг XVII 

боб 33б мисрасидаги мантиқан мос келмайдиган بارين сўзи нашрда “юзин” 

қилиб тузатилаган: 

Ҳар бири чунки юз яро айлаб, 

Дуди оҳи юзин қаро айлаб. 

XVIII бобда ҳам яна шундай тузатишлар бор: 2a мисрадаги بخت сўзи 

нашрда “сахт” деб берилган. Луғатларда бу сўзга қийин, мушкул, аччиқ 

маъноларини бериши айтилган121. Шунга кўра, нашрдаги вариант тўғри 

танланган: 

Жисмини айлаб эди ўлукдек сахт, 

Тахта янглиғ бўлуб эди анга тахт. 

Мазкур ҳолат “Мукаммал асарлар тўплами” (1992) билан бир хил. 

Бироқ “Тўла асарлар тўплами” (2010) ва В.Раҳмонов  (2020) нашрларида ҳам 

бу сўз “бахт” шаклида хато берилган. Бундай камчиликлар кейинги 

нашрларда тузатилиши керак.  

XXI боб 217a عسق сўзи “иш” деб берилган. 288б мисра يارو сўзи нашрда 

“ёри” тарзида ёзилган. Бу ўринларда ҳам мисра мазмунига нашрдаги 

вариантлар тўлиқ мос келади. Яна бир мисол: XXIII боб 97б تاش сўзи нашрда 

“тошни” шаклида келган: 

Ханжари нуги чун анга етти, 

Тошни бир ёнидин шигоф этти. 

                                                           
121 Шамсиев П. Иброҳимов С. Навоий асарлари луғати.  – T., 1973. – Б.553 

Ҳасанов Б.  Навоий асарлари учун қисқача луғат. –T., 1993. – Б.247. 
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ИТМнинг бу мисрасида вазн ҳам, мазмун ҳам бузилган эди. Байтда 

Зайд Заҳҳобнинг ханжар билан тошга шикаст етказаётгани сўзланади. Агар 

тош сўзига тушум келишигининг -ни қўшимчаси қўшилмаса, гўё тош 

ханжарга шикаст етказгандай маъно чиқиб қолар эди. Нашрларда бу 

камчилик тузатилди. Шу боб 147б мисра بر بتى нашрда “ҳар бути” қилиб 

тузатилган. Ҳикоятда Зайд Заҳҳоб дайрдаги биргина олтин бутни эмас, бир 

нечта бутларни ўғирлаб, ўрнига уларнинг нусхаларини маҳорат билан ясаб 

қўйгани ҳақида айтилади. Шунинг учун ҳам мисрага “ҳар бути” вариантини 

қўллаш маъқул: 

Ясар эрди буте темурдин чуст, 

Дайрнинг ҳар бути шабиҳи дуруст. 

266а мисрада ايلكا ظاهر  нашрга “элга ҳар дам” қилиб олинган: 

Элга ҳар дам қилиб назора чоғи, 

Чеҳрадин олтун ул гуруҳ доғи. 

 Байт мазмунига “элга ҳар дам” бирикмаси тўла мос келгани сабаб 

олим нашрга шу вариантни киритди. 

Булардан ташқари, достон нашрида: XXIV боб 10б سبه كون “шабгун”, 

13б قاشيندا “қошиға”, XXV боб 45a برى بر “бири дер”, 111б мисрада قوش “туш”, 

231б عجوزدا مهر “спеҳрда меҳр”, 314б كيم بو “чун бу”, 353б سنجر “ханжар”, 

XXVII боб 45а мисра ديدى هم “дедиким”, 300a باسيب “топиб” тарзида 

тузатилган. Кейинги бобларда ҳам шундай тузатишлар мавжуд. Жумладан, 

XXIX боб 99б мисра қуйидагича: 

 ايريب خيلو بارچا نيمه سينى

нашрда эса “барча хайлу” тарзида сўзларининг ўрни алмашган:  

Ойириб барча хайлу ниймасини. 

 Шунингдек, достоннинг бошқа бобларида: 158б كى нашрда “ким”, 

174бда эса كيم “ки”, 186b اولغان сўзи “ўлғай”, 279a بحردين “ҳажрдин”, XXXI боб 

11b كيرٮبان “қирибон”, 23a وركان, “кўрмак”, 39б اچهر ني  “бир неча”, 192a  مست

 زخمه нома”, 56a“ عامه роқию”, XXXIII боб 29a“ وراقى масту уй”, 319а“ وادى

“нағма”, 69б دينى دا “дунёда”, 84a ياييبان “ясабон”, XXXIV боб 34a انلادينك 
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“айладинг”, 41a كيلوردا “қилурда”, 109a اول “эл”, XXXV боб 56a,б اريق “ариғ”, 

59a ايلنى “эл не”, XXXVI боб 62б ايتكاى “етгай”, XXXVII боб پكو  “бас”, 162б 

 .жаҳонга” каби ҳолатлар юқоридагича таҳрирланган“ جهاندا

Бироқ шуни ҳам қайд этиш лозимки, таҳрир жараёнида баъзи жойларда 

хатоликларга ҳам йўл қўйилган, натижада нашрнинг ўзида камчиликлар 

ҳосил бўлган. Масалан: XVII боб 63a мисрада چايتكا  сўзи нашрда “эгкач” 

шаклида ўзгартирилган: 

 مينمودورمين كه  ظاهر  ايتكاچ  كين

 عاجزيم  بولدى  ايكى شير عرين     

Менмудурменки зоҳир эгкач кин, 

Ожизим бўлди икки шери арин! 

Бу ерда зоҳир этмоқлик ҳақида сўз боради, “зоҳир эгкач” дейиш, 

мазмунан ғализликни юзага келтиргани боис танқидий матндаги вариант ўз 

ҳолича қолгани маъқул. XVII боб 101a мисрада ҳам تيكرو сўзи “тегур” деб 

ўзгартирилган: 

 شامغه  تيكرو  يوق  ايدى  هوشى

 كونكلى دا  اوتى  جسمدا  جوشى 

Шомға тегур йўқ эди ҳуши, 

Кўнглида ўти, жисмида жўши. 

“Тегру” сўзи -гача, қадар, ўшангача маъноларини ифодалайди. Мисрада 

шомгача Баҳромнинг ҳуши ўзида бўлмагани ҳақида айтилган. Демак, 

нашрдаги вариант хато.  

Олим “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-танқидий матнини 

тайёрлашда бир нечта принципларга амал қилган. Масалан, қўлёзмани 

танлаш принципи (юқорида бу хусусида тўхталдик. – Ғ.Ш.). Яна бир тамойил 

эса араб ёзувига асосланган эски ўзбек ёзувидаги сўзларнинг тўғри 

ёзилишидир.  

Айтиш керакки, иш жараёнида ёзув билан боғлиқ  баъзи камчиликларга 

йўл қўйилган. Масалан, бир сўзнинг турли жойларда ҳар хил ёзилишини 

кўриш мумкин: “била” сўзи XI боб 27a мисрада يلاب  шаклида ёзилса, 27бда шу 
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сўз بيله кўринишида келган, ёки بيلا IX боб 83a мисрада ва бошқа жойларда 

“буйла” маъносида келади.  

“Ила”  сўзи ҳам худди шундай: VIII боб 94б мисрада  ايلا шаклида 

келса, XXI боб 77a,б мисраларда ايله кўринишида намоён бўлади. Бошқа 

жойларда ايلا ёзилганда “уйла” маъноси ангалашилади.  

Шу ўринда қўлёзма нусхалар орфографияси билан боғлиқ муҳим 

масалага эътибор қаратмоқ жоиз. Маълумки, ўрта асрларда, жумладан, ҳазрат 

Навоий яшаган XV асрда ҳам туркий тилнинг грамматик қоидалари, айниқса, 

орфографик меъёрларнинг қатъий тартибга солинмагани турли 

чалкашликларни юзага келтириб чиқарган. Мазкур давр қўлёзмаларига 

диққат қилинса, улардаги арабча, форс-тожикча сўзларнинг аниқ формада 

ёзилганига гувоҳ бўлиш мумкин. Бироқ ўзбекча сўзлар борасида бундай деб 

бўлмайди. Туркий сўзлар ва суффиксларни ёзишда ҳар бир котиб ўзича йўл 

тутади. Бунда ҳам улар қатъий бир қоидага амал қилмаганини, яъни ўзи 

тутган йўлда собит туролмаганини кўрамиз. Маҳфуз Абдулжамил, Султон 

Али Машҳадий каби замонасининг буюк котиблари кўчирган қўлёзма 

манбаларда ҳам шундай ҳолатнинг мавжудлиги бунга аниқ далилдир.  

Порсо Шамсиев қўлёзмалардаги ушбу ҳар хилликни икки гуруҳга 

ажратиб, уларнинг энг муҳимларинигина матн остида кўрсатиб боришни 

маъқул кўради. Олим нусхаларда кўп қўлланган, маълум даражада 

стандартлашиб қолган сўзларни ажратиб, алоҳида жадвалда кўрсатиб ўтади. 

Уларга қуйидаги сўзлар киради: бўйла, ўйла, била, бирла, янглиғ, ичра, уза, 

узра, онга, нега, мунга, балки, чунки, хито, хитой кабилар122. 

Кўринадики, матншунос қўлёзма нусхалардаги ушбу муаммони жуда 

тўғри англаган. Шундай бўлишига қарамай, ИТМ тузиш жараёнида қатъий 

принципга амал қилмайди. Буни юқоридаги мисолларда кўриб ўтдик. Матнда 

бундай камчиликларнинг мавжудлиги ўқувчини чалғитиши табиий. 

Бизнингча, котиблар қандай ёзганидан қатъи назар, илмий-танқидий матнда 

                                                           
122 Шамсиев П. Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш 

принциплари ҳақида. Филол. фан. номзоди. дисс. – Тошкент 1952. – Б.81. 
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ҳар бир сўз фақат бир хил вариантда ёзилиши лозим. Шундагина маълум бир 

ёзувнинг қандай ўқилишин контекст мазмунидан эмас, бир қарашдаёқ 

англашилади. Қолаверса, аниқ тамойилга асосланиш ўқув суръатига ижобий 

таъсир ўтказиб, матннинг жорий ёзувга транслитерация қилинишида катта 

қулайлик яратади. 

Ана шундай принципсизлик “Тўла асарлар тўплами”  (VI боб 18а, 23а ) 

ва 2020 (ХХI боб 48а, 89а) йил чоп этилган достон матнларида ҳам 

кузатилади. Уларда ҳам “буйла”, “уйла” сўзлари бир ўринда  “бўйла”, “ўйла” 

шаклида келса, бошқа жойда “буйла”, “уйла” тарзида берилади. Бу борада 

“Мукаммал асарлари тўплами”да бироз принцип сақланган. Шундай бўлса-

да, айрим ўринларда икки хиллик мавжуд (ХХIII боб 173а, 209а).   

Матнда “ҳамза” (ء) белгисининг ишлатилиши билан боғлиқ 

камчиликларга ҳам йўл қўйилган. Масалан: XV боб, 8б мисрада  ذنمو  

(муъзин) сўзи, аслида, ذنمؤ  шаклида ёзилиши керак эди. XVI боб 27a مايوس  

(моюс, аслида маъюс) сўзида ҳам ҳамза белгиси тушиб қолган. Бундан 

ташқари, ҳамзанинг ноўрин ишлатиш ҳолати ҳам кўринади. XV 3б ва 11a 

мисралардаги   محرمئ (маҳрами),  امرئ (амри) сўзларининг охирги “ё” (ی) 

ҳарфи устига ҳамза ҳаракатининг қўйилиши тўғри эмас, чунки бу сўзлар 

ўзбек тилига шаклий ёзув тамойили бўйича қабул қилинган бўлиб, имло 

қоидасига кўра, тутуқ белгиси қўшимчадан кейин ёки қўшимча таркибида 

ишлатилиш ҳолати кузатилмайди. 

Танқидий матн тузишда қатъий тамойилларга амал қилиниши лозим. 

Лекин ҳалигача илмий-танқидий матн тузиш учун муайян қоидалар ишлаб 

чиқилмагани, шу каби нуқсонларнинг юзага келишига сабаб бўлмоқда. 

Айниқса, араб алифбосидаги ёзув билан боғлиқ камчиликларга йўл қўйиш 

ҳолатлари кўп учрайди. Бундай камчиликларни бартараф этиш учун эса, 

албатта, ёзувга оид махсус қоида ишлаб чиқилиши, фақат ёзув учунгина 

эмас, балки илмий-танқидий матн тузиш учун ҳам тегишли қонун-қоидалар 

бўлиши лозим, керак бўлса, алоҳида дастур ишлаб чиқиш мақсадга мувофиқ. 
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Биз 1960 йил Порсо Шамсиев томонидан амалга оширилган “Сабъаи 

сайёр” достонининг нашрини сифат ва савия даражаси юқори деб эътироф 

қилинган ХХ жилдли “Мукаммал асарлар тўплами” (кейинги ўринларда – 

МАТ), Х жилдли “Тўла асарлар тўплами” (кейинги ўринларда – ТАТ) ва 

Ваҳоб Раҳмонов (2020) нашрлари билан қиёслаб чиқдик. Бизнингча, бундай 

ёндашув П.Шамсиевнинг матншунослик салоҳияти манзарасини кўрсатиши 

билан бирга, у томонидан илк маротаба тўлиқ ҳолда чоп эттирилган 

“Хамса”нинг савиясини, шунингдек, кейинги нашрлардаги афзаллик ҳамда 

нуқсонларни, умуман, уларда мавжуд бўлган муаммоларни юзага чиқаришда 

катта аҳамиятга эга.  

Ушбу муқоясада ҳам фарқларни шакл ва мазмун жиҳатдан гуруҳлаш 

уларнинг тизимли таҳлил қилинишига кўмак беради. 

а) Шаклий тафовутлар. Аввало, достоннинг кириш қисмларида 

фарқлар кузатилади. Масалан, II бобнинг кириш қисмида “борий”   МАТ ва 

В.Раҳмонов матнида худди шу шаклда. ТАТда эса бош ҳарф билан “Борий” 

деб берилган. 60-йилги нашрининг VI боб 2-қатордаги “жамиятини” сўзи 

МАТда “жамъиятни”, ТАТ ва 2020 йилги нашрларида “жамъиятини”, 3-қатор 

“жомии” сўзи “жомеъи” деб берилган. Бу каби сўзларнинг аксарияти МАТ, 

ТАТ ва 2020 йиллардаги нашрларда тузатилган.   

60-йил нашрининг I боб 12б мисрасида “нур афган”, 16а,б мисраларда 

“жаҳон паймо” ва “осмон паймо” сўзлари МАТ, ТАТ ва В.Раҳмонов 

матнларида қўшиб ёзилиб тўғриланган. Лекин МАТнинг айрим ўринларида 

шу принцип сақланмаган. Жумладан, кўрсатилган “нур афган” МАТда 

ажратиб ёзилган. Шу боб 31б мисрада Аллоҳнинг сифатларидан бири 

бўлмиш “ҳақ” сўзи ТАТ ва 2020 йил нашрларида бош ҳарф билан “Ҳақ” 

тарзида ёзилиб тузатилган. Бироқ МАТда 60-йил нашридаги ҳолат 

кузатилади. 

П.Шамсиев нашрнинг II боб 8а,б мисралардаги “яротқон”, “яротилғон” 

сўзлари МАТ билан ҳамоҳанг. Бироқ биз ишга жалб қилган кейинги икки 

нашрда бу сўзлар “ёротқон”, “ёротилғон” шаклида келади. V боб 22а,б 
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“латофат дурурки” ибораси МАТ, ТАТ ва В.Раҳмонов матнларининг аксарият 

ўринларда қўшиб ёзилиб тузатилган. 60-йил нашрида “дурур” иштирок этган 

сўзлар кўп ҳолларда ажратиб ёзилади, лекин айрим ўринларда қўшиб ёзилиш 

ҳолати ҳам мавжуд. Бунга мазкур бобнинг 41а мисраси мисол бўла олади 

(сўздурур). Ушбу ҳолат ҳам қатъий принципга амал қилинмаганини 

кўрсатади. 

Таъкидлаш жоизки, баъзи ҳолларда шаклий ўзгаришлар вазннинг 

бузилишига олиб келган. Жумладан, VII бобнинг 45б мисраси МАТда 

қуйидагича: 

Жомидин баҳравар Навоий ҳам. 

Мисрада ҳазрат тахаллусининг юқоридагича ёзилиши вазн 

мукаммаллигини сақлаган: (фоилотун мафоилун фаълун: – v – –  v – v –  – –).  

Яъни ҳафиф баҳрининг сўнгги рукни – фаълунга исмнинг сокин ҳижо билан 

тугаши тўлиқ мос келади. Шу жиҳатдан, мазкур тахаллуснинг 60-йил, ТАТ ва 

2020 йил нашрларида Навойи тарзида ёзилиши вазний нуқсонни юзага 

келтирган. Биз бу ўринда шоир тахаллусининг у ёки бу вариантда ёзилиши 

лозимлиги билан боғлиқ баҳсларга аралашиш фикридан йироқмиз. Лекин 

аксарият ҳолларда тахаллуснинг Навоий варианти вазнга муфофиқ келишини 

таъкидламоқчимиз, холос. Бизнингча, ноширлар ушбу тахаллусни мазкур 

ҳолатда ёзишларига биринчи мисранинг қофиясида келган жонфизойи сўзи 

сабаб бўлган. Аслида, қофияни таъминлаётган бу икки сўз, вазн талабига 

кўра, бир ى (й) ҳарфи орттириб жонфизойий, Навойий шаклида ўқилишини 

тақозо қилади. Бироқ сўзларнинг бу шаклда ёзилиши тил (ёзув) меъёрлари ва 

мезонларига мувофиқ эмас. Бундай ҳолатлар матншунослигимизда 

транскрипцион нашрларга муҳтожлик борлигини кўрсатади.  

Қуйида нашрларда учрайдиган шаклий фарқлардан намуналарни 

жадвалда кузатамиз. 
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1960 йил нашри                      МАТ ТАТ 2020 йил нашри 

I боб. 31а              эрконин 

I боб. 32а              ақлға 

II боб. 3а               хуршед 

II боб. 8а               яратғон 

II боб. 21а             олуаҳу 

III боб. 2а             Ҳошимий киш 

III боб. 18б            дарахшанда 

V боб. 49б             тута 

VI боб. 81б            қора 

VII боб. 45б           Навойи 

VIII боб. 19а,б        васиъ, рафиъ 

VIII боб. 49а          Кей 

IХ боб. 10а            Аторид 

IХ боб. 33а             хидеви 

Х боб. 1б                нуги 

ХIII боб. 4б             хизмат 

ХIII боб. 51б          Хисрав 

эрконин 

ақлға 

хуршед 

яратғон 

олуаҳу 

Ҳошимий киш 

дарахшанда 

тута 

қора 

Навоий 

васиъ, рафиъ 

К-эй 

Аторид 

хидеви 

нуги 

хизмат 

Хисрав 

эрканин 

 ақлга 

 хуршид 

 ёротқон 

 олоуҳу 

 Ҳошимий кеш 

 дурахшанда 

 туто 

 қаро 

 Навойи 

васеъ, рафеъ 

 К-эй  

 Уторид 

 хадиви 

 нўги 

 хидмат 

 Хусрав 

эрканин 

ақлга 

хуршид 

ёротқон 

олоуҳу 

Ҳошимийкеш 

дурахшанда 

туто 

қаро 

Навойи 

васеъ, рафеъ 

К-эй 

Аторуд 

хидеви 

нўги 

хидмат 

Хусрав 
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ХIV боб. 7а,б         тузор, узор 

ХVI боб. 61а          кийр андуд 

ХIХ боб. 53а          комгори 

ХХ боб. 21б     Байтул-иҳзонима 

ХХI боб. 2а,б         шоҳи, огоҳи 

ХХI боб. 215а        парзона 

ХХIII боб. 7б         Заид Заҳҳоб 

ХХV боб. 61а       Субҳидам ким 

ХХVII боб. 230а    Маъсуд 

ХХVIII боб. 9б      шабагун 

тузор, узор 

қийр андуд 

комгори 

Байтул-иҳзонима 

шоҳи, огоҳи 

парзона 

Зайд Заҳҳоб 

Субҳидамким 

Масъуд 

шабгун 

 тузар, узар 

 қийрандуд  

 комкори 

 Байтул-аҳзонима 

 шоҳе, огоҳе 

 фарзона 

 Зайд Заҳҳоб 

 Субҳидамким 

 Масъуд 

 шабгун 

тузар, узар  

қийрандуд 

комкори 

Байт ул-эҳзонима 

шоҳе, огоҳе 

фарзона 

Зайд Заҳҳоб 

Субҳидамким 

Масъуд 

шабгун 
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б) Мазмуний тафовутлар. Кўрсатиб ўтилган тафовутлар фақат шакл 

жиҳатдан бўлса-да, лекин буларнинг баъзиларини ҳам шаклан, ҳам мазмунан 

фарқларга ажратиш мумкин. Масалан 60-йил нашр ва МАТнинг XXI боби 2а 

мисрасида “шоҳи” сўзи ТАТ ва В.Раҳмонов матнида “шоҳе” кўринишида 

келган. Мазкур сўзларнинг бу ҳолатда ёзилиши мазмунга ҳам таъсир 

этишини таъкидлаш жоиз. Биринчисида “шоҳ” сўзига эгалик қўшимчаси -и 

қўшилиб, мулк – мамлакатнинг шоҳи маъносида келса, иккинчисида форсий 

қўшимча “е” қўшилиб, бир шоҳ мазмунини ифодалаган. Шунга кўра, 

юқоридаги сўзларни жорий ёзувга ўгириш жараёнида мазмунга мос келувчи 

вариантни танлашга жиддий эътибор қаратиш лозим.   

60-йил нашр ва МАТ II боб 39а,б мисраларидаги “мазлуми”, “маҳруми” 

сўзлари ҳам ТАТ ва 2020 йил матнида “мазлуме” (бир мазлум), “маҳруме” 

(бир маҳрум) тарзида тузатилган.  

Етишиб мен гадойи мазлуме, 

Ҳар не матлуби бўлса маҳруме. 

Шунга ўхшаш фарқлар нашрларда жуда кўп учрайди: VIII боб 39б 

мисрада “пири”, “пире”.  XIV боб 26б “дами”, “даме” каби сўзлар ТАТ ва 

2020 йилги нашрларда тузатилган. Лекин шундай ўринлар ҳам борки, Порсо 

Шамсиев нашри, МАТ  ва ТАТда бир хил ёзилган сўз 2020 йилги нашрда фарқ 

қилади. Масалан, I боб 35б мисрадаги “илоҳий” сўзи В.Раҳмонов матнида 

“Илоҳи” деб ёзилган: 

Ақлнинг бор иши табоҳи ўлуб, 

Андаким ҳикмати Илоҳи ўлуб.  

Байтда илоҳий ҳикмат ҳақида сўз боради. Агар илоҳи дейилса, 

ҳикматнинг илоҳи мазмуни англашилади. Бў ўринда ношир биринчи 

мисрадаги табоҳи сўзининг вазн талабига кўра, илоҳийга ҳамоҳанг табоҳий 

деб талаффуз қилинишини ҳисобга олмаган, назаримизда. Натижада б 

мисрада ғализлик юзага келган. 
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Нашрларда шу каби фарқлар бошқа бобларда ҳам учрайди: 60-йил 

нашр ва МАТ III боб 40а мисрадаги “нишоний” сўзи ТАТ ва 2020 йил 

нашрида “нишони” тарзида берилган: 

Бу хабардин бўлиб нишони деҳ 

Сирри фаъту бусуратин мислиҳ. 

Бу байтда энди кейинги икки нашрда тўғри берилганини кўриш 

мумкин. Яъни, байтда Муҳаммад алайҳиссаломга пайғамбарлик мақоми 

берилганидан қишлоқнинг нишон, белги топгани айтилган. Нишоний, яъни 

очиқ ёки ошкор дейилса, мазмунан ғализлик юзага келади.  

 60-йил нашр ва МАТ V боб 46а “Ёраб” сўзи ТАТ ва В.Раҳмонов 

матнида “Ё Раб” тарзида ажратиб тузатилган: 

Ё Раб! Ушбу ҳадиқаи пургул, 

Ким анга нутқ айладинг булбул. 

Нашрлараро бошқа мазмуний тафовутларни қуйида жадвалда 

кўрсатамиз:
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1960 йил нашри                      МАТ ТАТ 2020 йил нашри 

V боб. 7а               нуктаники 

V боб. 40а             арабий 

VI боб. 26б            элитти 

VIII боб. 44а         Лаҳзаи 

VIII боб. 47а         Кайфият нени 

VIII боб. 68б         солиб 

Х боб. 21а             пинҳоний 

ХI боб. 26б            тегурди 

ХI боб. 36б          Ки ул айтғонча 

ХV боб. 29а           Кун аро 

ХVI боб. 21а         зод 

ХVII боб. 63а        эгкач 

ХVII боб. 101а      тегур  

ХVIII боб. 2а         сахт 

ХХI боб. 102б       манзили  

ХХI боб. 385а       Сурди 

ХХIII боб. 200б    боштин-оёқ 

нуктаники 

арабий 

элитти 

Лаҳзаи 

Кайфият нени 

солиб 

пинҳоний 

тегурди 

Ки, ул айтғонча 

Кун аро 

зор 

этгач 

тегру 

сахт 

манзили 

Сўрди 

бошин-оёқ 

нукта неки 

 араби 

 элтти 

 Лаҳзаэ 

 Кайфиятини 

 олиб 

 пинҳони 

 еткурди 

 Аввал айтқонча 

 Кавн аро 

 зор 

 этгач 

 тегру 

 бахт 

 манзиле 

 Сўрди 

 бошин-оёқ 

нукта, неки 

арабий 

элтти 

Лаҳзаэ 

Кайфиятини 

олиб 

пинҳоний 

еткурди 

Аввал айтқонча 

Кавн аро 

зор 

этгач 

тегру 

бахт 

манзиле 

Сўрди 

бошин-оёқ 
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ХХIV боб. 4б        бўстоний    

ХХV боб. 1б          Муддати  

ХХV боб. 30а        Кишвари 

ХХVII боб. 61а     осмоний 

ХХIХ боб. 40б       Ел 

ХХХIII боб. 108а  Қут 

ХХХIV боб. 27а    Шўхнинг 

ХХХIV боб. 89а    доғи 

ХХХVII боб. 21а   Васфи 

ХХХVII боб. 49б   сиймоб 

бўстоний    

Муддате 

Кишвари 

осмоний 

Ел 

Қут 

Шохнинг 

доғи 

Васфи 

сиймоб 

 бўстони 

 Муддате 

 Кишваре 

 осмони 

 Эл 

 Қувват 

 Шоҳнинг 

 оғи 

 Вазъи 

 симоб 

бўстоний   

Муддате  

Кишваре 

осмоний 

Эл 

Қувват 

Шоҳнинг 

доғи 

Вазъи 

симоб 
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Истиқлолдан сўнг юртимизда ҳар бир соҳада, шу жумладан, 

матншунослик соҳасида ҳам жуда кўплаб ютуқларга эришилди. Порсо 

Шамсиев ўз фаолиятини бошлаган вақтларда матншунослик ҳали энди оёққа 

туриб келаётган, принциплар етарлича такомиллашмаган бир давр эди. 

Олимнинг матншунослик ишлари, умуман, фаолияти давомида таянган 

тамойиллари, ёндашув мезонлари ва услубларида баъзи камчиликларнинг 

учрашини мана шу тараққиёт даври билан боғлаш тўғри бўлади. 

Айтмоқчимизки, Порсо Шамсиевнинг матншуносликдаги самарали фаолияти 

соҳа равнақига қўшган улкан ҳиссаси олдида бундай камчиликлар у қадар 

катта аҳамиятга эга эмас.  

Порсо Шамсиев вафотидан кейин адабиёт ва қўлёзмалар институти 

илмий ходимлари олим бошлаган ишни давом эттириб, “Хамса” 

достонларининг янада такомиллашган матнларини яратиш устида тадқиқот 

ишлари олиб бордилар. Матншунос тайёрлаган илмий-танқидий матн ана шу 

“Хамса” нашрлари учун асос вазифасини ўтади. Мисол тариқасида 1992 

йилда чоп этилган Алишер Навоийнинг “Мукаммал асарлар тўплами” (XX 

томлик) ва 2006/2020 йилларда Ваҳоб Раҳмонов томонидан нашрга 

тайёрланган “Хамса” достонлари кабиларни айтиш мумкин.  

Шу ўринда муҳим бир мулоҳазани билдиришга катта эҳтиёж сезилади. 

Яъни, “Тўла асарлар тўплами”нинг нашр этилишида қатнашган олимлар 

гуруҳи таркибида негадир буюк мутафаккирнинг “Хамса”си илмий-танқидий 

матни ва нашрлари устида заҳматли иш олиб борган, ўзбек матншунослигига 

пойдевор қўйган улкан олимлардан бири – Порсо Шамсиевнинг номи қайд 

этилмаган. Бу адолатли иш, холис ёндашув бўлмагани хусусида узундан узоқ 

сўз юритиш, қатор асосли фактлар кўрсатишимиз мумкин эди. Лекин бу 

борада устоз олим Нурбой Жабборовнинг қуйидаги фикрларини келтириш 

билан чекланамиз: “Ҳазрат Алишер Навоий “Хамса”сининг аввалги 

нашрларида, хусусан, йигирма жилдлик “Мукаммал асарлар тўплами”да 

нашрга тайёрловчилар номи келтирилишидан олдин “Порсо Шамсиев илмий-

танқидий матни асосида” деган изоҳ берилгани маълум. Бироқ буюк 



87 
 

мутафаккирнинг ўн жилдлик “Тўла асарлар тўплами”да “Хамса”нинг ҳар бир 

достонига тегишли ўнлаб қўлёзмаларни ўзаро қиёслаб, синчиклаб ўрганган, 

сўзма-сўз, керак бўлса ҳарфма-ҳарф таққослаб чиққан, ишончли ва 

мустаҳкам матнини тиклаган бу муҳтарам олимнинг номи мутлақо зикр 

этилмаган. Ҳолбуки, илмий этика, илмий маданият энг заҳматли, энг 

мураккаб ишни бажарган бу мўътабар олимнинг ҳурматини жойига қўйишни 

тақозо этади. Ҳазрат Навоий асарларининг кейинги нашрларида буни, 

албатта, эътиборга олиш зарур, деб ўйлаймиз”123. 

Хулоса ўрнида айтиш жоизки, биз тадқиқотда Навоий “Хамса”сининг 

ЎзФА Ўзбек тили ва адабиёти институти томонидан нашр қилинган ХХ 

жилдли “Мукаммал асарлар тўплами” (1992), Х жилдли “Тўла асарлар 

тўплами” (2011) ҳамда 2020 йил матншунос Ваҳоб Раҳмонов амалга оширган 

нашрларига таяндик. Бироқ кўриб ўтилганидек, мазкур нашрларда ҳам 

камчиликлар тўла бартараф этилмаган ва улар кейинги нашрларда 

тузатилиши лозим. 

 

2.2.  “Фарҳод ва Ширин” достони илмий-танқидий матнини 

яратишдаги ёндашув мезонлари 

Улуғ мутафаккир шоир Алишер Навоийнинг “Фарҳод ва Ширин” 

достони ғоявий-бадиий юксаклиги билан ўзбек мумтоз адабиётининг 

чўққиси ҳисобланган “Хамса”си таркибидаги достонлар ичида алоҳида ўрин 

тутади. 

Достоннинг туркий тилли халқлар орасида кенг тарқалгани ва катта 

қизиқишга сазовор бўлгани шундан маълумки, бу асар шоирнинг ҳаётлик 

чоғидан бошлаб, асрлар давомида турли жойларда ва ҳар хил савиядаги 

хаттотлар, қолаверса, шоир асарларининг ихлосмандлари қалами билан 

кўчирилиб, юзлаб қўлёзмалари яратилган. Ҳатто, XIX аср охири ва XX аср 

бошларида тошбосма усули билан қайта-қайта нашр этилган. П.Шамсиев бу 

                                                           
123 Жабборов Н. “Лайли ва Мажнун” илмий-танқидий матнига доир айрим мулоҳазалар. Ўзбек 

адабиётшунослигида таҳлил ва талқин муаммолари. Республика илмий анжумани материаллари.  – Қарши, 

2016. – Б.16 
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қўлёзма ва тошбосмалар хусусида “Фарҳод ва Ширин” илмий-танқидий 

матни муқаддимасида қуйидагича фикр билдиради: “…мавжуд кўп сонли 

қўлёзмалар илмий-танқидий текст бўлмаганидек, такрорий литографик 

нусхалар ҳам илмий нашр даражасидаги ишлар эмасдир”124. Албатта, бу 

фикри билан матншунос “Хамса”, хусусан, “Фарҳод ва Ширин” достонининг 

ўз давригача бўлган кўп ададда қайта-қайта нашр этилгани, бироқ бу 

нашрларнинг бирортаси илмий нашр принципларига жавоб бера оладиган 

академик нашр эмаслигига ишора қилган. Қолаверса, у Алишер Навоий 

қолдирган бой адабий-бадиий ва илмий мероснинг, шу жумладан, 

“Хамса”нинг илмий-танқидий матнини тузиш, бу матнларнинг академик 

нашрини яратиш навоийшуносликнинг энг муҳим талаби эканини яхши 

англаган.  

XX асрнинг иккинчи ярми Навоий ижодини кенг тадқиқ этиш, унинг 

юқоридаги каби академик нашрларини чоп этишга ҳаракат кучайган давр 

бўлди. Чунки бу даврда Порсо Шамсиев, Ҳамид Сулаймонов, Суйима 

Ғаниева, Ёқубжон Исҳоқов, Ғулом Каримов, Муҳаммаджон Ҳакимов каби 

забардаст олимлар улуғ мутафаккир асарларини янги қарашлар асосида 

ўрганиб, нашр эттиришда катта ҳисса қўшдилар. Хусусан, Порсо Шамсиев 

нашр эттирган ёки бевосита унинг раҳбарлиги остида чоп этилган шоир 

асарлари, айниқса, “Хамса” достонларининг босқичма-босқич илмий-

танқидий матнларининг яратилиши навоийшуносликнинг муҳим ютуқлари 

сифатида баҳоланди. 

Матншунос дастлаб (1956 йилда) “Хамса” таркибидаги учинчи достон 

“Сабъаи сайёр”нинг илмий-танқидий матнини тузгани, бу жараёнларда у 

“Хамса”нинг тўлиқ матнини ҳам тайёрлаб, 1960 йилда унинг барча 

достонларини ўзида жамлаган нашрини эълон қилгани ҳақида айтган эдик. 

Мазкур нашрга киритилган “Фарҳод ва Ширин” достони кейинги даврда чоп 

этилган достон матнлари билан қиёслаб кўрилганида тафовутли нуқталар 

                                                           
124 Алишер Навоий. “Фарҳод ва Ширин” (Илмий-танқидий матн. Тузувчи: Порсо Шамсиев). – Тошкент, 

1963. Муқаддима. – Б.4. 
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жуда кам экани маълум бўлади. Давр нуқтаи назаридан қараганда, бу нашр 

ўзбек матншунослиги тараққиётидаги муносиб ишлардан, 

навоийшуносликдаги катта ютуқлардан бири бўлганини эътироф қилиш 

жоиз125.  

Олим достоннинг илмий-танқидий матнини тузиш учун энг муносиб 

манба сифатида “Сабъаи сайёр” достони матнини тиклашда фойдаланган  

нусхаларни жалб этади. Фақат ёрдамчи манба вазифасини ўтаган яна икки 

қўлёзма бундан мустасно. Улар ҳақида кейинроқ тўхталамиз.  

Биринчи манба. А нусхада “Фарҳод ва Ширин” достони 54 боб, 5782 

байтдан иборат. П.Шамсиев бу нусха билан бошқа бир қанча қўлёзма ва 

тошбосма манбаларни қиёслаш жараёнида “Хамса”нинг турли нусхаларидаги 

мазкур достон бошқаларидан кўра А нусхасида тўлиқ бўлиб чиқади. 

Қўлёзманинг афзаллик жиҳати шундаки, унда маънога таъсир этувчи қўпол 

хатолар кўринмайди, сўз ёки ҳарфларнинг тушиб қолиши (техник хатолар) 

жуда кам учрайди.  

Иккинчи манба. Матншунос С нусхани текширишнинг илк босқичида 

бевосита унинг ўзида акс этган маълумот ва ишораларга таянади. Котибнинг  

“Фарҳод ва Ширин” достонини қайси йилда кўчиргани аниқ маълум эмас. 

Олимнинг айтишича, у Абдулжамил каби ҳар бир достондан кейин колофон 

қўймаган. Фақат “Хамса”нинг бешинчи достони охирига бориб,  به العبد سلطان تك

٨٩٨على فى شهور سنه ثمان و تسعين و ثمانمايه   (Ёзган қул Султон Али, саккиз юз 

тўқсон саккиз – 898 йил ойлари) деган жумлани ёзиб, бутун бошли “Хамса” 

китобатининг тугатилиш тарихини билдиради.  

Рус матншуноси А.Л.Гришунинга кўра: “Матн тарихи бевосита ва 

билвосита маълумотлар асосида аниқланади. Қўлёзмадаги сана, имзолар, 

муаллифлар ва котиблар томонидан қўлёзманинг ўзида келтирилган қайдлар; 

мактублар, кундаликлар ва эсдаликларда (мемуарлар) келтирилган 

маълумотлар каби матн таркиби ва тартибини аниқлаб олишга имкон 

                                                           
125 Бу нашрнинг навоийшуносликда муҳим ўрин тутгани ҳақида қуйидаги мақолада эътироф қилинган: 

Рустамов Э. “Хамса”нинг сўнгги нашри ва текстологияга оид баъзи мулоҳазалар. /Ўзбекистон маданияти, 

1959 йил 5 сентябрь. 
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берувчи белгилар бевосита маълумотларга киради”126. Таъкидланганидек, 

текстологик тадқиқотларда матнга алоқадор бевосита маълумотлар алоҳида 

ўрин тутади. Порсо Шамсиев мазкур қўлёзманинг дастлабки текширувларида 

ана шу илмий тамойил ва мезонларга таяниб иш тутади. Матншунос “Фарҳод 

ва Ширин” достони ҳам Навоий ҳаётлик чоғида ва унинг топшириғи билан А 

нусхадан 8 йил кейин кўчирилган, деган тахминни билдиради127. Бу 

қўлёзмада ҳам боблар 54 та бўлиб, А нусха билан қиёсланганда XLI бобда 

бир байт етишмайди, холос.  

Учинчи манба. М белгили колофонсиз нусхадир. Ушбу нусхани А 

нусха билан қиёслаганимизда иккисида ҳам боблар сони бир хил (54 боб) 

экани, фақатгина, А вариантига нисбатан X бобда бир байт етишмаслиги 

маълум бўлди. Қолаверса, ушбу қўлёзмада ҳарф ёки сўз тушиб қолиш 

ҳолатлари ҳам кам ўринларда кузатилади.  

Илмий-танқидий матнга бу уч қўлёзмадан биринчиси (А) таянч нусха 

қилиб олингани учун олим нашр этишда унинг барча хусусиятларини 

сақлашга, ҳатто, бундаги имлони ҳам айнан олишга ҳаракат қилади. Қолган 

икки манба – С ва Мни асосий ёрдамчи нусха сифатида қабул қилади ва 

буларни А кўчирмасига солиштириб, учраган фарқларни саҳифа остида 

кўрсатиб боради.    

Булардан ташқари, матншунос ишда яна икки қўлёзмадан (олим бу 

нусхаларни Л1, Л2 тарзида кўрсатади – Ғ.Ш.) ёрдамчи нусха сифатида 

фойдаланади128. Биринчи, Л1 нусха катта куллиёт бўлиб, шоирнинг 13 та 

асарини ўз ичига олади. Иккинчи, Л2 қўлёзма эса кичик тўплам бўлиб, бунда 

“Чиҳил ҳадис”, “Назму-л-жавоҳир” асарлар ва “Хамса”нинг “Садди 

Искандарий” достонидан бошқа 4 достони мавжуд эди. Матншунос танқидий 

матн муқаддимасида қўлёзмалар ҳақида тўлароқ тўхталиб, улардаги боблар 

ва байтлар сони, ёзилган йили каби қатор маълумотларни келтириб ўтади. 

                                                           
126 Гришунин А.Л. Исследовательские аспекты текстологии, – Москва: “Наследие”, 1998. С. – 416 
127 Алишер Навоий. “Фарҳод ва Ширин” (Илмий-танқидий матн. Тузувчи: Порсо Шамсиев). – Тошкент, 

1963. – Б.5. 
128 Алишер Навоий. “Фарҳод ва Ширин” (Илмий-танқидий матн. Тузувчи: Порсо Шамсиев). – Тошкент, 

1963.– Б.6 
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Олим илмий-танқидий матн тузишда мазкур қўлёзма нусхаларда учраган 

фарқларни таҳлил қилиб, улар ичидан энг тўғри вариантларни танлаб матнга 

киритади.  

Мазкур достон ИТМини тадқиқ қилишда ҳам аввалги фаслдаги 

тамойилга амал қилдик. Шунга кўра: 

1. Достон қўлёзма нусхаларининг қиёсий таҳлили ва илмий-

танқидий матни тавсифи.  

а)  байт мазмунига таъсир этувчи тафовутлар. ИТМнинг VIII боб 

63а мисрасидаги ويرانه لاردا сўзи А ва С нусхаларида худди шундай ёзилган, 

бироқ учинчи, ёрдамчи М нусхада эса бу сўз ديوانه لارغا тарзида берилади. 

Байт: 

 قويوب  ويرانه لاردا  تيلبه ليكنى

 يانا بير كنج سارى سون ايليكنى

Бу бобда Навоий “Хамса”нинг иккинчи достонини ёзишга 

чоғланаётганини қалам тилидан баён қилади. Байтда шоир ўзига мурожаат 

қилиб: энди сен (Навоий) вайроналарда телбалик қилишни қўйиб, яна бир 

хазина (Фарҳод ва Ширин)га қўл ургин, дейди. Агар бу сўз ўрнига 

“девоналарға” сўзи қўйилса, қўпол хатолик, мантиқий бузулиш содир 

бўлади. Шу боисдан П.Шамсиев ИТМга А ва М нусхаларидаги вариантни 

танлайди.   

ИТМнинг XII боб 36б мисрасидаги كشوريمغه  сўзи А ва М нусхаларида 

шундай келган, С нусхасида бу сўз لشكريمغه деб берилган: 

 اياق  قويغاى  فراش و  بستريمغه

 ايليك  سونغاى  سپاه و كشوريمغه 

Бу байтдаги “сипоҳ” сўзининг ўзи – “қўшин”, “лашкар” маъносини 

беради. Шу жиҳатдан, С вариантдаги “лашкар” сўзи “сипоҳ”нинг синоними 

бўлиб қўлланган, холос.  

Араб алифбоси ёзилишида озгина эътиборсизлик ҳам жиддий 

хатоликларни юзага келтириши мумкин. Масалан, диакритик белгиларда 

хатога йўл қўйиш, яъни бир нуқтанинг орттирилиши ёки камайтирилиши 
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сўзнинг бутунлай ўзгаришига сабаб бўлади. Ана шундай камчиликлар С 

нусхада А ва Мга нисбатан кўпроқ учрайди: 

ИТМнинг XIII боб 25a мисрасидаги ياشى сўзи С нусхада باشى тарзида 

берилади. Бунда ҳам котиб янглиш ёзганини кўриш мумкин: 

 بو ينكليغ  چون  بر اولدى ياشى آنينك 

 شرف   دريغه   ييتى   باشى  آنينك    

Мазкур бобда Навоий Фарҳоднинг бир ёшга тўлиш воқеасини баён 

қилади. Илк мисрадаги ياشى сўзининг С нусхада باشى тарзида келиши, 

биринчидан, мазмунга путур етказса, иккинчидан, қофиянинг мантиқсиз 

такрорланиб, бузилишига олиб келган. Ушбу бобнинг 60а мисрасидаги ياپيلدى  

сўзи С нусхада ياييلدى тарзида берилади:  

 علوم  اوراقى   چون   بر بر ياييلدى  

 دلاورليق  سلاحى  ميلى  قيلدى  

Байтда Фарҳод учун илм варақлари ёпилгани, яъни унинг барча 

илмларни эгаллаб бўлгани ҳақида сўз боради. Шу жиҳатдан, бу ўринда 

ортиқча изоҳга ҳожат йўқ деб ҳисоблаймиз.  

XVI бобнинг 80б мисрасида ҳам шундай ҳолат кузатилади. اوچدين  сўзи 

Сда ايشتٮن шаклида келади. Бунга аниқлик киритиш учун олдинги байтларга 

ҳам эътибор қаратиш лозим: 

ب راقجخود  جناندين  بو الع  چىايكين  

قسر  اندين  بو العجب راق ىچونچاو  

 

 بولوب  تورتونچٮدا  بس كيم  لطافت

 بو اوچدين  داغى  آرتوغراق غرابت

Ушбу бобда Фарҳод, Қоран, Монийлар биргаликда подшо буйруғи 

билан тўрт қаср бунёд этганлари воқеаси ва у қасрларнинг таърифи 

келтирилиб, бир-биридан гўзал, ғаройиб экани тасвирланган. Аниқроғи, 

мазкур байтда тўртинчи қаср учинчисидан ҳам ажиброқ экани таъкидланган. 

Шу сабаб бу ерда “ишдин” дейиш мутлақо ноўрин.  
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Қўлёзма нусхаларда бу каби тафовутларни кўплаб учратиш мумкин, 

қуйида улардан намуналарни жадвалда кўрсатамиз: 

 

Илмий-танқидий матн Қўлёзма манбалар 

III  боб. 20a              يارى 

III боб. 53б                 نى       

V боб. 30б                  پى             

VI боб. 43б           ييتكورور             

VII боб. 27a               تاپمى           

VIII боб. 6б                  بو    

VIII боб. 13a          اخسوملاب              

IX боб. 26a               مسموع                     

X боб. 12a                نطقونك             

XIII боб. 23a            اوكسوك        

XIV боб. 8a                ايتٮبان       

XIV боб. 64б          طبعى معتاد   

XV боб. 1a                  نشانه        

XV боб. 73a                ايتيك             

XVIII боб.2б              بيلدى     

XXII боб. 86a             قالقان 

XXII боб. 105б           داغى  

XXIII боб. 38b           كيرما           

XXIII боб. 63a اوتسا               

XXVIII боб. 108a         چو 

XXIX боб. 49б            ايچرا    

XXX боб. 111a               كرزا  

XXXI боб. 21a         بوتميش 

XXXII боб. 50a         سارى 

XXXIII боб. 58a          توق 

XXXIV боб.  91б   ابر        

А.                بارى      

А.                  مى            

А.С.           نى -بى   

С.              تيكورور 

С.   تاتمى             

С.                   بير               

М.    اقسوملاب      

С.                مجموع  

С.М.            لطفونك          

М. ايكسون          

С.                  اقٮبان           

С, М.         طبعى بولدى       

С.                    فسانه              

А.                    انينك             

А.С.          قيلدى -سالدى          

С.                   قالغان           

М.С.               تاغى  

С.                     كيلما               

С.                    اوچسا           

М.                     خود   

С.М.                اوزرا       

А.                      كوزا             

С.М.               بولميش       

С.М.                 طرف         

С.                      يوق                      

А.                      اشك            
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б) шаклий тафовутлар. “Фарҳод ва Ширин” достони қўлёзма 

нусхаларидаги шаклий фарқлар ҳам “Сабъаи сайёр”даги каби, асосан, сўз 

охиридаги қўшимчаларнинг ёзилишидаги тамойил билан боғлиқдир. Мазкур 

шаклий тафовутларни уч гуруҳга ажратиш мумкин:  

биринчи гуруҳ – сўз охиридаги қўшимчаларнинг ёзилиши. Илмий-

танқидий матннинг II боб 34a мисрадаги تاغيدا сўзи С нусхада هتاغيد  шаклида 

келади. Бундан ташқари, қўлёзма манбаларда қўшимчаларнинг қўшиб ёки 

ажратиб ёзилишида ҳам фарқлар мавжуд. Масалан, ИТМнинг II боб 17a 

мисрадаги عاشق نى сўзи А ва М нусхаларда نى (-ни) қўшимчаси ажратиб 

ёзилган. С вариантида эса бу қўшимча عاشقنى тарзида  сўзга қўшилиб ёзилади 

ва бу орфография қоидаларига мувофиқдир. Чунки бу ўринда ق ва ن муттасил 

ҳарфлар ҳисобланиб, қоидага кўра улар қўшиб ёзилишни тақозо этади. 

П.Шамсиев ИТМнинг муқаддима қисмида имкон қадар Абдулжамил 

қўлёзмаси хусусиятларини сақлашга уринганини таъкидлайди. Ана шу қараш 

натижасида ИТМга А ва М нусхаларидаги хато вариант кириб қолади. ИТМда 

бундай ҳолатлар кўп ўринларда учрайди. Албатта, танқидий матн тузишда 

таянч манбанинг хусусиятларини сақлаб иш олиб бориш муҳим саналади. 

Бироқ унда матншунос орфография талабига мувофиқ вариантларни танлаб 

олиши ва шу принципда қатъий қолиши зарур129.  

Иккинчи гуруҳ – сўзларда ҳарфларнинг туширилиши ёки 

орттирилиши. Юқорида кузатилганлардан ташқари, қўлёзма манбаларда 

сўзларда ҳарфларнинг тушиб қолиш ҳолатлари ҳам кўп учрайди. Масалан, 

ИТМнинг III боб 14б ва 16б мисраларидаги تومان сўзи С нусхада تومن шаклида 

берилиб, ундаги ا (алиф) тушириб қолдирилган. V бобнинг  8б мисрасида 

 (алиф) ا тарзида берилган ва бу ерда энди бир قارانغو сўзи Сда قرانقو

орттирилганини кўриш мумкин.  

Учинчи гуруҳ – бир сўз ўрнида ўша сўз муқобилининг ишлатилиши. 

                                                           
129 Кейинги ўринларда ИТМдан олинган мисолларда шундай ҳолатлар яна учрайди ва уларга қайта изоҳ 

берилмайди. 
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Юқорида таъкидлаганимиздек, котиблар томонидан байтларда бир сўз 

ўрнида ўша сўзнинг муқобилини қўллаш ҳолатлари ҳам кузатилади. 

Масалан, ИТМнинг XXX боб 69-байти: 

را شاه اول ايرميشچحريم عفت اي  

 سپهر عسمت اوزرا ماه اول ايرميش

Байтдаги اول ايرميش сўзи С нусхада اولميش шаклида келган. 

Қуйидаги жадвалда юқоридаги уч гуруҳга мансуб шаклий фарқлардан 

намуналар акс этган: 

Илмий-танқидий матн Қўлёзма манбалар 

II  боб. 39б            اهلى غه 

III боб. 46б              قلم تيك   

V боб. 26a,27б       ليدا   آ              

V боб. 33б                 تومان           

 V боб. 10б           كيم 

IX боб. 75a              اوستادين           

IX боб. 95a                عالمدا    

X боб. 39a                كيوركا              

XI боб. 7a              دور  پكو                      

XI боб. 39б              عطاردقه             

XII боб. 20a         يقاى     چ  

XII боб. 31б            اوت كه        

XIII боб.26б             کايمكا                    

XVIII боб. 7б           عالمدا          

XXI боб. 16б         كورماككا             

XXIII боб.39a           ينارىچ  

XXIII боб. 108a        دوريندا 

XXIV боб. 27a        يوققارى  

XXVI боб 70б          اوشبو 

XXVII боб. 9б          اوستيكا           

С.           اهلٮغه    

С, M.  قلم ديك     

M.             النيدا  

С.           تومن    

С. كه 

M. استادين          

M.               عالمغه        

С, M.  كيووركا      

M.  تور    پكو       

С,M.   عطاردغا      

С. يققاى             چ  

M.  اوت كيم           

С.           ايماك      

С.              عالمغه            

С, M.       كورماكتا 

С, M.         نارى   چ  

С, M.          دوريدا 

M.             يوقارى 

С, M. بو 

A.       اوستيدا           
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XXVII боб. 87б        خورسند  

XXVIII боб. 19б دوريدا        

XXIX боб. 35б           اولدى     

XXIX боб. 145a           اينانماس سين  

XXXI боб. 113a ريداذع         

XXXIII боб. 52б قايادين         

XLII боб. 74б        كلشندا      

XLIII боб.  100a كوك كا        

С, M.     خرسند       

С, M.        دوريغه   

С, M.    بولدى      

M.           اينانماى سين 

С.  ريغه   ذع          

С, M.      قيادين      

С, M.    كلشنغه       

С, M.   كوكتا        

 

в) байтларда сўзларнинг тушиб қолиши. Юқоридагилардан ташқари, 

достондан нусха кўчриш жараёнида баъзи ўринларда байт таркибидаги 

сўзларнинг тушиб қолиш ҳолатлари ҳам учрайди. Бундай камчилик ҳам 

бошқа котибларга қараганда Султон Али нусхасида кўпроқ. ИТМнинг XVII 

боб 92-байтига диққат қилайлик: 

 اوچ آى  بو قصر ارا هم توزديلار جيش

  سرودو باده  برله  قيلديلار عيش        

С нусхада ىآ  сўзи тушиб қолган. XXI боб 5-байт: 

 ييغيلدى  بر چريك  كيم  بو كهن دير

  انينك ديك  كورماميش تا كيم قيلورسير

Бу ўринда ҳам С нусхада بر сўзи туширилган. Яна бир мисол, XXIV боб 

4-байт: 

م وارژاتاسى نينك  اياغى غه  د  

 توشوب ايلاب اوزين توفراققا هموار 

С нусхада اوزين сўзи мавжуд эмас. Шу каби ҳолат А ва М нусхаларида 

ҳам учраб туради. Масалан, XXX бобнинг 127-байти: 

غزيمغه  ييتكاىآون چانينكديك مى كه   

 ايچيمدا دردو غم تاشين ايريتكاى 

A нусхада غم сўзи тушиб қолган. XXXI боб 49-байт: 

 ايكى  قاشى هلالى فتنه انكيز

 يازيلغان كوپ اول آى باشيدا خونريز



97 
 

М нусхада ىآ  сўзи тушиб қолган.  

Таъкидлаш лозимки, қўлёзма нусхаларда, нафақат, сўзларнинг тушиб 

қолиши, балки айрим ўринларда сўзларнинг ўрин алмашиши ёки тўлиқ 

байтнинг тушиб қолиш ҳолатлари ҳам кузатилади. Масалан, ИТМнинг 

XLVIII боб 18а мисрасида сўзларнинг ўрин алмашиш ҳолати юз берган: 

  نيچه كون دشت قطع ايلاب پياپى

Мисрадаги белгиланган бирикма А нусхасида قطع دشت (қатъи дашт) 

шаклида сўзларнинг ўрни алмашиб келади. ИТМнинг XLI бобидаги 40-байт 

Султон Али кўчирган вариантда тўлалигича тушиб қолган: 

ديدى كيم شهغه  بولما شركت انديش       

ويشرا تينك دور شاه و درچديدى عشق اي  

г) вазний бузилишлар. Манбаларга кўра, Навоийнинг “Фарҳод ва 

Ширин” достони аруз вазнининг ҳазаж (мафоийлун-мафоийлун-фаувлун) 

баҳрида ёзилган130. Юқорида кўриб ўтилган мазмуний ва шаклий тафовутлар, 

ўз ўрнида, достон вазнининг бузилишига ҳам олиб келади. П.Шамсиев ана 

шундай ҳолатларда мазмунни ҳисобга олиш баробарида имкон қадар достон 

вазнига ҳам мос келувчи вариантларни танлайди. Масалан, XXXIII боб 78б  

мисра: 

Ки, касратдин кўрунмай тоғ ила туз... 

Мазкур мисрадаги -дин қўшимчаси С нусхда тушириб қолдирилган ва 

бу ерда вазн бузилган эди. Вазн (мафоийлун) талабига кўра, ушбу қўшимча 

мисра таркибида бўлишни тақозо этади: 

Ки-кас-рат-дин кў-рун-май-то ғи-ла туз 

V – – –     V  – – –       V – – 

ИТМнинг XVII боб 92-байтига эътибор қаратайлик: 

 اوچ آى  بو قصر ارا هم توزديلار جيش

Уч-ой-бу-қас ра-ро-ҳам-туз  ди-лар жайш, 

V – – –     V – – –       V – ⁓ 

                                                           
130 Алишер Навоий: қомусий луғат. II жилдлик. I жилд. – Тошкент: “Sharq”, 2016. – Б.100. 
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д) кириш қисмларидаги фарқлар. Қўлёзма нусхаларнинг кириш 

қисмларида ҳам бир қанча тафовутлар мавжуд. Бу ўринда ҳам ёзув тамойили 

билан боғлиқ (шаклий) ва сўзларнинг тушиши ёки киритилиши, бирор сўз 

ўрнида бошқа сўзнинг қўлланиши каби (мазмуний) фарқлар бор. Дастлаб 

бундай ҳолат III бобнинг 3-қаторида учрайди: унда بارماقدا деб берилган сўз С 

ва М нусхаларда بارماقتا шаклида келган. IV бобнинг биринчи ва тўртинчи 

қаторидаги قوياشقه ,رخسارى сўзлари М ва С вариантида قوياشغه ,رخسار тарзида 

берилган. VI бобнинг 2-қаторидаги كيتورماك сўзи С нусхада كيوورماك 

кўринишида келган. XIV боб 5-қатордаги باغ сўзи С нусхада نوع тарзида 

берилган.  

П.Шамсиев бу каби фарқли нуқталарни жиддий таҳлил қилиб, боб 

мазмунига мувофиқ вариантларни ИМТга киритиб боради. Масалан, 

кўрсатилган мисолларнинг сўнгиси – باغ ва نوع сўзларидан биринчиси 

мантиқан боб мазмунига мос келади. Яъни унда Фарҳод учун отаси 

томонидан тўрт боғ ва унга муносиб муҳташам тўрт қаср бунёд эттиргани 

ҳикоя қилинади. Шу боис ИТМга باغ сўзининг танланиши мантиқий асосга 

эга. Матншуноснинг ҳар бир катта-кичик масалага ана шундай жиддий 

эътибори унинг ишга қанчалик масъулият билан ёндашгани ва салоҳиятидан 

дарак беради.     

2. Достон нашрларининг матний тадқиқи. 

Маълумки, нашр илмий-танқидий матнга асосланган бўлиши лозим. 

Порсо Шамсиев, даставвал, 1956 йил “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-

танқидий матнини, 1960 йил эса “Хамса”нинг тўлиқ матнини нашрдан 

чиқарди. Мазкур нашр таркибидаги “Сабъаи сайёр” достони учун олимнинг 

ўзи тузган юқоридаги илмий-танқидий матн асос вазифасини бажарган эди. 

“Фарҳод ва Ширин”да эса бошқа вазият, яъни ушбу достоннинг илмий-

танқидий матни “Хамса”нинг тўлиқ нашридан уч йил ўтиб босмадан 

чиқарилган. Бироқ ўтказилган тадқиқотлар шуни кўрсатадки, олим энди бу 

жараёнда илмий-танқидий матн тузиш учун муайян даражада ўзи амалга 

оширган нашрга таянади. 
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Бундан ташқари, мустақилликнинг дастлабки йилларида Адабиёт 

институти илмий ходимлари Порсо Шамсиев бошлаган текстологик ишларни 

давом эттириб, “Хамса” достонларининг илмий текширилган ва изоҳланган 

нашрини чиқаришга муваффақ бўлдилар. Улар Алишер Навоийнинг ХХ 

жилдлик “Мукаммал асарлар тўплами”ни нашр қилишда Порсо Шамсиев 

тузган матнларни асос қилиб олдилар ва матнларга маълум даражада тузатиш 

ҳамда аниқликлар  киритадилар. Шу жиҳатдан “Фарҳод ва Ширин” 

достонининг олим томонидан амалга оширилган илмий-танқидий матни ва 

нашрлари орасида турли хил матний тафовутлар юзага келган. Биз қуйида 

достоннинг илмий-танқидий матни, 1960 йилги нашрини қиёслашда МАТ, 

ТАТ ва В.Раҳмонов (2020) матнларини асос қилиб олдик.  

Достоннинг 60-йилги, МАТ, ТАТ ва 2020 йилдаги матнида IV боб 3 ва 

4-байтларнинг ўрни қуйидагича: 

Саририға тўқуз афлок ўлуб фарш, 

Тўқуз афлокни қўйғил, дегил Арш. 

Солиб ҳам Аршу ҳам Курсийга соя, 

Бўлуб Курсий анинг тахтиға поя. 

ИТМда айни шу икки байтнинг ўрни алмашган: 

ايسا کا کرسى وهم عرش هم بليسا  

پايه غا تختى انينك بولوب کرسى  

شرف باولو افلاک توقوز سريريغه   

كنى قويغيل  ديكيل عرشافلا توقوز  

Нашрларда байтларнинг ўрни алмашиб, мантиқий изчиллик ва тадриж 

таъминлангани ИТМ устида қайта текширишлар олиб бориш лозимлигини 

кўрсатади. 

 Аввало, нашрлардаги фарқларни ҳам шакл ва мазмун жиҳатидан 

гуруҳлаш ўринли.  

1. Шаклий тафовутлар. Нашрларда -оро, -ойин, -осо, -ангез каби 

ўхшатишга асосланган бирликлар ва сўз охиридаги қўшимчаларнинг 60-

йилги ҳамда биз ишга жалб қилган кейинги нашрларда ёзилиши турлича. 
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Мазкур бирликлар 60-йилги матнда, асосан, ўзи бирикиб келган сўздан 

ажратиб, қолган нашрларда эса қўшиб ёзилади. Масалан, достоннинг Х боб 

13а, 41б мисраларидаги “ҳайдар ойин”, “шиҳоб осо”, XVI боб 18б мисрадаги 

“оташ ангиз” бирикмалари МАТ, ТАТ ва В.Раҳмонов нашрларида қўшиб 

ёзилган. Бироқ МАТнинг баъзи ўринларида ажратиб ёзиш ҳолатлари ҳам 

учрайди. Аслида бу бирликларнинг ўзи бирикиб келган сўз билан қўшиб 

ёзилиши тўғри бўлади.  

Шунингдек, нашрларда -га, -дан келишик қўшимчаларининг -ға(-қа), -

дин (كوياوكا – куёвға – куёвга; ش ديناي  – ишдин – ишдан), сифат ясовчи -ги 

қўшимчасининг -ғи (اولغى – аввалғи – аввалги) тарзида аралаш ишлатилиши 

кузатилади. Бундай ҳолат нашрлардаги айрим сўзларга ҳам оид. Масалан, 

ИТМнинг I боб 5б мисрасидаги لورغهآ  сўзи 60-йил, МАТ, ТАТ ва 2020 йил 

нашрларида “олурга” шаклида берилган. VIII боб 91а мисрадаги توفراغ,  XV 

боб 6б سويى сўзлари барча нашрларда “тупроғ”, “суви” тарзида ёзилган. 

Айтиш жоизки, нашрларда ана шундай тафовутлар жуда кўп. Бу ҳолатлар 

байтнинг мазмунига таъсир қилмаса-да, тарихий колоритни сақлаш 

мақсадида уларни аслига мувофиқ (ИТМдаги шаклга кўра – Ғ.Ш.) ёзиш 

маъқул. 

Булардан ташқари, нашрлар аро яна турли кўринишдаги шаклий 

таовутлар учрайди. Жумладан, ИТМ XIII боб 5б мисрадаги زينت сўзи 60-йил 

нашрида “зинат”, кейинги нашрларда “зийнат”, XV боб 6б мисрадаги سويى 

сўзи 60-йил, МАТ ва ТАТ матнида “суви”, 2020 йил нашрида эса “суйи” 

шаклда берилган. Шу боб 79б мисрадаги هنجار сўзи 60-йил нашри ва МАТда 

“ҳинжор”, бошқа нашрларда эса “ҳанжор” тарзида келади. XVI боб 3б  كونكلى

 сўзи صنوبر сўзи кейинги нашрларда (МАТда “кўнглиға”) “кўнглида”, 45б كا

60-йил нашрида “санубар”, бошқа нашрларда “санавбар” шаклида ёзилган. 

XVIII боб 6а мисра نوجوان сўзи 60-йил матнида “навжувон”, бошқаларида эса 

“навжавон” (нашрларда шу сўз ҳар доим фарқ қилади – Ғ.Ш.) кўринишида 

берилган, 123б کاتانين  сўзи 60-йил нашрда “отонинг”, қолган достон 

матнларида “атонинг” деб берилган.  
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Бундан ташқари, “Сабъаи сайёр” илмий-танқидий матнидаги каби 

“Фарҳод ва Ширин” матнида ҳам айрим сўзларнинг нашрларда турлича 

келиши билан боғлиқ тафовутлар ҳам борки, улар мазмунга таъсир қилган. 

Яъни, بيله сўзининг баъзан “била”, баъзан “буйла”,   ايله сўзининг баъзан “ила”, 

баъзан “уйла” шаклларида берилиши асарнинг нашрга тайёрланишида 

муайян тамойилга асосланиш кераклигини кўрсатади.  

2. Мазмуний тафовутлар.  Достоннинг илмий-танқидий матни, 60-

йил нашрлари бир муаллиф томонидан амалга оширилган бўлса-да, улар 

ўртаси турли тафовутлар кузатилади. Бунга сабаб шуки, олим ИТМ тузиш 

жараёнида жиддий текширишлар олиб боради ва унга кўплаб тузатишлар 

киритади. Қолаверса, достоннинг МАТ, ТАТ ва 2020 йил нашрлари ҳам қайта 

текширилиб нашр этилган. Шунинг учун ҳам матнлар ўртасида турли 

тафовутларнинг юзага келиши табиий. Жумладан, ИТМнинг IV боб 16б 

мисрасида шундай тузатишни кўриш мумкин. Ундаги “даврида” сўзи ИТМда 

 :тарзида берилган طوريدا

Қучоқ бирла тикан басдур камоҳий, 

Гадолиқ даврида онинг гувоҳи. 

ق برلا  تيكان بس دور كماهىچاقو  

 كداليق طوريدا آنينک كواهى

Луғатларга кўра, “тавр” сўзи сурати ҳол, тарз, равиш, йўсин 

мазмунини ифодалайди131. Демак, мазкур мисрада у гадолиқ ҳолида, гадолиқ 

кўринишида каби мазмунни ифодалаган. Бу ўринда ИТМга танланган طوريدا 

(таврида) варианти байт мазмунига тўла мос келади. ИТМдаги таҳрир 

кейинчалик ТАТ ва В.Раҳмонов матнларига ҳам кўчган. Бироқ МАТда бу 

ўрин таузатилмай қолиб кетган.  

Қалам васфи ҳақидаги VI бобнинг 7б мисрасида ҳам шундай таҳрирни 

кўриш мумкин. 60-йил нашридаги “ҳақими сунъ” сўзи ИТМ ва бошқа 

нашрларда  حكيم  صنع – ҳакими сунъ тарзида берилган: 

                                                           
131 Шамсиев П., Иброҳимов С. Навоий асарлари луғати. Тошкент, 1966. – Б.583. Яна қаранг: Ҳасанов Б. 

Навоий асарлари учун қисқача луғат. – Тошкент: Фан, 1993. – Б.264 
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Не қушким, қушда йўқ бу навъ жисми, 

Ҳақими сунъ они айлаб тилисми. 

 نى قوش كيم قوشتا يوق بو نوع  جسمى

 حكيم  صنع آنى ايلاب طلسمى

Мазмуни: қўйгин, уни қуш ҳам деб бўлмайди. Ундаги жисм ҳеч бир 

қушда йўқ. Санъатлар ҳакими – Худо уни тенги йўқ бир тилсим қилиб 

яратган.  

Бундай камчиликлар 60-йилги нашрнинг кўп ўринларида мавжуд. 

Жумладан, XVIII боб 3а мисрадаги “учини”, XXXV боб 93б “мулам”, LI боб 

30а “махсус” сўзлари билан боғлиқ хатоликлар ИТМда اوجينى, ملمع  وسبمخ , , 

МАТ, ТАТ ҳамда 2020 йил матнларида “авжини”, “муламмаъ”, “маҳбус” 

тарзида тузатилган.  

Достонининг XXXIII боб 90-байтида мазмунга таъсир қилувчи яна бир 

фарқ кўзга ташланади. Мазкур байт ҳар икки (ИТМ ва 60-йилги) нашр ва 

МАТда ҳам хато берилган:  

Синуқ132 бошиға бўлмоқ лаълу дурпош, 

Кўрунуб ҳажр аро ёққон киби тош. 

ТАТ ва 2020 йил нашрларида иккинчи мисрадаги “ҳажр”сўзининг 

“баҳр”га айлантирилиши мазмундаги ғализликни бартараф қилган133. 

Қайд этиш жоизки, айрим ўринларда илмий-танқидий матндаги 

вариант эмас, нашрдаги тўғри бўлиб чиқади. Масалан, 60-йилги нашрнинг II 

боб 43б мисрасида айнан шундай ҳолат мавжуд: “чарху шафақ” бирикмаси 

ИТМда چروخ شفق тарзида хато ёзилган. Шунинг учун МАТ, TAT ва 2020 

матнига ҳам нашрдаги вариант кўчган. Шундай ҳолат яна нашрнинг III боби 

8б мисрасида ҳам мавжуд. Унда “жон доғи” сўзлари ИТМда جانداغى тарзида 

қўшиб ёзилади ва бу байт мазмунининг бузилишига олиб келган: 

Нечукким йўқ кўнгил йўқ ғамдин озод, 

Бўлуб йўқ жон доғи йўқ қайғудин шод. 

                                                           
132 ИТМ – سينوغ 
133 Мисрада ташбеҳ санъати қўлланган бўлиб, бу ўринда ҳажр сўзининг ишлатилиши мазкур санъат 

қоидаларига мувофиқ эмас.  
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زادآكيم يوق كونكول يوق غمدين  کوچني  

 بولولب يوق جانداغى يوق قايغودين شاد

ИТМ матнидаги айрим техник хатолар ҳам нашрларда тузатилди. 

Жумладан, XLII боб 37а мисрадаги الار сўзи аввалидаги ا (алиф) ҳарфи 

ИТМда тушиб қолган эди134. Нашрларда бу камчилик тўғриланди. 

Бундан ташқари, достоннинг П.Шамсиев тузган ИТМи ва 60-йилги 

нашрлари улар асос бўлган МАТ, ТАТ ва В.Раҳмонов (2020) матнлари билан 

қиёсланганда, мазмунга путур етган жиддий камчиликлар борлиги 

аниқланди. Бундай камчиликлар, аввало, достоннинг кириш қисмларида 

учрайди. ИТМ ва 60-йилги нашр ХХХ бобнинг кириш қисмида: “…ул иш 

кайфиятин…” жумласи биз қиёслаётган бошқа нашрларда “…ул 

кайфиятин…” тарзида келиб, “иш” сўзи тушиб қолган. XLII бобнинг кириш 

қисмида: “...тоғ қуллаларида мутлақ ул-инон қилғонлари...” жумласи МАТ, 

ТАТ ва В.Раҳмонов матнидa “...тоғ қулларида мутлақ ул-инон қилғонлари...” 

деб берилади. Бу ўринда “қулла”нинг “чўққи” маъносини англатиши 

инобатга олинса, ИТМ ва 60-йилги нашрдаги ҳолат аслида тўғри экани 

маълум бўлади.  

Достон байтларидаги камчиликлар эса қуйидагича: 60-йил нашрнинг 

XIV боб 34а мисрасидаги “мушкилким” сўзи ИТМ, МАТ, ТАТ ва 2020 

матнларида “шакликим” кўринишида келган: 

Не мушкилким кетар ашколи онинг, 

Ғаройиб ичра қолмас ҳоли онинг. 

Ушбу бобда Фарҳоднинг қайғудан озод бўлиб, кўнгли кўтарилиши 

учун отаси томонидан уюштирилган базм тасвирланади. Базмда кўплаб макр 

ва кўзбойлағичликда тенги йўқ кишилар Фарҳодга томоша кўрсатадилар. 

Келтирилган байтда шаҳзода бу макру найрангларни мушкилсиз, бир 

қарашдаёқ унинг шаклу шамойилигача билиб олгани ва ундан ажабланиш 

ҳисси ҳам йўқ бўлгани айтилади. Шу жиҳатдан, бошқа нашрлардаги 

“шакликим” вариантини нотўғри дейиш мумкин. Қолаверса, мисрадаги 

                                                           
134 ИТМнинг бошқа ўринларида бундай ҳолат қайта кузатилмайди. 
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“ашкол” сўзи (арабча) “шакл”нинг кўплиги ҳисобланади. Мазкур мисрада 

бир сўзнинг такрор келишидан ҳеч қандай маъно йўқ.  

ИТМ ва 60-йил нашрларида шу бобнинг 40а мисрадаги “найранг” сўзи 

МАТдан бошқа достон матнларида “ниранг” тарзида берилган:  

Топиб ул фасл рангин аҳли ниранг, 

Мувофиқ айлагайлар қасрини ранг.  

Бу ўринда тўғри вариантни аниқлаш учун аввалги байтларга эътибор 

қаратиш лозим. Унда шоҳ ўғлига тўрт фаслга мўлжаллаб тўрт қаср 

қурдиришни мақсад қилгани ва аҳли найранг – уста ҳунармандлар қасрларни 

шу фаслларга мос ранглар топиб бўяши айтилган. Бу вазиятда ҳам кейинги 

нашрлардаги вариант хато бўлиб чиқади.   

Бошқа бир ўринда қўпол техник хатолар ТАТ матнида кузатилади. 60-

йил нашр ва ИТМнинг XVIII боб 52а мисрадаги “кўп” сўзи ТАТда “кўр” 

шалкида намоён бўлади: 

Чу йиғлаб ерга кўр қўйдим юзимни, 

Ёрутти Ҳақ сенинг бирла кўзумни. 

Албатта, бу техник хато ҳисобланади. Чунки XXV бобнинг 76а ва 

XXVI бобнинг 4б мисраларида ҳам худди шу сўз яна “кўр” шаклида келади: 

Бизнинг сорики келдинг чекиб кўп ранж, 

Агарчи йўлда рўзий бўлди кўр ганж... 

Хазойинға қўйибон муътамадлар, 

Бериб ҳар бирига мингдин кўр мададлар. 

Яна бир шунга ўхшаш вазият. 60-йил нашри ва ИТМнинг  XIX боб  70б 

мисрасидаги “топти” сўзи ТАТда бирор маъно англатишига кўз етмайдиган 

“торти” шаклида келган: 

Ки, Юнон мулки ул фархунда кишвар, 

Ки, ҳикмат бирла торти зебу зевар. 

Таъкидлаш жоизки, ТАТ юқорида кўрсатилганидек техник хатоларга 

“бой”лиги билан бошқа нашрлардан алоҳида ажралиб туради. Аслида, 

ноширларнинг бу сингари қўпол хатоларга йўл қўйиши уятли бир ҳол. Булар, 
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албатта, кейинги нашрларда тузатилиши шарт ва бундай ҳолатга қайта йўл 

қўймаслик лозим. 

60-йил нашри ва ИТМнинг X боб 39а байти қуйидагича:   

Кевурга даҳр аро солиб ғиреви, 

Нечукким маст бўлғай нарра деви. 

а ва б мисраларда белгиланган сўзлар МАТда юқоридагича, лекин 

бошқа нашрларда фарқ қилади. Жумладан, ТАТда Кавурга, 2020 йил нашрида 

эса Ковурго, Ҳечукким тарзида берилган.  

Биринчи мисрадаги сўзнинг Кавурга, Ковурго шаклида берилиши 

мантиқан тўғри. Мазкур байтдан олдин келувчи мисралар ҳам буни 

тасдиқлайди. Насрий баёни: Жаҳонни қора гард қоронғу қилиб, найзалар 

шами ёғду соча бошласа, катта ноғора маст эркак девдай жаҳонга шовқин 

солса.135 

Бироқ б мисра аввалида келган сўзнинг 2020 йил нашрида Ҳечукким 

шаклида келиши техник хато ҳисобланади. У кириллдан лотин алифбосига 

ўгириш жараёнида содир бўлган камчилик экани аниқ сезилиб турибди. Шу 

боис ортиқча изоҳга ҳожат йўқ, бизнингча. 

Ўрни келганда қайд этиш зарурки, Ваҳоб Раҳмонов томонидан амалга 

оширилган 2006 ва 2020 йиллардаги нашрларда катта фарқ учрамайди. 

Юқоридаги каби техник хатолар ва биз кўриб ўтган бошқа нуқсонларнинг 

ҳар икки нашрда мавжудлиги бунга далил.  

60-йил нашри ва ИТМнинг XVI боб 49б мисрасидаги “киби” сўзи МАТ 

ва 2020 йил нашрларида юқоридагича, ТАТда эса “коби” тарзида берилган: 

Фалак янглиғ яшил қасрида тоши, 

Яшил тоши коби тоқида қоши. 

Бу ўринда ТАТ варианти хато. Чунки ҳеч бир мумтоз адабиёт луғатида 

мазкур сўзнинг бу хилдаги шакли кўрсатилмаган.  

                                                           
135 Раҳмонов В. Алишер Навоий. Фарҳод ва Ширин. – Тошкент: Ғ. Ғулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий 

уйи, 2006. – Б.363. 
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60-йил нашр ва ИТМ XXXI бобининг 72б мисрасидаги завқ сўзи МАТда 

ҳам шундай, лекин ТАТ ва 2020 йил матнида эса савқ тарзида намоён бўлади: 

Зақан даврида андоқ хатти мавҳум, 

Ки, қилғай они солим завқ маълум. 

Ваҳоб Раҳмонов нашрида мазкур байтнинг насрий баёни қуйидагича 

келтирилади: Кулгичлари атрофида шундай бир хат яширинганки, уни 

соғлом завқ эгаларигина кўра олишлари мумкин.136 Бу, албатта, юқоридаги 

сўзнинг аслида ҳам завқ эканини исботлайди. Бироқ асосий матнда уни савқ 

деб берилиши таажжубли. 

XLVI бобнинг 69б мисрасида “ажз” (ожизлик) сўзи МАТда тўғри, ТАТ 

ва 2020 йилги нашрларда эса “азж” тарзида хато берилган: 

Мен ул мўре дурурмен зору ожиз, 

Ки, андоқ азж аро йўқ мўр ҳаргиз. 

Мазмуни: Мен бир чумолидек заиф ва ожизман. Йўқ, менингдек 

ожизлик, ҳатто, чумолиларда ҳам йўқ.137 

Айрим вазиятларда нашрларда камчилик сифатида кўрсатилган сўзлар 

алоҳида ҳолда қандайдайдир маъно англатиши мумкин, бироқ ушбу 

ўринларда улар ўзи қўшилиб келган мазкур байтлар мазмунига мантиқан 

бирикмайди. 

Албатта, бу каби ҳолатларни нашр жараёнидаги кичик хатолар 

сирасига киритиш мумкиндир, лекин мақсад буюк шоир асарларини ўқувчига 

мукаммал тарзда етказиш бўлгач, у ҳар қандай камчилик ва нуқсонлардан 

ҳоли бўлиши шарт.  

ИТМ ва 60-йилги нашрда XVII бобнинг 121-байти: 

Вале ул бермай ўз тавриға тағйир, 

Нечук тағйир топқай нақши тақдир? 

                                                           
136 Раҳмонов В. Алишер Навоий. Фарҳод ва Ширин. – Тошкент: Ғ. Ғулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий 

уйи, 2006. – Б.440. 
137 Байтда ружуъ санъати орқали ожизликнинг даражаси кўрсатилган ва иккинчи мисрада шу сўзнинг 

шаклдоши қайта келтирилган. 
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Байтдаги “ўзгартириш” мазмунидаги “тағйир” (تغيير) сўзи ТАТда қўпол 

равишда “тайғир” шаклида бузилган. Аслида байтнинг мазмуни қуйидагича: 

лекин у(Фарҳод)нинг авзойида ўзгариш юз бермасди. Ахир тақдир ёзувини 

ўзгартириб бўладими?! 

Бироқ шу қўпол хатонинг такрори ТАТ билан бирга 2020 йил 

нашрининг LII боб 57б мисрасида ҳам кўринади: 

Вале ул хитта авзоиға тақдир, 

Солиб эрди басе табдилу тайғир.  

60-йилги нашрда XLIV бобнинг 5-байти: 

Валоят машъалидин жонида нур, 

Каромат нури бирла кўнгли маъмур. 

Мазмуни: Валийлик машъалидан жони нур топиб, каромат нури билан 

кўнгли обод бўлди. Бу ўринда ҳам кейинги икки нашр – ТАТ ва 2020 йил чоп 

этилган матнда нуқсон кўринади. Уларда байтнинг биринчи сўзи “вилоят” 

тарзида хато қўлланади. Бизнингча, бу ерда ҳар икки сўзнинг араб 

алифбосида бир хил шаклда (ولايت) ёзилиши нашрга тайёрловчиларни 

чалғитган кўринади.   

Бундан ташқари, нашрларда яна шундай ҳолатлар ҳам учрайдики, улар 

қофияда оҳангдошликнинг бузилишига олиб келган. Бу “ى” (ё) ҳарфининг 

кирилл алифбосидаги транслитерациясида кўринади. Масалан, МАТ, ТАТ ва 

2020 йил нашрининг XIV боб 6-байти шундай: 

Юзига ишқ ҳар дам деб ниҳони, 

Ки, қилғумдур бу гулни заъфароний. 

Ушбу ўринда байт қофиясида оҳангдошлик ва вазн талаби бузилганини 

сезиш мумкин. Албатта, Навоийдек буюк сўз санъаткори байтни бу хилда 

ўқилишини назарда тутмагани аниқ. Аслида бу сўзлар юқоридаги талабга 

кўра, “ниҳоний-заъфароний” ёки “ниҳони-заъфарони” шаклида бир 

вариантда ёзилиши ва ўқилиши лозимдир. Шундагина байтдаги оҳангошлик 

тўла таъминланади. Нашрларда бундай камчиликлардан кўплаб мисоллар 

келтириш мумкин: XIII боб 22а,б,  38а,б  “нишони-маоний”, “илоҳий-
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камоҳи”, XIV боб 43а,б “табистоний-бўстони” (60-йилги нашрда тўғри 

ёзилган: “табистони-бўстони”), XVI боб 19а,б “ниҳоний-оний” (60-йилги 

нашрда тўғри ёзилган: “ниҳони-они”), XVII боб 101а,б “булури-зарурий”, 

XXI боб 39а,б “ғоре-тори” (60-йилги нашрда тўғри ёзилган: “ғори-тори”), шу 

боб 60а,б “жовид-хуршед”. 

Нашрларда шунга ўхшаш яна бир бошқа ҳолатни XXII боб 112-байтда 

учратиш мумкин: 

Этак сори черикка бердилар майл 

Ки, тутмиш эрди саҳрони қизил сел. 

Байтдаги “сел” сўзи мазмунан тўғри келса-да, қофия талабига кўра  

“сайл” (“сел”нинг вариантдоши) лафзининг қўлланиши тўғри бўлади. Айни 

шу ўрин МАТ матнида тўғриланган. Таъкидлаш жоизки, аксарият нашрларда 

“майл”, “хайл” сўзларига қофия сифатида келган “сайл” сўзи барча 

ўринларда “сел” тарзида хато қўлланган.  

Нашрларнинг бошқа ўринларида ҳам қофия бузилиш ҳолатлари 

мавжуд. Жумладан, “Фарҳод ва Ширин” достонининг XI боб 40-байти 

қуйидагича:  

Бўлур чун шаҳ тараб бирла қадаҳкаш, 

Тараб кайфиятидин бўлса сархуш. 

Ушбу байт қофиясида келган сўзлар бир қарашда мазмуний тугаллик 

касб этади. Бироқ унда байт қурилиши нуқтаи назаридан ғализлик мавжуд. 

Бу ўринда нашрларда берилган “сархуш” сўзининг аслида “сурхваш” 

(қизарган, қизил тусга кирган) тарзида ўқилиши тўғри бўлади. Албатта, 

Навоий лирикасида бу каби ғализ оҳангдошлик, номутаносиб қофияланиш 

ҳеч бир ўринда кузатилмайди. Бизнингча, нашрга тайёрловчиларни бу икки 

сўзнинг араб алифбосида шаклдошлиги (سرخوش) чалғитган. Албатта, 

достоннинг бошқа ўринларда ҳам шу каби ҳолатлар мавжуд ва улар ўз 

ечимини топиши лозим.  

Таъкидлаш ўринлики, бу каби камчиликларни юзага келтирувчи омил 

ҳозирги графика билан боғлиқдир. Чунки бугунги алифбода “а” унлисининг 



109 
 

Навоий тилидаги торроқ талаффуз қилинадиган вариантини акс эттирувчи 

белги мавжуд эмас. Шунга ўхшаш тажрибалар мукаммал даражада бўлмаса-

да, “Ҳайрату-л-аброр” достонининг 1941 йилда адабиётшунос олимлар 

О.Шарафиддинов, С.Муталлибов, М.А.Насриддинов (Боқий), 

М.Фахриддинов ва И.Аҳмедовлар томонидан амалга оширилган нашр ишида 

қўлланган эди. Хусусан, ушбу матнда вазн тақазоси билан унли 

товушларнинг чўзиқ ўқилиши ва бошқа мураккаб тажрибалар қўлланган 

эди138. Бизнингча, аввал ҳам таъкидланганидек, бугунги кунда олиб 

борилаётган илмий тадқиқотлар учун илмий-транскрипцион нашрлар 

эҳтиёжи мавжуд. 

Қуйида нашрлараро учраган шаклий ва мазмуний тафовутлардан 

айримларини жадвалда кўрсатдик: 

 

  

                                                           
138 Қаранг: Əlişer Navaij. Hayratul-abrar. Ўзфаннашр. – Тошкент: 1941. 
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1960 йил нашри                      МАТ ТАТ 2020 йил нашри 

IХ боб. 6а             ком 

Х боб. 1а              казо 

Х боб. 3а              бир 

ХI боб. 7а            доғи 

ХI боб. 33б          усрат ангез 

ХII боб. 11б        бори 

ХII боб. 75а        иҳтиёжин 

ХII боб. 78а        карона 

ХIII боб. 5а         зинат 

ХIII боб. 74б       чун  

ХIV боб. 76а      олидин 

ХVI боб. 49б      киби 

ХVII боб. 41а,б туфроғ-яфроғ139   

ХVII боб. 77б      гоҳи 

ХХ боб. 4а          биймким 

ХХ боб. 74б       гунбази 

ком 

қазо 

бар 

дағи 

сурат ангез 

бари 

эҳтиёжин 

гарона 

зийнат 

чин 

олидин 

каби 

  туфроғ-яфроғ 

коҳи   

биймким 

гунбази 

вом 

қазо 

ҳар 

дағи 

ишратангез 

бари 

эҳтиёжин 

гарона 

зийнат 

чин 

оллидин 

коби 

яфроғ- яфроғ 

коҳи 

бимким 

гунбади 

вом 

қазо 

ҳар 

дағи 

суръатангез 

бари 

эҳтиёжин 

карона 

зийнат 

чун 

оллидин 

киби 

яфроғ- яфроғ 

коҳи 

бимким 

гунбади 

                                                           
139 Бу сўзлар қофияни таъминлаган. Шу жиҳатдан 60-йил нашридаги вариант тўғри. 
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ХХI боб. 39а,б  ғори-тори 

ХХII боб. 9а      афғони 

ХХIII боб. 12б  васфидин 

ХХIV боб. 24б    урғунгдурур 

ХХIV боб. 98а   юз навъ 

ХХVII боб. 12б   ичра 

ХХVII боб. 68б   қувват 

ХХХ боб. 21а      тумон 

ХХХ боб. 95а,б   қари    

ХХХIII боб. 2б    шигофи 

ХLIII боб. 29б     чум 

ғори-тори 

фиғони 

вазъидин 

ургунгдурур 

уз навъ 

узра 

қувват 

тумон 

қори 

шигофи 

чун 

ғоре-тори 

фиғони 

вазъидин 

ургунгдурур 

ул навъ 

узра 

сиҳҳат 

туман 

қори 

шикофи 

чун 

ғоре-тори 

фиғони 

вазъидин 

ургунгдурур 

юз навъ 

узра 

қувват 

туман 

қори 

шикофи 

чум 
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“Хамса” достонлари ўтган асрнинг 40-йилларидан бошлаб бир неча 

марта нашр этилди. Достонлар қисман бўлса-да, нашрдан нашрга 

мукаммаллашиб борди. Бироқ улар матнидаги кўплаб камчиликлар бартараф 

этилмасдан, нашрларда давом этиб келаётгани ҳам ҳақиқат. Бу ҳол, 

тадқиқотда кузатилганидек, кўп бора эътироф қилинган МАТ, ТАТ ва 2020 

йил чоп этилган “Хамса” достонлари матнларида ҳам учрайди. 

Таниқли адабиётшунос ва матншунос олим Нусратулло Жумахўжа 

ОАВдаги кўплаб чиқишларида шоир асарлари нашридаги ана шундай 

нуқсонлар ҳақида асосли мулоҳазаларни билдиради.140 Жумладан, уларнинг 

бирида шундай фикр айтилган: “Навойи асарларининг илмий нашрини 

яратиш очиқошкоралик, профессионал ҳамжиҳатлик билан амалга 

оширилиши лозим. Ҳозир навойишунос, матншунос олимларнинг кучларини 

жипслаштириш, нуфузли таҳрир ҳайъатини тузиш, матншунослик 

комиссиясини ташкил этишнинг айни мавридидир. Зотан, Навойи адабий 

мероси айрим олимлар ёки алоҳида ташкилотнинг хусусий мулки эмас, балки 

умумхалқ мулкидир”.141 

 Албатта, Навоий асарлари, хусусан, “Хамса” достонлари шоир юксак 

бадиий тафаккурининг маҳсули бўлиб, бугунги кун ўқувчиларига унинг 

матний нуқсонлардан холи, ўз юксак даражасига мос нашрларини тақдим 

қилиш матншуносликнинг долзарб вазифаларидан биридир. Порсо Шамсиев 

илмий лабораториясини тадқиқ этишдан кўзланган бош мақсад ҳам айни шу 

муаммоларга ечим излаш, уларни бартараф қилишга бир уринишдир.   

Боб бўйича хулосалар 

1. Юртимиз ва дунё фондларида “Сабъаи сайёр” достонининг кўплаб 

қўлёзма нусхалари мавжуд. Илмий-танқидий матн тузишда П.Шамсиев ана 

шу нусхаларнинг аксариятини ўрганиб чиқди. Мазкур нусхалар узоқ йиллар 

                                                           
140 Жумахўжа Н. Ғаройиб чечаклар. ЎзАС, 1990, 20 апрель.; Жумахўжа Н. Навойишуносликнинг долзарб 

масалалари. Алишер Навойи ижодий меросининг умумбашарият маънавий-маърифий тараққиётидаги ўрни 

мавзусидаги III анъанавий халқаро илмий конференция материаллари. Навойи, 2019. – Б.40-47; Жумахўжа 

Н. Нуқсонсиз нашр орзуси. //Ҳуқуқ ва бурч, 2019. 2-сон. – Б.30-35.; Матншунослик давр талаблари 

даражасидами? (давра суҳбати). /Ўзбекистон адабиёти ва санъати, 2010 йил 2 июль. 
141 Жумахўжа Н. Навойишунослик: муаммолар қачон бартараф этилади. //Шарқ юлдузи, 2021. 4-сон. – Б.69. 
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давомида турли ерларда, ҳар хил савиядаги котиблар ва ижтимоий 

гуруҳларга мансуб бўлган кишилар томонидан кўчирилган, бу қўлёзмалардан 

ўз навбатида яна нусхалар кўчириб олинган. Мана шундай қатор қўлёзма 

манбалар орасидан энг ишончлиларини танлаш ва шулар асосида танқидий 

матн тузиш олим зиммасига катта масъулият юклаган.  

2. “Сабъаи сайёр” достони танқидий матнини тузиш учун П.Шамсиев 

мавжуд манбалар ичидан “Хамса”нинг энг қадимий нусхаси ва нисбатан 

мукаммали ҳисобланган Абдулжамил қўлёзмасини танлайди. Хусусан, 

“Сабъаи сайёр” достони охирида қайд этилишича, Навоий уни ҳижрий 889 

(м. 1484) йилда ёзиб тугатган. Котиб ҳам асарни шу йилдаёқ оққа кўчиришга 

эришган. Мана шу жиҳатдан ҳам бу қўлёзма бошқаларига қараганда 

мўътабардир; 

3. “Фарҳод ва Ширин” илмий-танқидий матнини тузишда Абдулжамил 

нусхаси таянч нусха қилиб олингани учун олим нашр этишда унинг барча 

хусусиятларини сақлашга, ҳатто, бундаги имлони ҳам айнан олишга ҳаракат 

қилади. Порсо Шамсиев қўлёзма нусхалардаги тафовутларни: асосий 

фарқлар ва муҳим орфографик фарқларга бўлиб ўрганган; 

4. Алишер Навоий “Хамса”си нашрларини матншунос П.Шамсиев 

томонидан тузилган ИТМ ва нашрлар билан қиёслаш олимнинг юксак 

салоҳиятга эга матншунос эканини кўрсатиши билан бирга, кейинги 

нашрлардаги афзаллик ҳамда нуқсонларни, умуман, уларда мавжуд бўлган 

муаммоларни юзага чиқарди.  
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III БОБ. “ХАМСА” ИЛМИЙ-ТАНҚИДИЙ МАТНЛАРИ ҚИЁСИЙ 

ТАДҚИҚИ ВА УЛАРНИ ТАКОМИЛЛАШТИРИШ МУАММОСИ 

3.1. Порсо Шамсиев ва бошқа тадқиқотчилар яратган илмий-

танқидий матнларнинг қиёсий таҳлили 

Миллий матншунослигимизнинг ривожланиш даражаси соҳада олиб 

борилган қатор тадқиқотлар билан бирга, яратилган илмий-танқидий 

матнларнинг салмоғи билан ҳам белгиланади. Бу борада, айниқса, Ғулом 

Каримов, Порсо Шамсиев, Иззат Султон, Суйима Ғаниева, Шарофиддин 

Эшонхўжаев, Мавжуда Ҳамидова каби матншуносларимизнинг хизматлари 

катта бўлди.  

“Илмий-танқидий матн адабиёт тарихини ўрганишда алоҳида 

аҳамиятга эга. Негаки, мумтоз асарлар қўлёзмаларини ўзаро қиёсий таҳлил 

этиш негизида аслиятга мувофиқ, ишончли матнларини тикламай туриб, 

муаллифнинг ижод лабораторияси, асар бадиияти, тасвир методлари каби 

алоҳида аҳамиятга молик мавзу йўналишларининг бирортаси устида ҳам 

асосли тадқиқот ишларини олиб бориб бўлмайди. Улуғ мутафаккир Алишер 

Навоий “Хамса”сининг ҳар бир достони илмий-танқидий матни юзасидан 

амалга оширилган ишларни ўрганиш орқали бу муаммога янада ойдинлик 

киритиш мумкин”142. Шу маънода устоз матншунослар томонидан амалга 

оширилган “Хамса” достонлари устидаги матний тадқиқотларини, хусусан, 

яратилган илмий-танқидий матнлар тарихини ва унга оид илмий 

мунозараларни чуқур ўрганиш соҳа тараққиёти учун, айниқса, зарур.  

“Хамса” достонларининг танқидий матнларини тузиш йўлида олиб 

борилган илк ишлар ҳақида гап кетганда, профессор Ғулом Каримовни эслаб 

ўтиш ўринли. Олим 1944 йилда Навоийнинг “Лайли ва Мажнун” достони ва 

унга оид қўлёзма нусхалар устида изланиш ўтказиб, ўзбек адабиёти тарихида 

биринчи марта мазкур достоннинг илмий-танқидий матнини тайёрлади. 

                                                           
142 Жабборов Н. Матншуносликнинг айрим назарий масалалари. Ўзбек матншунослигининг назарий ва 

амалий муаммолари //Республика илмий анжумани материаллари.  – Қарши, 2019. – Б.17-19. 
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Ушбу матншунослик иши илмий-танқидий матн тузиш борасидаги муҳим 

тажрибалардан бўлиб, у кейинги тадқиқотларга катта таъсир кўрсатади.  

Матншуноснинг достонга ёзган сўзбошиси тўрт бобдан иборат бўлиб, 

бу ўз ўрнида, илмий-танқидий матн тузиш учун аниқ белгиланган режани 

ҳам кўрсатади: 

I боб – Олим давригача бўлган “Лайли ва Мажнун” достонларининг 

нашрлари ўрганилиб, уларнинг қисқача обзори берилган; 

II боб – Достоннинг Тошкент кутубхоналаридаги мавжуд қўлёзма 

нусхалари тавсиф қилинган; 

III боб – Матншунослик иши учун асос қилиб олинган нусхаларнинг 

характеристикаси ва шажара генеалогияси берилган; 

IV боб – матншунослик ишида қабул қилинган асосий принциплар 

ҳақида баён қилинган. 

Айни шу достоннинг илмий-танқидий матни гарчи нашр этилмаган 

бўлса-да, 1967 йил Порсо Шамсиев томонидан ҳам тузилган эди. Табиий 

равишда ҳар икки олим ҳам бу йирик ишни бошлашдан аввал илмий-

танқидий матн тайёрлаш принципларини ишлаб чиққанлар. Қуйида 

матншунос олимлар таянган ана шу илмий мезонлар ва тадқиқот 

услубларини ўзаро муқояса қилиш орқали кўриб чиқамиз. Албатта, 

мақсадимиз улардаги нуқсон ва камчиликларни кўрсатиш эмас, аксинча, 

устоз олимлар тажрибаларини ўрганиш ва амалиётга татбиқ қилишдир. 

Аввало шуни қайд этиш зарурки, Ғулом Каримов ва Порсо 

Шамсиевларнинг иш услуби, танлаган илмий принциплари ҳамда тутган 

йўлларида умумий жиҳатлар кўзга ташланади. Ушбу умумийлик 

қуйидагиларда намоён бўлади: 

1. Ҳар икки матншунос тадқиқ этилаётган достонларнинг ўз 

давригача бўлган нашр (тошбосма ва босма) нусхаларини қиёсий ўрганиб, 

замон талаблари нуқтаи назаридан баҳолаганлар;  

2. Навоий “Хамса”сининг республикамиз ва собиқ иттифоқ ҳудудидаги 

қўлёзма манбаларини аниқлаш устида изланиш олиб борганлар; 
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3. Умумий топилган қўлёзма нусхаларнинг алоҳида тавсифини 

берганлар; 

4. Нусхаларнинг характер-хусусиятларини индивидуал ўрганиб, таянч 

манбаларни саралаб олганлар;  

5. Матншунослик ишига жалб этилган нусхалар ўзаро муқояса 

этилган;  

6. Илмий-танқидий матн тузиш учун қабул қилинган асосий 

принциплар ишлаб чиқилган; 

7. Илмий-танқидий матн ҳозирланган. 

Иккала матншуноснинг иш услуби ва танлаган принципларининг 

ўхшашлигига икки омилни сабаб қилиб кўрсатиш мумкин:  

Биринчи омил – ҳар икки ишнинг бошида ҳам профессор Е.Э.Бертельс 

турган. Хусусан, “Лайли ва Мажнун” достонига ёзилган сўзбошида Ғулом 

Каримов Е.Э.Бертельсга чуқур миннатдорчилик билдириб шундай дейди: 

“Аслида бу ишнинг илҳомчиси ва ташкилотчиси Евгений Эдуардович 

Бертельс эди. У кишининг кундалик ғамхўрлиги, ишнинг ҳамма 

босқичларини ҳам зўр қизиқиш билан кузатиб бориши ва текстология каби 

қийин соҳанинг техникасини эгаллашда мамнуният билан кўрсатган 

ёрдамлари ишловчида ҳавас ва иштиёқ қўзғатганидек, ишнинг оқсамай давом 

этишини ҳам таъмин қилди... Е.Э.Бертельснинг бу ишда кўрсатган узлуксиз 

ёрдами ва раҳбарлиги учун миннатдорман”143;  

Иккинчи омил – мазкур илмий-танқидий матнларнинг тузилишида 

ушбу  даврда фаолият юритган бошқа олимлар билан ижодий ҳамкорликнинг 

таъсири катта бўлган. 

Шундай бўлса-да, илмий салоҳият, қобилият, имконият, тажриба ва 

тафаккур доирасининг ҳар хиллиги натижасида ишга айрича ёндашув ҳолати 

ҳам кузатилади. Бундай ҳолат биринчи бўлиб қўлёзма нусхаларни аниқлаш, 

таянч манбани танлаш ва унинг тавсифини бериш жараёнида сезилади. 

                                                           
143 Алишер Навоий номидаги Давлат адабиёт музейи. Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – 

Б.1-2. 
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Жумладан, профессор Ғулом Каримов ишнинг дастлабки босқичида илмий-

танқидий матн тузишга яроқли қўлёзма нусхаларни аниқлашга киришади ва 

Тошкент кутубхоналаридаги 66та144 қўлёзма ва тошбосма нусхалардан, 40 

тасини саралаб олиб, текширувдан ўтказади. Мазкур нусхалар ичидан у 3 

қўлёзма ва 1 тошбосма нусхани асл матнни тиклаш учун ишга жалб қилади. 

Олим томонидан Навоий матнига яқин турувчи Абдулжамил 

қўлёзмасининг таянч нусха сифатида танланишини ишнинг энг муҳим ютуғи 

сифатида баҳолаш мумкин. Шунингдек, ёрдамчи манбалар қаторида 

Султонали Машҳадий ва ЎзРФА ШИ фондида сақланаётган XVI асрга 

тегишли145 колофонсиз қадимий қўлёзмаларнинг ишга жалб этилиши ҳам 

илмий-танқидий матн тузиш талабларига мувофиқдир.  

Бироқ мазкур ишда танланган қўлёзмаларнинг матн тарихини ўрганиш 

билан боғлиқ айрим камчиликлар ҳам борки, улар тўғрисида қуйида тўхталиб 

ўтамиз: 

Биринчи камчилик – энг мўътабар манба муаллифи бўлмиш котиб 

Абдулжамил шахсияти ва мавқеи ҳақидаги маълумотлардир. Матншунос 

дастлаб котиб нусхасининг афзалликлари ҳақида тўхталади ва унинг бошқа 

нусхалар билан фарқли нуқталарини кўрсатиб ўтади. Хаттотнинг шахсиятига 

оид фактларга келганда асар матнида берилган таърих, ундан чиқариладиган 

хулосалар ва инглизча бир манбада келтирилган маълумотни кўрсатиш 

билангина чекланади. Жумладан: “Бу камёб нусхада котиблик масаласи ҳам 

бир мунча қоронғу” – дейди олим. Шунингдек, қуйидаги мулоҳазаларни 

билдиради: “Ҳар достон охирида котиб ўзининг Абдулжамил деб айтса ҳам 

лекин унинг ким бўлгани, қайси замонда, қаерда яшагани, қандай касб билан 

умр кечиргани каби масалаларга нусхада жавоб йўқ.  Нусханинг қийматини 

аниқлашда муҳим факторлардан ҳисобланган бу масала ҳақида бизга маълум 

бўлган XV аср манбалардида ҳеч қандай материал берилмайди”146. Бундан 

ташқари, матншунос асарга ёзган муқаддимада “Ҳабибу-с-сияр” ва “Равзату-

                                                           
144 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – Б.30. 
145 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – Б.50. 
146 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл,  қўлёзма. – Б.1-2. 
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с-сафо” каби йирик тарихий асарларда ҳам Абдулжамил ва унга оид бирор 

маълумот йўқлигини айтиб ўтади147. Ҳолбуки, таъкидланган асарларда 

мазкур котиб ва унинг илм аҳллари орасида юксак мавқега эга шахс бўлгани 

ҳақида маълумотлар бор эди.  

Шу масала сабаб Порсо Шамсиев “Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” 

достонининг илмий-критик тексти ва уни тузиш принциплари” деб 

номланган номзодлик диссертациясида профессор Ғулом Каримов билан 

мунозарага киришган эди. Олим, аввало, Ғ.Каримовнинг ишда Абдулжамил 

нусхасига таянганини, қолаверса, котиб шахсияти ҳақида дастлабки 

маълумотларни берганини эътироф қилади. Бироқ П.Шамсиев муҳим бир 

ишни юзага чиқарган, яъни Навоийдек буюк ижодкор асарларини кенг 

ёйилишга, уни авлодлар учун бебаҳо мерос сифатида қолишига сабаб бўлган 

хаттот ва унинг шахсияти ҳақидаги бу маълумотлар мутлақо етарли эмас, деб 

ҳисоблайди. Шундан сўнг матншунос фикрларининг исботи ўлароқ “Равзату-

с-сафо” ва “Ҳабибу-с-сияр”дан иқтибос келтиради148. 

Бундан ташқари, асл матнга яқинлиги билан аҳамиятли бўлган 

нусханинг муаллифи, шахсияти ҳақида аниқ хулосага келмаслик ҳам олим 

томонидан матн тарихи юзаки ўрганилганидан дарак беради. 

Текширишларимизга кўра, Ғ.Каримов тиклаган “Лайли ва Мажнун” достони 

матнига биринчи ёрдамчи манба этиб қабул қилган нусха котиби (Султон 

Али) ҳақидаги маълумотларда мажҳуллик устунлик қилади. Хусусан, 

матншунос ушбу котиб ҳақида қуйидагича якуний хулосага келади: 

“Достоннинг охирги саҳифаси безакли, байтлар нақшлар ичига олинган 

бўлиб, котиблар томонидан бериладиган одатдаги библиографик маълумот 

учрамайди. “Хамса”нинг бошқа достонларида ҳам бундай маълумот йўқ. 

Шунинг учун бу нусханинг котиби ва қачон ёзилгани тўғрисида қатъий бир 

фикр айтиш қийин”149.  

                                                           
147 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – Б.45. 
148 Алишер Навоий. Сабъаи сайёр. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: ЎзФА 

нашриёти, 1956. – Б. 31-32. 
149 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – Б.49. 
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Матншунос қўлёзма ва унинг хаттоти ҳақида жиддий изланиш олиб 

боришдан қочган ёки буни тадқиқот учун у қадар катта аҳамиятга эга иш деб 

ҳисобламаган кўринади. Бу борада ҳам Порсо Шамсиевнинг тутган йўли 

ўзини тўлиқ оқлайди. Матншунос ўзи ўрганаётган манбаларнинг ҳар бир 

жиҳатини чуқур тадқиқ этган. Жумладан, у ўз давригача шубҳа билан қараб 

келинаётган юқоридаги нусханининг котиби “Қиблату-л-куттоб” номи билан 

танилган Султон Али Машҳадий эканини аниқ фактлар ва далиллар асосида 

кўрсатиб беради. Олим иккита муҳим омил сабаб шундай хулосага келган: 1) 

нусха колофонида кўрсатилган таърих билан котиб яшаган ва фаолият 

юритган даврнинг бир вақтга тўғри келиши; 2) каллиграфик муқояса 

натижасида.  Бунда П.Шамсиев мазкур нусха хати ва услубини котибнинг 

бошқа қўлёзмалари билан солиштириб чиқади. 

Юқоридагилардан хулоса қилиб айтиш мумкинки, матншунос ўзи 

ўрганаётган ва фойдаланаётган матннинг тарихини ўрганишда асло 

сусткашликка йўл қўймаслиги лозим. Бизнингча, тадқиқотчи илмий-

танқидий матн тузиш учун танланган таянч ёхуд ёрдамчи манбага алоқадор 

барча маълумотларни жиддий ўрганиши, унинг саҳиҳлигини фактлар билан 

исботлаб бериши шарт. Акс ҳолда, танланган манбага ҳам, у асосда 

ҳозирланган илмий-танқидий матнга ҳам ишонч кескин пасаяди. 

Иккинчи камчилик – матншунослик ишида кўп жиҳатдан нуқсонларга 

эга қўлёзма ва тошбосма нусхалардан фойдаланилган. Ғулом Каримов 

илмий-танқидий матн тузиш учун асосга олинган манбалар қаторида 1904 

йил Шомурод котиб хати билан Тошкент литографиясида босилган нусхани 

ҳам кўрсатиб ўтади150. Олимнинг ўзи ушбу тошбосманинг Абдулжамил 

нусхасидан катта фарқ қилишини таъкидлайди. Бироқ жуда кўп нуқсонлар 

бўлишига қарамай, уни ҳам ишга қабул қилгани ҳайрат уйғотади.  

Порсо Шамсиев “Хамса”нинг илмий-танқидий матнлари устидаги 

ишларида юқоридаги тошбосма ва яна шундай нусхалардан фойдаланганини 

айтади. Фарқли жиҳат шундаки, олим уларни керак ўринлардагина мурожаат 

                                                           
150 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – Б.52. 
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қилинадиган манбалар қаторига киритиб, ортиқча таърифу тавсифга ўрин 

бермайди ва учраган фарқларни аппаратга киритмайди151. Бу услуб бугунги 

давр матншунослиги нуқтаи назаридан ҳам тўғри йўлдир. 

Ҳозирланган илмий-танқидий матнларнинг ички хусусиятларига кўра 

фарқлари қуйидагиларда намоён бўлади: 

1. Таянч ва ёрдамчи манбаларни  шартли ишоралар билан кўрсатишда. 

Маълумки, матншуносликда қўлёзма нусхалардан фойдаланишни, айниқса, 

уларнинг фарқли нуқталарини илмий аппаратда кўрсатиб боришни 

қулайлаштириш мақсадида турли шартли белгилардан фойдаланиш 

тажрибаси мавжуд. Матншунос олимлар “Лайли ва Мажнун” достони илмий-

танқидий матни учун ўзлари мурожаат қилган қўлёзма нусхаларнинг шартли 

ишораларини қўллашда икки хил услубдан фойдаланишади. Ғулом Каримов 

бу борада ибтидоий усулни қўллаб, уларни котиб исмининг бош ҳарфи ёки 

маълум асосга кўра бошқа бирор ҳарф билан белгилайди. Масалан, 

Абдулжамил ва Шомурод котиб нусхаларини уларнинг исмларидаги бош 

ҳарф билан – А, Ш тарзида. Султон Али нусхасини у сақланадиган шаҳар 

(Ленинград) номининг бош ҳарфи билан – Л. Фундаментал кутубхонада 

сақланувчи XVI асрга оид қўлёзмани эса – Ф шаклидаги шартли ишоралар 

билан атайди.  

Порсо Шамсиев ҳам “Сабъаи сайёр” ва “Фарҳод ва Ширин” достонлари 

устида тадқиқот олиб борган вақтларда юқоридаги тамойилга асосланган эди. 

Бироқ олим қолган 3 достоннинг илмий-танқидий матнини янги тамойиллар 

асосида тайёрлайди152. “Лайли ва Мажнун” достонининг илмий-танқидий 

матни ҳам янги принциплар асосида тузилгани боис қўлёзма нусхалар 

шартли равишда алифбо тартибида (А, Б, В) кўрсатилган.   

2. Боблардаги байт ва мисралар саноғини кўрсатувчи тартиб 

рақамларда. Ушбу масалада ҳам олимлар ишида кичик ўзига хослик мавжуд. 

Яъни Ғулом Каримов ҳар беш байтда уларнинг саноғини кўрсатиб борса, 

                                                           
151 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. - 

Т., 1969. – Б.71. 
152 Бу ҳақда ишнинг биринчи бобида тўхталган эдик. 
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Порсо Шамсиев ҳар ўнтасида уларга тартиб сон қўяди. Шунингдек, 

Ғ.Каримов ҳар минг мисрага келганда уни рақам билан [1000] кўрсатади.  

Бу ўринда Ғулом Каримов вариантида ҳар бешта байт ва ҳар минг 

мисрага рақам қўйилгани ортиқчадек кўриниши мумкин. Бироқ бундай 

ёндашув ўқувчига илмий аппаратда кўрсатилган фарқлар ўрнини янада 

тезроқ аниқлаб олиш имконини бериши ҳисобга олинса, уни ножоиз дейиш 

ўринсиз, бизнингча. Аксинча, бу тадқиқот ишларида анча қулайлик яратади.  

3. Достоннинг умумий байтлари саноғида. Илмий-танқидий 

матнлардаги умумий байтлар сони катта фарқ қилмайди. Уларнинг иккита 

ўрнида – XXVI ва XXXII бобларида тафовутли ҳолат кузатилади, холос. 

Яъни Порсо Шамсиев тузган матннинг XXVI боб 20-байтидан кейин келувчи 

“Ўлтурса юзунгга гарду хори...” деб бошланувчи байт Ғ.Каримов вариантида 

кўринмайди153. Порсо Шамсиев мазкур байт Абдулжамил нусхасида тушиб 

қолганини, уни ИТМ тузишга жалб этилган бошқа нусхалар (Б, В, Г, Д, Е) 

асосида тиклаганини айтади154. Олимнинг тахминига кўра, ушбу байт 

қўлёзма ҳошиясида берилган. Албатта, матншуноснинг бундай тахминни 

билдириши муайян асосга эга. Чунки котиб Абдулжамил қўлёзмасининг 

турли ўринларида “v” тарзида махсус белги қўйиб борилган. Ғулом Каримов 

ҳам буни тасдиқлайди. Унинг таъкидлашича, котиб бу махсус белгидан 

ҳошияда киритилган тузатишларни, тушириб қолдирилган байтларни 

кўрсатиш мақсадида фойдаланган155. Қўлёзма кўздан кечирилганда унинг 

яроқсиз ҳолга келган ҳошиялари кейинги йилларда қайта тиклангани сезилиб 

туради. Бу эса ҳошиядаги битикларнинг йўқолишига сабаб бўлган. Бироқ 

айрим ўринларда нусха ҳошиясидаги ёзувларнинг сақланиб қолгани мазкур 

ишора билан боғлиқ масалага ойдинлик киритишда ва аниқ хулоса 

чиқаришда ёрдам беради. Юқорида таъкидланган байт тушиб қолдирилган 

                                                           
153 Алишер Навоий. “Лайли ва Мажнун”. Илмий-танқидий матн. Нашрга тайёрловчи Ғулом Каримов. – 

Тошкент: 1944; Ғулом Каримов архив фонди. 56 папка. 
154 Алишер Навоий. Лайли ва Мажнун. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент, 

1967. – Б.119. 
155 Ғулом Каримов архив фонди. 50-55 папка. 2-файл – Б.43-44. 
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иккинчи ҳолат бунга яққол мисолдир. Достоннинг XXXII боб 2-байти 

шундай: 

Ким ул кечаким ики дилором, 

Бир бирининг васлидин олиб ком. 

Ушбу мисраларни ҳам Ғулом Каримов асосий матнга киритмаган. 

Бироқ матншунос уни саҳифа остида кўрсатиб, шундай изоҳ беради: “1 а-б – 

бу байтдан сўнг келадиган کام آليب وصلٮدين بيرنينک بير ،  دلارام کىيا كيم كيچه اول كٮم  

байти асосий нусхада йўқ. Лекин 1б мисрадаги درد فسانۀ  бирикмаси охирига 

қўйилган аломат (v) бу ерда тузатиш борлигини, яъни тушиб қолган байтни 

ҳошияда берилганини кўрсатади. Ҳақиқатан ҳам байтнинг биринчи 

мисрасини қийинчилик билан бўлса ҳам ҳошиянинг қолган қисмида ўқиш 

мумкин156”.  

Хуллас, мазкур байтларнинг тушиб қолиши натижасида Ғулом 

Каримов ҳозирлаган ИТМда Порсо Шамсиевга нисбатан 2 та байт 

етишмайди.   

4. Илмий аппаратда кўрсатилган фарқлар ҳажми ва уларнинг асосий 

матнга танланган вариантларида.  Порсо Шамсиев кейинги фаолиятида 

эски қарашлардан ва ўз давригача қўлланиб келинган принциплардан 

чекиниб, бироз ўзгача услубда иш юритишни маъқул кўради. Янги 

тамойилнинг афзалликлари, айниқса, ИТМнинг илмий аппаратида кўзга 

ташланади. Аниқроқ айтганда, унинг ихчамлаштирилгани ва 

соддалаштирилгани матн устида олиб бориладиган тадқиқотларни бир қадар 

енгиллаштиради. Жумладан, Порсо Шамсиев саҳифа остида қўлёзмаларда 

учраган фарқларнинг ҳаммасини ҳам кўрсатавермайди. У асосий нусхаларда 

учраган тафовутларни саралаб, аппаратга маълум даражада аҳамият касб 

этганларинигина киритишга ҳаракат қилган. Ғулом Каримов эса нусхалараро 

фарқларни сараламай, ишда имкон қадар барчасини кўрсатиб ўтган. 

Жумладан, илмий-танқидий матнларнинг II бобидаги фарқлар кўрсаткичи 

                                                           
156 Алишер Навоий. “Лайли ва Мажнун”. Илмий-танқидий матн. Нашрга тайёрловчи Ғулом Каримов. – 

Тошкент: 1944. – Б.187. 
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Порсо Шамсиевда 7 та157, Ғулом Каримовда эса 30 тани158 ташкил қилган. Бу 

ҳали достоннинг кичик бир бобидаги кўрсатикич, холос. Табиий равишда 

кейинги бобларда бу рақамлар янада катталашган. Бунга асосий сабаб шуки, 

Ғ.Каримов матншунослик ишида кўп жиҳатдан нуқсонларга эга тошбосма 

нусхадан ҳам фойдаланган159. Албатта, матншунос кўплаб манбаларни 

ўрганиши ва зарур ўринларда уларга мурожаат қилиши керак. Лекин улардан 

илмий-танқидий матн тузишда тўлиқ фойдаланиш, айниқса, барча учраган 

фарқларни илмий аппаратда кўрсата бориш ишни мураккаблаштиради.  

Эътиборли жиҳат шундаки, ҳар икки матншунос ишининг аппаратида 

кўрсатилган тафовутлар турли хил бўлса-да, тузилган матн ўртасида кескин 

фарқ қилувчи нуқталар деярли кўзга чалинмайди. Матнлараро фарқлар сони 

ҳам жуда кам. Бироқ айрим ўринларда бўлса ҳам, бундай ҳолат мавжуд. 

Қуйида уларнинг баъзиларига тўхталамиз. Жумладан, юқорида кўрсатилган 

II бобнинг 32а мисраси Порсо Шамсиев тузган матнда:  

  لطف ايلا اوزونک ساری يولوم چيک

деб берилади. Ғулом Каримовда эса бу мисра қуйидагича келади: 

  لطف ايلا اوزوم ساری قولونک چيک

Достоннинг ҳамд, муножот бобида келган мазкур мисра бироз 

мунозарали. Чунки ҳар икки вариант ҳам ўз мантиғига эга. Биринчи 

вариантда: Васлдан умидвор шоир Аллоҳдан ўзига лутф қилиб ҳақ йўлга 

солишини сўрайди; иккинчи вариантда эса: шоир Ҳаққа муножот қилиб, уни 

доим қўллаб туришини ўтинади. 

Ҳар икки мисра алоҳида ўқилганда шундай мушоҳада қилиш мумкин. 

Бу ҳолатда уларнинг айнан бирини тўғри дейиш мушкул. Лекин байт тўлиқ 

келтирилса, вазият дарҳол ойдинлашади: 

  لطف ايلا اوزونک ساری يولوم چيک 

 چيکتينک چو يولوم توتوب قولوم چيک

                                                           
157 Алишер Навоий. Лайли ва Мажнун. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент, 

1967. – Б.4-7. 
158 Алишер Навоий. “Лайли ва Мажнун”. Илмий-танқидий матн. Нашрга тайёрловчи Ғулом Каримов. – 

Тошкент: 1944. – Б.6-8. 
159 Бу тошбосма ҳақида аввалроқ тўхталган эдик. 
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Байтга эътибор қаратилса, биринчи мисрада “йўлум”, иккинчисида эса 

“қўлум” сўзлари қофияни таъминлагани кўринади. Ушбу сўзларнинг қофияда 

“қўлунг”, “қўлум” тарзида келтирилиши эса байтнинг поэтик манзарасини 

бузади. Албатта, қофиянинг бундай кўриниши Навоийдек шоирга хос эмас. 

Мазмун жиҳатидан ҳам аввалги мисрадаги йўлга солиш мантиқи иккинчи 

мисрада “унга мушарраф бўлгач” маъносида “чектинг чу йўлум” тарзида 

таъкидланади. Шу жиҳатдан, Порсо Шамсиев танлаган вариантни аслиятга 

мувофиқ дейиш ўринли. 

ИТМларнинг IV бобигача бошқа кескин фарқ қилувчи ҳолат 

учрамайди. Мазкур бобнинг 37а мисрасига келиб яна бир тафовутли ўрин 

кўринади. Ғулом Каримовда байт қуйидагича: 

 خلعت ارا نوردين سرشتى

بهشتى فرشتۀ نور نى  

Мазкур байтдаги белгиланган сўз Порсо Шамсиев тузган матнда تقخل  

кўринишида намоён бўлади. Бу ерда ҳам ҳар икки кўриниш ўз мантиқий 

ечимига эгадек тасаввур уйғотади. Лекин бу сўзларнинг шоир яшаган 

даврдаги ифода хусусиятларига таяниб фикр юритилса, “хилъат” сўзининг 

ўринли қўлланганига амин бўламиз. Чунки бу ерда, биринчидан, жисм мурод 

эмас, руҳ мўътабардир. “Хилқат”да жисм – тан моҳияти мавжуд. Иккинчидан, 

“хилъат” дейилганда шоир нуқтаи назарида тананинг либос сифатида талқин 

қилиниши кузатилади. Чунки мазкур боб меърож воқеаси тавсифида бўлиб, 

уни Навоий тасаввуфий талқинларга кўра, илоҳий уруж сифатида 

тасвирлайди. “Не нур, фариштаи беҳиштий” дейилиши, меърожда пайғамбар 

а.с.га Жаброил а.с.нинг ҳамроҳ бўлиши ва бу фариштанинг “Қуръони 

Карим”да (“Қадр” сураси, 4-оят) Руҳ дея талқин қилиниши ҳам фикримизни 

тасдиқлайди. Учинчидан, “хилқат” сўзи “халқ”, “махлуқ” сўзлари билан 

ўзакдош бўлиб, “яратиқ” маъносидадир. Араб тилида исмнинг марбута “ت” 

билан тугаши унинг алоҳидалаш мазмунига ҳам далолат қилади. Шу маънода 

“хилқат” ва “аро” сўзлари бир-бири билан мантиқан бирикмайди. “Халқ” эса 

умумий маънога эга бўлгани боис “аро” билан бирикади. Бинобарин, 
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Ғ.Каримов томонидан байтдаги “хилъат” сўзининг танқидий матн учун 

танланиши мақсадга мувофиқ эди. 

Шу ўринда қайд этиш жоизки, 1960 йилдан 2020 йилгача бўлган барча 

нашрларда юқорида келтирилган “хилқат” варианти киритилган. Мазкур 

ҳолат кейинги нашрларда, албатта, эътиборга олиниши лозим. 

5. Қўлёзмалар услубини сақлашда. ИТМ тузиш билан боғлиқ 

тадқиқотларда иккала матншунос ҳам асосий нусханинг (Абдулжамил) 

хусусиятларини сақлашга уринганини таъкидлайди. Жумладан, Порсо 

Шамсиев аксар ҳолларда котибнинг имло услубини сақлашга ҳаракат қилади. 

Бу ҳақда олдинги бобларда етарлича тўхталган эдик. Бироқ Ғулом 

Каримовнинг бу борада тутган йўли Порсо Шамсиевникидан кўп жиҳатдан 

фарқ қилган. У ҳам, аввало, нусханинг орфографик хусусиятларини 

сақлайди. Бу матншуносликда тажрибадан ўтган тўғри йўл ҳисобланади. 

Чунки ҳар бир хаттотнинг ёзувда ўз услуби ва танлаган принципи бор. 

Танқидий матн тузувчи барча котибларнинг хат услубини ўзлаштиришга 

ҳаракат қилаверса, матнда ёзув билан боғлиқ қатъий принцип йўқолиб, турли 

чалкашликлар юзага келади. Албатта, нусха хусусиятларини сақлашда ҳам 

маълум чегара бўлиши лозим. Матншунос қўлёзманинг афзалликларини 

ўзлаштириши баробарида, ундаги камчиликлардан қочиши керак. Ғулом 

Каримов тузган матнда ҳар икки жиҳат тўлиқ сақланган. Яъни олим матнга 

қўлёзма нусхадаги айрим камчиликларни ҳам таҳрир қилмасдан аслича 

киритаверган. Бундай ҳолат биринчи навбатда, диакритик белгиларда намоён 

бўлади.  

Шу ўринда мазкур белгиларнинг котиблар томонидан қўлланиши 

билан боғлиқ масалага ҳам тўхталиб ўтиш зарур. Маълумки, араб 

графикасида ҳарфларнинг устига ёки остига биттадан учтагача нуқталар 

қўйилади. Айрим котиблар ёзув техникасини енгиллаштириш ва иш 

суръатини ошириш мақсадида, ҳатто, зарур ўринларда ҳам ушбу нуқталардан 

жуда кам фойдаланишган ёки умуман фойдаланишмаган. Айни жиҳат таянч 

манба ҳисобланган Абдулжамил нусхасига ҳам хосдир. Ғулом Каримовнинг 
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ишда нусханинг мана шу хусусиятини кўп ҳолларда сақлагани жиддий 

камчиликни келтириб чиқарган. Буни қуйидаги мисолда аниқ кўриш мумкин. 

Достоннинг II  боб, 24-байтида шундай ҳолат мавжуд: 

 زنار بٮليمکا نفس ايتٮب جوست

 کفر اٮجره بٮليمنى باغلابان رست 

 Ушбу байтнинг беш ўрнида нуқталар тушириб қолдирилган ёхуд 

тўлиқ фойдаланилмаган. Бундай услубда иш юритиш, биринчидан, матн 

ўқилишини қийинлаштиради, иккинчидан, сўзнинг маъносини англашга 

тўсқинлик қилади. Хусусан, а мисра сўнгида келган جوست (жуст) аслида 

шайланиш, ҳозирланиш маъносидаги Ушбу байт сўзидир.  (чуст) 160چوست

Порсо Шамсиев матнида аслича келтирилади: 

چوست يتيبس انف امکيلبي نارز    

ست ر ناباغلاب نىميلبيه رجيا فرک  

Байтда ташхис санъати орқали зуннорнинг лирик қаҳрамон белидан 

маҳкам тутишга шайлангани ва уни иймондан айириб, куфр йўлига солишни 

қасд қилгани тасвирланади.  

Ғулом Каримовнинг танқидий матни тўлиқ шундай услубда олиб 

борилгани боис бошқа бу хусусида тўхталмаймиз.    

Танқидий матн илмий характердаги матндир. У турли нуқсонлардан 

ҳоли бўлишни, айниқса, ёзувда орфографик тамойилга қатъий таяниб иш 

кўришни талаб этади. Танқидий матн асосида илмий нашрлар майдонга 

келади. Шу боис унда орфография қоидалари асосида мазмуннинг 

мукаммаллигини таъминлаш катта аҳамият касб этади. 

Қўлёзма нусхалар услубини сақлаш борасида Ғулом Каримов яна бир 

камчиликка йўл қўйган. Олим нусхадаги хато кўчирилган сўзларни ва унга 

котиб томонидан тузатиш ишораси қўйилган ҳолатни ҳам айнан қабул 

қилади. Жумладан, котиб достоннинг IV боб 47а мисрасини кўчиришда 

                                                           
160 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. 4 томлик. Э.И.Фозилов таҳрири остида. – Тошкент: 

Фан, 1984. – Б.483. 
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хатога йўл қўяди ва ўша нотўғри кўчирилган сўзлар остига махсус белги (خ, 

  :қўйиб ҳошияда тўғрилаб кетади. Мисра (م

 زهره يوليدا نوا توزوب زير

Ғулом Каримовга кўра, котиб ўзи белги қўйган сўзларни юқоридагича 

эмас, балки  روا زين ب توزو  (тузуб навозир) тарзида ўқиш кераклигига ишора 

қилади161. Олим ҳам асосий матнга нусхадаги биринчи хато вариантни 

қандай бўлса, шундай, ҳатто, сўз остига қўйилган ишоралари билан 

киритади. Ҳолбуки, матншунос котибнинг хато кўчиргани, аслида қандай 

ўқилиши кеарклиги ва ундаги ишоралар ҳақида аппаратда алоҳида изоҳ 

беради. Шундай бўлгач, асосий матнга бузилган мисрани киритиб, тузатиш 

киритилган вариантни эса саҳифа остида қайтадан кўрсатиш мутлақо  

ножоиз. Бу ўринда ишга тузатилган мисрани тўғридан тўғри қабул 

қилишнинг ўзи етарли эди. Достоннинг бошқа бобларида ҳам шундай 

ҳолатлар мавжуд. Жумладан, III боб 42б, IV боб 82а, VII боб 41б мисралари 

ва бошқа кўп ўринларида таянч нусханинг юқоридаги сифати сақланган.    

Юқоридаги таҳлиллардан хулоса шуки, иккала олимнинг иш услуби, 

танлаган йўллари фарқли бўлса-да, якуний натижа, яъни тузилган илмий-

танқидий матнлар бир-бирига жуда яқин. Уларда учрайдиган фарқлар 

кўрсаткичи ниҳоятда кам. Агар учраган фарқларнинг муҳимлиги эътборга 

олиниб, жузъий тафовутлар чиқариб ташланса (масалан, сўзларнинг 

ёзилиши, баъзи келишик қўшимчалари ифодасининг турлича келиши, техник 

хатолар ва ҳоказо), бу кўрсаткич янада камаяди. Бир неча бобларнинг сўзма-

сўз қиёсланишидан келиб чиқадиган аниқ илмий хулосалар буни далиллайди. 

Жумладан, танқидий матнларининг дастлабки 5 бобида иккита фарқли ҳолат 

кузатилади, холос.  

Ғулом Каримов ва Порсо Шамсиевлардан кейин “Хамса” 

достонларининг илмий-танқидий матнларини тузиш бўйича ҳеч қандай 

тадқиқот олиб борилмади. Фақат мустақиллик йилларига келиб, 

                                                           
161 Алишер Навоий. “Лайли ва Мажнун”. Илмий-танқидий матн. Нашрга тайёрловчи Ғулом Каримов. – 

Тошкент: 1944. – Б.15. 
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навоийшуносликнинг янги даври бошлангани муносабати билан қилинган 

барча ишлар холис қарашлар асосида қайта кўриб чиқишни талаб қилди. 

Жумладан, “Хамса” достонларининг илмий-танқидий матнлари устида ҳам 

қайта тадқиқотлар олиб борилди. 1994 йил филология фанлари доктори 

Мавжуда Ҳамидова томонидан “Садди Искандарий” достонининг илмий-

танқидий матни тузилиши ана шу мақсад билан қилинган ишлардан эди.  

Олиманинг ўзи бу борада шундай фикр билдиради: “Маълумки, фан 

доимо ривожланишда, юксалишда, у ҳеч қачон бир ерда қотиб турмайди. 

Ваҳоланки шундай экан, навоийшунослик фанининг равнақи учун хизмат 

қиладиган янги-янги қўлёзмалар қўлга киритилар экан, уларнинг ҳар бири 

манбашунослик ва матншунослик нуқтаи назаридан тўлиқ ўрганилиб, илмий 

истифодага олиб кирилиши ва мавжуд илмий-танқидий матнлар ана шу янги 

қўлёзмалар матни асосида такомиллашиб бориши зарур”162.  

Мазкур тадқиқот рус, қардош халқлар, ўзбек матншунослигидаги 

мавжуд принцип ва методлар асосида олиб борилган. Шунингдек, устоз 

олимлар тажрибаларидан кенг фойдаланиш, уларни бир қадар 

такомиллаштириш орқали иш кўрилгани ҳам унинг ижобий хусусиятларидан 

саналади. Бундан ташқари, ишда замонавий матншунослик нуқтаи назаридан 

ёндашилиб тадқиқот олиб борилганини ҳам эътироф қилиш жоиз.  

Олиманинг илмий-танқидий матнида ўзига хос жиҳатлар, янгича 

ёндашувлар кузатилади. Қўлланилган янги тажрибалар қуйидагиларда 

намоён бўлган: 

1. Таянч манба сифатида қадимий ва жиддий нуқсонларга эга 

бўлмаган (сахифалари йўқолмаган, байт ва мисралар тушиб қолмаган, 

ёзувлар хиралашмаган в.ҳ.к) қўлёзма нусхадан фойдаланган; 

2. Ўзбек матншунослигида илк бор икки таянч манбадан фойдаланиб 

иш кўрилган; 

                                                           
162 Ҳамидова М. Алишер Навоий “Садди Искандарий” достони илмий-танқидий матни ва матний тадқиқи. 

Филол. фан. доктори. дисс. автореф. – Тошкент: 1994. – Б.5. 
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3. Мисралар аввалги танқидий матнлардаги каби а ёки б мисра 

тарзида белгиланмаган. 

4. Фарқли сўзлар осон топилиши учун улар устига рақам қўйиш 

тажрибаси қўлланган ва аппаратда шу рақам билан кўрсатилган; 

5. Ҳар бир байт алоҳида рақамлаштирилган ва улар ҳар бир бобда 

такрорланмай достон сўнгига қадар давом эттирилган; 

6. Илк бор ўқилиши қийин сўзларга диакритик белгилар қўйиш 

тажрибаси қўлланган. 

Албатта, М.Ҳамидова томонидан аниқланган қўлёзма нусхалар, 

тадқиқотда таянилган принциплар, қўлланилган янги тажрибалар илмий-

танқидий матн тузиш бўйича қатъий тамойиллар ишлаб чиқишда кўп 

жиҳатдан фойдали. Масалан, олима матнда ўқилиши қийин бўлган айрим 

сўзларга араб ёзувига хос бўлган диакритик белгиларни қўяди. Бундай 

ёндашув транслитерацияда катта фойда беради. Бизнингча, матншуноснинг 

бу тажрибасини илмий-танқидий матн тузишда тўлиқ қўллаш янада 

самарали. Қуръони Карим нашрларида ҳам мана шу белгилар тўлиқ 

қўйилади. Бундан мурод ҳеч бир сўзнинг хато ўқилишига йўл қўймасликдир. 

Илмий-танқидий матнларда ҳам мана шу муаммо долзарблигича қолмоқда. 

Агар ушбу тажриба Навоий ва бошқа мумтоз ижодкорларимиз асарлари 

илмий-танқидий матнларини тузишга ҳам тўлиқ татбиқ қилинса, ўйлаймизки, 

академик нашрларни юзага келтиришдаги жиддий муаммолардан бири ўз 

ечимини топган бўлур эди. Мана шу каби хусусиятлари билан 

М.Ҳамидованинг тадқиқотлари ўзбек матншунослиги тарихида амалга 

оширилган муҳим ишлар сифатида эътирофга лойиқ.  

Бироқ матншунос олиманинг тадқиқотида эътирозга сабаб бўлувчи 

айрим ўринларни ҳам кўрсатиб ўтиш жоиз. Маълумки, “Садди Искандарий” 

достонининг танқидий матни илк бор атоқли матншунос Порсо Шамсиев 

томонидан тайёрланган эди. М.Ҳамидова ишни дастлаб ана шу матнни 

тадқиқ этишдан бошлайди. Жумладан, олима танқидий матнга ёзган сўзбоши 

ва бошқа тадқиқотларида Порсо Шамсиевнинг бу борадаги тадқиқоти 
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хусусида шундай маълумот беради: “Матнда сўзбоши, изоҳли 

комментариялар, шунингдек, ишлаб чиқилган матн тузиш принциплари 

баёни ҳам мавжуд эмас”163. Тўғри, П.Шамсиев тузган матн қўлёзма ҳолида 

бўлиб, унга алоҳида сўзбоши, танланган қўлёзма нусхалар, ишлаб чиқилган 

принциплар ва бошқалар ҳақида ҳеч қандай маълумотлар киритилмаган. 

Лекин олим томонидан Навоий “Хамса” достонларининг илмий-танқидий 

матнларини тузиш бўйича тайёрланган диссертациясида буларнинг барчасига 

оид маълумотлар аниқ кўрсатилган. Тадқиқотдан шу нарса маълум бўладики, 

матншунос “Хамса”нинг барча достонлари илмий-танқидий матнларини бир 

муқовада тайёрлаб нашр этишни мақсад қилган. Жумладан, унда шундай 

дейилади: “Асосий ва асли мақсад “Хамса”нинг яхлит текстини нашр 

этишдир. Шу мақсадимизга эришмоқ учун “Хамса”нинг бешинчи достони 

“Садди Искандарий” тексти устида қизғин иш олиб борилди”164. Бироқ 

матншунос олимнинг вафот этиши бу улкан мақсаднинг амалга ошишига 

тўсқинлик қилди.     

Шундай бўлса-да, П.Шамсиев диссертациясидаги “Навоий “Хамса”си 

достонларининг илмий-танқидий матнини тузиш ва уларнинг принциплари” 

деб номланган III бобида бешта достоннинг ҳар бирига алоҳида тўхталиб, у 

билан боғлиқ ишлар хусусида етарлича маълумот берилган эди. Тадқиқотда 

мазкур достонлар танқидий матнини тайёрлашда қандай тажрибалардан 

фойдаланилгани, ишлаб чиқилган принциплар, ёндашув мезонлари, таянч ва 

ёрдамчи нусхалар характеристикаси батафсил ёритилади. Ҳар бир достон, 

жумладан, “Садди Искандарий”дан ҳам қатор мисоллар келтирилиб, 

изоҳланади165. Шундай бўлгач, М.Ҳамидованинг юқоридагича ҳукм 

чиқариши асоссиз. Бизнингча, илмий тадқиқотчи ҳар бир масалага холис 

ёндашмоғи, уни аслича кўрсатмоғи лозим.  

                                                           
163 Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. I жилд. Тузувчи Мавжуда Шокир қизи 

Ҳамидова. – Тошкент: 1993. – Б.4.  
164 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. – 

Тошкент: 1969. – Б.47. 
165 Диссертациянинг 55, 58, 62, 69, 74, 76, 78, 80 – 86 саҳифаларида айнан “Садди Искандарий” достони 

танқидий матннини тузиш, танланган нусхалар ва ишлаб чиқилган принциплар ҳақида маълумотлар кенг 

ёритилган. 
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Бундан ташқари, олима тузган танқидий матннинг ўзи билан боғлиқ 

айрим масалалар ҳам борки, уларни бу ўринда кўрсатиб ўтишни зарур деб 

ҳисоблаймиз. Биринчи ва энг муҳим масала шундаки, олима тузган илмий-

танқидий матн Порсо Шамсиев матни билан қиёсланганда катта тафовутлар 

кузатилмайди. Қуйида келтирилган мисоллар фикримизни далиллайди. 

Матншунос олима танқидий мантга ёзган муқаддимада қўлёзма 

нусхаларда учрайдиган бир неча фарқли ўринлардан намуна келтиради ва 

шундай изоҳ беради: “Матн тузишда фарқ сифатида олинган ҳар бир сўзга 

байт мазмунидан келиб чиқилган ҳолда танқидий ёндашилди. Агар у 

мазмунни очишга етарлича кучга эга бўлмаса, тадқиқот доирамиздаги 

мавжуд қўлёзмаларга мурожаат этилиб, автор фикрини, ўйини чуқурроқ 

очишга ёрдам берувчи сўзлар танланди. Бундай ҳолда шу сўз иштирок этган 

байтгина эмас, балки унинг юқорисидаги бир неча байт ёхуд боб қайта-қайта 

ўқилиб, мисралар мазмуни классик адабиёт луғатлари воситасида шарҳланди 

ва шу сўз Навоий айтмоқчи бўлган фикрни ифодалашга ёрдам берсагина 

матн учун қабул қилинди”166.  

Келтирилган намунанинг биринчиси ушбудир: 

کديدى شه كه اون كونكا بولسه درن  

 اوت و ييل سيز ايل كولكوسى دور بتنک

Олима Тошкент нусхасида ушбу байтнинг иккинчи мисрасидаги 

“кулгусидур” лафзини мазмунан мос келмаслигини исботлашга уринади ва 

таянч манбаларда берилган унинг لكوسى دوريك  (келгусидур) варианти ҳар 

жиҳатдан тўғри эканини, танқидий матнга ҳам айнан шуни қабул қилганини 

таъкидлайди. Худди шу байтни Порсо Шамсиев тузган матнда кузатамиз: 

کديدى شه كه اون كونكا بولسه درن  

کلكوسى دور بتنييل سيز ايل كياوت و   ( П.Шамсиев. ИТМ, 39-боб, 25б). 

Иккинчи мисол: 

 تاپيب پير فرزانه جامى كيبى

                                                           
166 Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. I жилд. Тузувчи Мавжуда Шокир қизи 

Ҳамидова. – Тошкент: 1993. – Б.10.  
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 ممد و معاون نظامى كيبى167

М.Ҳамидова мазкур байтнинг биринчи қисмида келтирилган فرزانه 

(фарзона) лафзи таянч манбаларнинг барчасида فرزند (фарзанд) тарзида 

келтирилгани ва бу катта матний ҳамда мантиқий хатони юзага келтирганини 

айтади. Олима бу ўринда ҳам ишда истифода этилаётган ёрдамчи манбаларга 

мурожаат қилгани ва текширишлар натижасида асл матнга мувофиқ келувчи 

вариантни топиб, танқидий матнга киритгани ҳақида батафсил тўхталади. 

Ушбу байт П.Шамсиев матнида қуйидагича: 

 تاپيب پير فرزانه جامى كيبى

 .(П.Шамсиев. ИТМ, 89-боб, 194а) ممد و معاون نظامى كيبى

Кўриб ўтилганидек, ҳар икки олимнинг матний тузатишлари бир хил. 

Бу ўринда М.Ҳамидованинг узундан-узоқ таърифу тавсифлар келтириши ва 

ушбу тузатишларни илк бор ўзи томонидан амалган оширилган ишдек 

кўрсатиши таажжубли бир ҳолдир. Юқоридагилардан матншунос олима 

ўзидан олдинги танқидий матнни жиддий текширмаган ёхуд бутунлай 

бехабар иш олиб борган деган хулоса келиб чиқади. Ҳолбуки, ишнинг кўп 

ўринларида П.Шамсиев тузган матн устида жиддий текширишлар олиб 

борилгани, ҳатто, илмий-танқидий матн тузишда ундан муҳим қўлёзма манба 

сифатида фойдаланилгани таъкидланган168.  

Ҳар икки танқидий матнларнинг муқоясаси уларнинг бошқа 

ўринларида ҳам катта фарқ йўқлигини кўрсатади. Масалан, достоннинг 

биринчи бобида 4 та, иккинчи бобда 6 та, учинчи бобда 5 та тафовутли 

ўринлар мавжуд. Таъкидлаш жоизки, бунда ҳам матнлараро фарқлар 

муҳимлиги жиҳатидан ажратиб таҳлил қилинса, рақамлар янада кичраяди. 

Қуйида мазкур танқидий матнларнинг дастлабки бобларини қиёслашдан 

олинган натижаларни жадвалда кўрсатамиз: 

 

                                                           
167 Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. I жилд. Тузувчи Мавжуда Шокир қизи 

Ҳамидова. – Тошкент: 1993. – Б.11.  
168 Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. I жилд. Тузувчи Мавжуда Шокир қизи 

Ҳамидова. – Тошкент: 1993. – Б.11; Ҳамидова М. Алишер Навоий “Садди Искандарий” достони илмий-

танқидий матни ва матний тадқиқи. Филол. фан. доктори. дисс. автореф. – Тошкент: 1994. – Б.11. 
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М.Ҳамидова тузган ИТМ П.Шамсиев тузган ИТМ 

№ Биринчи боб 

1 3а. زبردستلار            زيردستلار 

2 46а.                         مقتل  مقبل        

3 60а. ان            چق نچق   

       Иккинчи боб 

1 13б.             اول Шу сўз тушган 

2  31а.           اوكوش اكوش 

3 40а.             آه اه 

4 42а.           مصلا مصلى 

5 43а.        ميكده ذير ميكدا دير 

6 48б.          بير خطا پر خطا 

Учинчи боб 

1 15б. را          چاي رهچاي   

2 42б.  بولاردين        بولوردين 

3 43а-б.  شكنج       شكنح

4 46а-б.  ايماس        اميش

5 47б. غز         چ رغچ   

  

Танқидий матнларнинг кейинги бобларида ҳам шу хилдаги фарқлар 

учрайди.  

Кейинги масала матний тузатишлар билан боғлиқдир. Яъни бир ўринда 

Мавжуда Ҳамидова танлаган вариантлар асл матнга мос келса, бошқасида 

Порсо Шамсиев матнида тўғри берилган. Масалан, I бобнинг 3а мисраси 

М.Ҳамидова тузган матнда қуйидагича: 

کسينين کزيردستلار زيردستين   

 Порсо Шамсиев матнида бу: 

کسينين کزبردستلار زيردستين  
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тарзида берилган. Бу мисра достоннинг ҳамд қисмида келтирилган бўлиб, 

унда ҳар қандай забардаст, паҳлавонлар ҳам Аллоҳ қаршисида ожиз қолиши 

ва итоаткор қул бўлиши айтилган. Шу жиҳатдан Порсо Шамсиев варианти 

тўғри.  Бошқа бир ўринда эса М.Ҳамидова варианти асл муаллиф матнига 

мувофиқ келади: 

 يانا بيرنى بير مقتل ايتينک عجيب

 انينک ساكنى قاتلى بس مهيب

Насрий баёни: яна бир фалакни қатл қилинадиган жой қилиб бунёд 

этдингки, унинг ором олувчиси дўст аталмиш – қотилдир. 

Юқоридаги таҳлиллар шуни кўрсатадики, Ғ.Каримов, П.Шамсиев ва 

М.Ҳамидовалар “Хамса” достонларининг такомиллашган илмий-танқидий 

матнини тузиш йўлида катта чидам ва сабот билан ишлаганлар. Уларнинг ҳар 

бири матншунослик фанининг шаклланишига, ривожланишига ижобий 

таъсир ўтказадиган муҳим тадқиқотлар сифатида эътирофга лойиқ. Бироқ 

кўриб ўтилганидек, олиб борилган тадқиқот, принцип ва танланган йўллар 

турлича бўлишига қарамай, натижа деярли бир хил. Яъни тузилган танқидий 

матнлар бир-биридан тубдан фарқ қилмайди. Улар бир-бирини тўлдиради, 

холос. Хулоса шуки, Порсо Шамсиев ва Мавжуда Ҳамидовалар катта куч ва 

эътиборини мавжуд танқидий матнни қайта тузишга қаратмай, аксинча, янги 

топилган ишончли қўлёзма нусхалар асосида матн таҳририни амалга 

оширишганида янада мукаммал матн ҳозирланган бўлар эди. Бинобарин, 

илмда аввал қилинган ишларни такрорлашдан, мавжуд топилмаларни қайта 

“кашф” этишдан ҳеч қандай наф йўқ.  

Шуни алоҳида таъкидлаш зарурки, устоз олимлар илмий-

лабораториясини тадқиқ этиш, уларнинг илмий изланишларини, бир-бирлари 

билан олиб борган мунозараларини ўрганиш натижасида, Алишер 

Навоийнинг барча асарлари ва умуман, мумтоз адабиётимиз намуналарининг 

илмий-танқидий матнларини яратиш тамойиллари юзасидан муайян илмий-
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назарий тўхтамларга келиш мумкин. Профессор Нурбой Жабборов бу борада 

баъзи хулосаларини билдириб ўтган эди: 

1. Илмий-танқидий матн учун кўп нусхани асос қилиб олиш ишни 

мураккаблаштириб юборади. Бунинг натижасида нусхалараро фарқлар 

кўрсаткичи ниҳоятда кўпайиб кетиб, фойдаланишни анча қийинлаштиради. 

Ишончли илмий-танқидий матнни тайёрлаш учун асосан икки-уч таянч 

қўлёзмани танлаш ва улар билан иш кўриш кифоя қилади.  

2. Матншунос муайян асарнинг барча қўлёзмаларини кўриб, текшириб 

чиқиши ва улардан энг ишончлиларини таянч манба қилиб олиши зарур. 

Чаласавод котиблар нусхаларини ҳам олиб, уларнинг барча фарқларини, 

хатоларини илмий аппаратга киритавериш талаб қилинган илмий-танқидий 

матнни таъмин қилмайди. Матншунос ҳар қандай котиб қўлёзмасига 

танқидий ёндашмоғи керак. Қўлёзмалардаги ҳар бир жузъий фарқни илмий 

аппаратга олавериш ишнинг қимматини оширишга эмас, бунинг зиддига 

хизмат қилади. Зеро, тузиладиган илмий-танқидий матн барча 

қўлёзмалардаги афзалликларни (майда-чуйда камчиликларни эмас) ўзида 

мужассам этиши керак.    

3. Муайян асарнинг илмий-танқидий матнини тайёрлашда 

таяниладиган манбалар қуйидаги тартибда танланиши мақсадга мувофиқ: 1) 

муаллифнинг дастхат нусхаси; 2) дастхат нусха мавжуд бўлмаса, муаллиф 

даврида кўчирилган қўлёзма; 3) муаллиф даврига яқин китобат қилинган 

манба.  

4. Илмий-танқидий матн тузишдан асосий мақсад муайян асарнинг 

ҳар қандай шубҳа ва нуқсонлардан холи бўлган мустаҳкам ва ишончли 

матнига эга бўлишдир. Бусиз мақсадга эришиш маҳол. Негаки, нуқсонли 

матн устида нуқсонсиз тадқиқот яратиб бўлмайди. Хатоликларга тўла матн 
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устида олиб борилган адабиётшунослик тадқиқоти асоссиз хулосаларга олиб 

келади169. 

Устознинг фикрларига қўшимча қилиб, илмий-танқидий матн тузишга 

доир айрим тавсияларимизни кўрсатиб ўтишни жоиз билдик: 

1. Танқидий матн тузишда фақат энг қадимий қўлёзма нусхалар эмас, 

балки ижодкор давридан бир неча аср кейинги нусхалар ҳам таянч ёки 

ёрдамчи манба вазифасини ўташи мумкин (Бу хусусида кейинги фаслда 

алоҳида тўхталамиз); 

2. Қўлёзма нусхаларда туркий тилнинг грамматик қоидалари, айниқса, 

орфографик меъёрлар қатъий тартибга солинмаган ва бу танқидий матн 

тузишда турли чалкашликларни юзага келтирган. Шу боис илмий-танқидий 

матн учун араб ёзувига оид махсус қоида, қатъий тамойил ишлаб чиқилиши 

зарур; 

3. Илмий-танқидий матн тузишда араб имлосига хос бўлган диакритик 

белгилардан тўлиқ истифода этилиши лозим. Бу мазкур графикани жорий 

ёзувга транслитерация қилинишида катта ёрдам беради;  

4. Аввалдан мавжуд бўлган танқидий матнларни қайта тузиб чиқиш 

ортиқча иш ва қатор чигалликларни юзага келтиради. Шу сабаб янги 

топилган ишончли қўлёзма нусхалар асосида матн таҳририни амалга 

ошириш ҳар жиҳатдан тўғри йўлдир ва бунда тадқиқотчи биринчи навбатда 

асл муаллифни кўрсатиши, ўзини эса таҳрир қилувчи сифатида келтириши 

ҳамда таянган янги принциплар ҳақида маълумот бериши шарт; 

5. Танқидий матн тузиш жуда мураккаб жараён. Шу боис бундай йирик 

тадқиқотларнинг якка ҳолда эмас, жамоавий тартибда олиб борилиши юқори 

натижа беради.  

Албатта, Ғулом Каримов, Порсо Шамсиев ва Мавжуда Ҳамидова каби 

улкан олимлар фаолият юритган давр матншунослиги билан бугунги кун 

матншунослиги ўртасида катта фарқ бор. Ўтган йиллар мобайнида мазкур 

                                                           
169 Жабборов Н. “Лайли ва Мажнун” илмий-танқидий матнига доир айрим мулоҳазалар. Ўзбек 

адабиётшунослигида таҳлил ва талқин муаммолари. Республика илмий анжумани материаллари.  – Қарши, 

2016. – Б.15. 
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соҳада катта ютуқлар қўлга киритилди. Илм-фан, техниканинг кескин 

ривожланиши ҳар бир соҳа олдига янги талаб ва вазифаларни қўйиши 

табиий. Шу жиҳатдан, вақт ўтиши билан амалга оширилган тадқиқотлар 

янгиланишни, қайта кўриб чиқишни талаб қилади. Қисқа қилиб айтганда, ўз 

даврида илмий жамоатчилик томонидан катта ютуқ сифатида эътироф 

қилинган илмий тадқиқотлар ҳам замонавий илм-фанининг янги талабларига 

мос равишда тўлдириб борилиши зарур. 

  

3.2. “Хамса” илмий-танқидий матнларини тузишда истифода 

этилган қўлёзма манбалар ва янги аниқланган нусхаларнинг аҳамияти 

Ўзбек матншунослиги тарихида Алишер Навоий асарлари, хусусан, 

улуғ шоир “Хамса” достонларининг кўплаб қўлёзма нусхалари аниқлангани 

маълум. Қарийб бир аср давомида мазкур нусхалар устида жиддий 

тадқиқотлар олиб борилди ва уларнинг энг мўътабарлари ҳамда 

ишончлилари сараланиб, илмий таомилга киритилди. Ана шундай қўлёзма 

нусхалар асосида Навоий асарларининг қатор оммавий нашрлари ва илмий-

танқидий матнлари чоп қилинди.  

Бугунгача матншуносликда “Хамса”достонларининг илмий-танқидий 

матнларини тузиш учун истифода этилган қўлёзма нусхаларнинг умумий 

сони 12 та. Қуйида уларнинг тўлиқ рўйхатини келтирамиз: 

1. ЎзРФА ШИ фондидаги инв.5018 рақамли нусха;  

2. Салтиков-Шедрин номидаги Санкт-Петербург фундаментал 

кутубхонаси фондидаги инв.560 рақамли нусха (Ғ.Каримов диссертациясида 

бу қўлёзма инв.149 рақамли Ленинград фотокопияси деб кўрсатилган); 

3. ЎзРФА ШИ фондидаги инв.208 рақамли нусха; 

4. 1904 йилда Шомурод котиб томонидан кўчирилган ва Тошкентдаги 

Порцев литографиясида босиб тарқатилган нусха; 

5. ЎзРФА ШИ фондидаги инв.7554 рақамли нусха; 

6. Салтиков-Шедрин номидаги Санкт-Петербург давлат кутубхонаси 

фондидаги инв.55 рақамли нусха; 



138 
 

7. Салтиков-Шедрин номидаги Санкт-Петербург давлат кутубхонаси 

фондидаги инв.559 рақамли нусха;  

8. Қозон университети Шарқшунослик фондидаги инв.15334 рақамли 

нусха;    

9. инв.339 рақамли Бодлеян нусхаси;  

10. инв.808 рақамли Тўпқопи нусхаси; 

11. инв. 316-317 рақамли Париж нусхаси; 

12. ЎзРФА ШИ Ҳамид Сулаймонов фондидаги инв.2630 рақамли нусха. 

Булардан ташқари, Порсо Шамсиев “Хамса”нинг илмий-танқидий 

матнларини тузиш жараёнида яна 1880, 1904 ва 1905 йиллардаги тошбосма 

нусхаларидан ҳам зарур ўринларда фойдаланганини таъкидлайди. Лекин 

олимнинг ўзи уларни асосий нусхалар қаторида кўрсатмайди. Шу боис биз 

ҳам бу тошбосма нусхаларни умумий рўйхатга киритмадик. 

Матншуносликда мазкур қўлёзма нусхалар муҳим аҳамият касб этган. 

Жумладан, улар асосида тузилган танқидий матнда муаммолар борлиги бир 

неча тадқиқотларда таъкидланган. Шунга кўра, “Хамса” достонларининг 

танқидий матнини такомиллаштириб бориш учун бошқа манбаларни ҳам 

синчиклаб ўрганиш тақозо этилади. 

Ўрганилган қўлёзма манбалар орасида бугунгача котиб Абдулжамил 

нусхаси (ЎзРФА ШИ фондидаги инв.5018 рақамли қўлёзма) энг қадимийси 

ҳисобланади. Мазкур қўлёзма навоийшуносликда “Хамса”нинг тўнғич 

нусхаси деб эътироф қилинади170. Қолаверса, матннинг саҳиҳлиги ва 

мукамммаллиги жиҳатидан ҳам ушбу нусха алоҳида аҳамиятга эга. Шу боис 

матншунос олимлар “Хамса” достонлари билан боғлиқ тадқиқотларда 

биринчи бўлиб шу нусхага мурожаат қилишади, янги жалб этилган 

манбаларни, аввало, шу нусха билан қиёсий ўрганишади. 

Абдулжамил нусхаси қадимийлиги ва савияси жиҳатидан оригиналга 

энг яқини ҳисобланса-да, бироқ у ҳам баъзи камчиликлардан ҳоли эмас. 

Албатта, таянч манбаларда катта-кичик нуқсонларнинг бўлиши асл матнни 

                                                           
170 Алишер Навоий: қомусий луғат. II жилд. – Тошкент: “Sharq”, 2016.  – Б.102. 
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тиклаш ишларига салбий таъсир кўрсатади. Ундаги қусурлар маълум 

даражада танқидий матнга ҳам кўчади. Бу эса академик нашрларни амалга 

оширишда турли муаммоларни келтириб чиқаради. Ана шуларни ҳисобга 

олиб Порсо Шамсиев: “Биз умримизнинг жуда кўпгина қисмини Навоий 

асарлари матнларини ўрганиш ва уларни тиклашга сарф қилдик. Аммо биз бу 

соҳада охирги нуқта қўйилди деган даъводан йироқмиз. Навоий асарлари 

матнларини ўрганиш бундан кейин ҳам ёш текстолог олимларимиз 

томонидан катта ғайрат ва зўр жиддият билан олиб борилиши керак. Навоий 

асарларининг мўътабар қўлёзмалари яна топилиши мумкин. 

Навоийшунослик фани яна янги-янги ғалабаларни қўлга киритиши 

мумкин171”, деган эди. 

 Истиқлолнинг дастлабки йиллариданоқ замонавий матншуносликда 

мумтоз ижодкорлар, хусусан, Навоий асарларининг янги қўлёзма 

нусхаларини аниқлаш, улардан текстологик тадқиқотларда самарали 

фойдаланиш ишлари жадал сурътда бошланди. Юқорида кўрсатилган 

Англиянинг Бодлеян кутубхонасидан микрофилми олинган “Хамса” (Эллиод 

№339), Туркиянинг Тўпқопи музейидан олинган Истамбул куллиёти (№808), 

Франциянинг “Миллий” кутубхонасидан келтирилган Париж куллиёти ва 

ЎзРФА ШИ Ҳамид Сулаймонов фондидаги “Хамса” (№2630) нусхалари 

айнан шу йилларда илмий истифодага киритилди172. Хусусан, улар 

филология фанлари доктори М.Ҳамидова тузган “Садди Искандарий” 

достонининг илмий-танқидий матнини тузишда илк маротаба фаол 

ишлатилди173.  

Олима ўз тадқиқотларида энг қадимий нусха ҳисобланган котиб 

Абдулжамил қўлёзмасига тарихан ва матнан жуда яқин бўлган Бодлеян 

нусхасидан ҳам фойдаланиш мақсадга мувофиқ эканини таъкидлайди: 

                                                           
171 Шамсиев П. Навоий асарлари матнларини ўрганишнинг баъзи масалалари: Филол. фан. доктори. дисс. - 

Тошкент: 1969. – Б.89. 
172 Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. I жилд. Тузувчи Мавжуда Шокир қизи 

Ҳамидова. – Тошкент: 1993. – Б.3. 
173 М.Ҳамидова мазкур қўлёзмалар ичидан Туркия ва Париж куллиётларининг таркиби ва лирикага оид 

қисмлари атоқли матншунос Ҳамид Сулаймонов томонидан ўрганилганини қайд этади. Бироқ улардаги  

“Хамса” достонлари ва бошқа насрий асарлар ўз тадқиқотчиларини кутаётганини таъкидлайди. 
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“Маълумки, асл нусхадан кўчирилган Абдулжамил нусхаси ҳозирча дунё 

фондларининг барча “Хамса”ларнинг ичида энг қадимийси ҳисобланади. 

Кейинги изланишлар натижасида аниқланган Бадеъуззамон учун кўчирилган 

Бодлеян нусхаси ҳам Абдулжамил нусхасига нафақат тарихан, балки матнан 

ҳам яқин тургани учун ҳозирда унинг сафига келиб қўшилди174”. Танқидий 

матнга ёзилган сўзбошида ушбу қўлёзманинг афзаллик жиҳатлари ва унинг 

баъзи ўринларда Абдулжамил нусхасидан ҳам тўлиқроқ экани кўрсатиб 

ўтилган. Жумладан, олима сўзининг исботи ўлароқ Абдулжамил қўлёзмаси 

таркибидаги 273а (1-устун), 375б (4-устун), 305а,б, 306а, 319а (4-устун), 319б 

(1-устун), 322а,б (охирги варақлар) – жами 394 байт йўқолгани ва уларнинг 

давр хаттоти Одилов ҳамда яна бир номаълум котиб томонидан тиклангани 

кабиларни келтиради175.  

Албатта, матншуносликда янги бир қўлёзманинг топилиши, айниқса, у 

юксак савия билан кўчирилган нодир нусха бўлса, соҳанинг олға силжишига, 

унинг ривожланишига бевосита таъсир кўрсатади. Бу борада матншунос 

олим Алимулла Ҳабибуллаев ҳам ўз қарашларини билдирган эди: 

“Манбашуносликда ҳар бир нусханинг топилиши ҳақидаги кичик бир хабар 

ҳам муҳим ҳодиса ҳисобланади. Чунки ундаги маълумотлар ҳам муайян 

асарнинг илмий-танқидий матнини тузиш ишини янада такомиллаштириш 

йўлида зарур манба хизматини ўтайди. Матн тузишдаги кўпгина 

масалаларни, чигилликларни ҳал этишга йўл очади. Матншунос матннинг 

бирор ерида дуч келган муаммони турли нусхаларни қиёслаш йўли 

билангина ҳал этиши мумкин176”.  

Таъкидланганидек, бирор қўлёзманинг фанга олиб кирилиши илмий-

танқидий матнлар тузиш ва улар билан боғлиқ чигалликларни бартараф 

этишда муҳим саналади. Мавжуд танқидий матнлардаги муаммоларни 

бартараф этишда янги қўлёзмаларнинг аҳамияти хусусида матншунос Ваҳоб 

                                                           
174 Ҳамидова М. Алишер Навоий “Садди Искандарий” достони илмий-танқидий матни ва матний тадқиқи. 

Филол. фан. доктори. дисс. автореф. – Тошкент: 1994. – Б.77. 
175 Алишер Навоий. Садди Искандарий. Илмий-танқидий матн. I жилд. Тузувчи Мавжуда Шокир қизи 

Ҳамидова. – Тошкент: 1993. – Б.6. 
176 Ҳабибуллаев А. Адабий манбашунослик ва матншунослик. – Тошкенет, 2000. – Б.65. 
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Раҳмонов шундай мулоҳаза юритади: “Маълумки, фан доимо ривожланишда, 

юксалишда. У ҳеч қачон бир ерда қотиб турмайди. Ваҳоланки шундай экан, 

навоийшунослик фанининг равнақи учун хизмат қиладиган янги-янги 

қўлёзмалар қўлга киритилган экан, уларнинг ҳар бири манбашунослик ва 

матншунослик нуқтаи назаридан тўлиқ ўрганилиб, илмий истифодага олиб 

кирилиши ва мавжуд илмий-танқидий матнлар ана шу янги қўлёзмалар 

манти асосида такомиллашиб бориши зарур. Чунки матншунослик илмининг 

ҳозирги тараққиёти “Хамса”нинг, ҳатто, автор назари тушган нусхаларига 

ҳам, ўзбек матншунослигининг кашшофи филология фанлари доктори 

П.Шамсиев тайёрлаган “Хамса” нашрларига ҳам аниқликлар, тузутишлар 

киритишни тақозо этмоқда”177.  

Бугунги кунда жаҳон қўлёзма фондларида Навоий асарларининг 

қадимий қўлёзмаларидан бир қанчаси сақланиши маълум. Мисол тариқасида 

Санкт-Петербург Салтиков-Шедрин номидаги Давлат халқ кутубхонаси ва 

Ўзбекистон Республикаси Фанлар Академияси Шарқшунослик институти 

фондларини айтиш мумкин. Бундан ташқари, Навоий асарларининг яна бир 

қисмини жаҳоннинг турли қўлёзма фондларида эмас, балки айрим илм 

кишилари ва адабиёт мухлисларининг шахсий кутубхоналарида ҳам учратиш 

мумкин. Жумладан, “Хамса”сининг ана шундай нодир нусхаларидан бири 

филология фанлари номзоди, доцент Аҳадхон Муҳаммадиевнинг шахсий 

кутубхонасида сақланмоқда178. Дастлабки текширишларга кўра, мазкур нусха 

XIX асрга тегишли бўлиб, унда “Хамса”нинг бешта достони тўлиқ мавжуд. 

Достонларнинг жойлашув тартиби қуйидагича: 

1. “Ҳайрату-л-аброр”. 

2. “Фарҳод ва Ширин”. 

3. “Лайли ва Мажнун”. 

4. “Сабъаи сайёр”. 

5. “Садди Искандарий”. 

                                                           
177 Раҳмонов В. “Хамса”нинг Шаҳрисабз нусхаси. /Ўзбекистон адабиёти ва санъати, 1986 йил 14 февраль.  
178 Бизга Навоий “Хамса”сининг ушбу нодир нусхасидан фойдаланиш имкониятини тақдим этган заҳматкаш 

олим, доцент Аҳадхон Муҳаммадиевга миннатдорчилик билдирамиз – Ғ.Ш. 
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Мазкур нусханинг гўзал настаълиқда, юксак савияда битилгани, 

устунларнинг жуда тартибли терилгани, хато ва нуқсонларнинг жуда кам 

ўринларда учраши хаттотнинг ўта нозиктаъб, шу билан бирга, юқори илмий 

салоҳиятга эга бўлганидан далолат беради. Колофондаги қайдларга кўра, 

қўлёзмани Шаҳрисабзлик Ниёзмуҳаммад бин Авазмуҳаммад Кеший исмли 

котиб кўчирган (шу сабаб биз уни шартли равишда Шаҳризабз нусхаси деб 

юритамиз – Ғ.Ш.). У ҳар бир достон охирига китобат тарихини кўрсатиб 

боради. Жумладан, биринчи “Ҳайрату-л-аброр” достони сўнгида қуйидаги 

маълумотлар акс этган:  

كيشى  نيازمحمد بن عوض محمد الحقيرى يد الفقيرفى شهر ذعالقعده فى يوم جمعه عل بتتم الك

١۲۲٨   لمسلماتغفرالله ذنوبهما وذنوب جميع المؤمنين والمؤمنات والمسلمين وا   

Мазмуни: Китоб (ҳижрий) 1238 (милодий 1822 йил)нинг зулқаъда ойи 

жума куни фақиру ҳақир Ниёзмуҳаммад бин Авазмуҳаммад Кеший – Аллоҳ 

улар иккаласининг ва жамеъ мўъмин ва мўъминалар, муслим ва муслималар 

гуноҳларини мағфират қилсин – қўли билан ниҳояланди. 

Сўнгги достон “Садди Искандарий”да эса: 

  ١۲٤٥وهاب البعون الملك  بتاالك تتم    

Мазмуни: Китоб малику-л-ваҳҳоб (мурувватда тенгсиз ҳукмдор) 

мадади билан ниҳояланди, 1245 (милодий 1829/30).  

Демак, котиб китобат ишини 7 йил давомида якунлаган. Матн шундай 

нафислик ва назокат билан кўчирилганки, бунинг ўхшашини топиш қийин. 

Шунинг учун ҳам китобат муддати чўзилган. Қолаверса, муддатнинг бу 

қадар узоқ чўзилиши котибнинг матн устида жиддий, масъулият билан 

ишлаганини билдиради. Унда нуқсонларнинг жуда кам ўринларда учраши 

ҳам буни далиллайди. Колофонда котибнинг насаби, мартабаси ва бошқалар 

ҳақида маълумотлар учрамайди. Қўлёзмада зарҳал безаклар ҳам йўқ. Бу эса 

унинг муайян ҳукмдорга бағишланмагани, Навоий даҳосига самимий 

эҳтиром ва авлодларга холислик билан туҳфа этилганидан далолат беради. 

Шаҳрисабз нусхасининг умумий хусусиятлари қуйидагилардир: 
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1. Нусха жуда яхши сақланган ва унда зарар кўрган, варақлари йўқолган 

қисмлар йўқ.  

2. Формати 40х25, матн ёзилган қисми 27х14,5. Қўқон қоғозига 

кўчирилган. Қўлёзма 547 саҳифани ташкил қилади. 

3. Достонларнинг ҳар бири “басмала” билан бошланиб, ном қўйилмаган. 

Бироқ 3 та – “Фарҳод ва Ширин”, “Лайли ва Мажнун”, “Садди Искандарий” 

достонлари бошланган саҳифанинг юқори қисмида уларнинг номига ишора 

қилувчи шеърлар битилган: 

 

Сўнгра Фарҳод шижоатпешадур, 

Ширин анга мужиби андешадур179. 

 

Дафтари солис бу Мажнуни араб, 

Лайли ишқидур анга айшу тараб180. 

 

Ҳазрати Искандари офоқгир, 

“Хамса” итмомин анга берди амир181. 

Мазкур байтлар Навоий асарларининг мавжуд нашрларида учрамайди. 

Шу боис уни котибнинг ўзи томонидан ижод қилинган фардлар деб 

ҳисоблаш мумкин. Бу, ўз ўрнида, Ниёзмуҳаммад Кешийнинг шоирлик 

истеъдоди бўлганидан ҳам дарак беради.   

4. Бобларнинг кириш қисмлари қизил сиёҳ билан ажратилган, асосий 

матн эса қора сиёҳда 4 устунга бўлиниб, 25 қатордан ёзилган. 

5. Қўлёзманинг айрим саҳифаларида матнга кирмай қолган байтлар 

қанотча  (v)  белгиси билан ҳошияда кўрсатилади. Жумладан, “Лайли ва 

Мажнун” достонининг XXVII боби 92-байтидан сўнг қуйидаги икки байт 

қанотча ишораси билан ҳошияда ёзилган: 

سيدين بولوب مشوش نامهاوز   

                                                           
179 Қўлёзма. – Б. 87 
180 Қўлёзма. – Б. 213 
181 Қўлёзма. – Б. 394 
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 بو نامه ضميرينى قيليب خوش

 

 تعويز ايتبب اول سواد موزون

 آنينک بيتيكين نيچوک كه مجنون182 

6. Қўлёзма нусхада бошқа шундай белгилар ҳам мавжуд. Котиб 

улардан юқоридаги каби тушиб қолган байтларни, мисра таркибида алмашиб 

келган сўзлар ўрнини ва баъзи сўзларнинг бошқа нусхалардаги 

вариантларини ёки тузатишларни кўрсатишда фойдаланган. Жумладан, 

“Ҳайрату-л-аброр” достонининг II боб 20б мисраси қўлёзмада “Бало баҳри...” 

тарзида бошланади. Бу мисра аслида “Баҳри бало...” деб бошланиши лозим. 

Мазкур сўзлар устига котиб “ ح ,م” (م – муқаддам;  ح – охир)183 белгисини 

қўяди ва уларнинг ўрни алмаштириб ўқилишига ишора қилади. Бундан 

ташқари, қўлёзмада қанотча (v) белгисининг яна бир хусусиятини учратиш 

мумкин. Хусусан, “Фарҳод ва Ширин” достонининг XXIII боб 28а мисраси 

“Ёпиб махлас йўлини туфроғи онинг...” деб бошланади. Қўлёзмада 

белгиланган сўзга қанотча белгиси қўйилиб, ҳошияда унинг “Босиб” 

варианти кўрсатилади. Нусхадаги шу ва бошқа хусусиятлар котибнинг бир 

неча “Хамса” нусхаларидан хабардор эканини ва ўзининг китобат ишида 

улардан фойдаланиб, танқидий иш олиб борганини билдиради. Бу эса 

Шаҳрисабз нусхасининг қимматини оширувчи яна бир жиҳатдир.    

Янги топилган  “Хамса” нусхасининг аҳамиятини белгилаш учун уни 

бугунгача матншунослик илмида истифода этиб келинаётган қадимий 

қўлёзма нусхалар билан муқояса қилиб кўриш зарур. Шу маънода биз 

Шаҳрисабз нусхасини Порсо Шамсиев томонидан 1970 йил “Ҳайрату-л-

аброр” достони илмий-танқидий матнини тузишда фойдаланилган 

“Хамса”нинг муътабар қўлёзма нусхалари билан таққослаб кўрдик. Натижада 

Шаҳрисабз нусхаси матний жиҳатдан, яъни хатининг гўзаллиги, 

                                                           
182 Алишер Навоий. Лайли ва Мажнун. Илмий-танқидий матн. Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент, 

1967. – Б.127. 
183 Бу ишорани П.Шамсиев шундай изоҳлаган: Алишер Навоий. Сабъаи сайёр. Илмий-танқидий матн. 

Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент, 1956. – Б.11 
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саводлилиги, умуман, сўзларнинг ёзилишида хатоларнинг деярли 

учрамаслиги ва бошқа қатор афзалликлари билан таянч манба ҳисобланган 

Абдулжамил нусхасига жуда яқин экани маълум бўлади. “Ҳайрату-л-

аброр”нинг сўнги боби бўйича олиб борилган муқоясадан келиб чиқадиган 

натижалар бунга далилдир. 

Достоннинг 63-боб 3б мисраси Шаҳрисабз нусхасида қуйидагича: 

اغىچبزمى دا  شيلان    کبير كون انين  

 شاهغا  هم  اشتهى  اولغان  چاغى 

Мазкур байт Абдулжамил ва Султонали нусхаларида ҳам худди 

шундай. Бироқ байтда белгиланган сўз ёрдамчи манбаларнинг бири Қозон 

нусхасида بولغان тарзида фарқ қилади.  

Шаҳрисабз нусхаси 5-байт: 

 ايل ديدى لارخالى انى اولتورور

 كيم بو كناهى غه جزا اول دورور

Бу ўринда ҳам Шаҳрисабз нусхаси Абдулжамил ва Султонали 

вариантидан фарқ қилмайди. Байтда белгиланган сўз инв.55 рақамли нусхада 

  .варианти берилган اولتورور

8-байт Шаҳрисабз нусхасида: 

وقناكذشاه ديدى لطف بيلا   

 كيم انى خجلت خود ايتيب دور ملاك

 Ушбу байт ҳам таянч манбаларда худди шундай келади. Лекин иккита 

ёрдамчи 7554 ва 55 рақамли нусхаларда юқоридаги бирикма  خجلتخود  тарзида 

келган. 

13-байт Ниёзмуҳаммад Кеший ва Абдулжамил нусхаларида 

қуйидагича: 

 خجلت ايلا قالمادى خود جان منكا

 ييريدورور ايلاسانک  احسان منكا

Мазкур байтдаги белгиланган сўз Султон Али ва қолган 4 та нусхада 

ҳам ريدادوريي  тарзида келган. Ушбу бобда Шоҳ бошига иссиқ таом тўкиб 

юборган қул ва унинг шу шоҳ томонидан афв этилиши баёни берилган. 
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Ҳикоят хулосасида энг кўп гуноҳ қилгувчи бандалар ҳам кечирилишга лойиқ 

экани ва шоир ҳам шу ўринда ўзининг кечирилишидан умидвор бўлиб, 

Аллоҳга ёлворгани акс этган. Шу мазмун нуқтаи назаридан мисрада ييريدادور 

(еридадур) дейилиши шоир мақсадини тўлиқ намоён этмаган.  

Достоннинг 16-байтида ҳам юқоридагича ҳолат кузатилади: 

اولوب ياوريم کشكركه  احسانين  

 تاپتى نهايت ورقين دفتريم

Мазкур байт Ниёзмуҳаммад Кеший ва Абдулжамил нусхаларида 

юқоридагича кўриниш олган. Иккинчи мисрада белгиланган бирикма эса 

Султонали ва қолган барча нусхаларда ورق دفتريم тарзида намоён бўлади. Бу 

байтда шоир Аллоҳ мададкор бўлиб, ўзининг дафтари (ушбу достон – Ғ.Ш.) 

охирги варақларини топганини изҳор этади. Бу ўринда варақ дафтарим 

дейилиши тугал мазмунни ифода эта олмайди.  

Достоннинг 19-байтида ҳам Султон Али ва яна иккита ёрдамчи нусхада 

фарқ мавжуд. Шаҳрисабз нусхасида байт қуйидагича: 

 كيم اوقوسا يا قيلور اولسا سواد

 روحوم اكر قيلسا دعا بيرلا شاد

 Биринчи мисра قيلور اولسا Абдулжамилда кўрсатилганидек келади. 

Султон Али ва 55 рақамли нусхада бу  قيلور ايرسا шаклида намоён бўлади. 

Иккинчи мисра охиридаги شاد сўзи эса 7554 рақамли Тошкент нусхасида ياد 

кўринишида берилган.   

Бундай мисолларни жуда кўп келтириш мумкинки, улар танқидий 

матнни ислоҳ қилишга катта ёрдам беради. 

Таъкидлаш жоизки, ушбу намуналар Ниёзмуҳаммад Кешийнинг юқори 

салоҳиятли ва зийрак котиб эканидан яққол дарак беради. Энг муҳим жиҳат 

шундаки, ушбу муқояса “Хамса”нинг Шаҳрисабз нусхаси ҳиротнинг машҳур 

котиби Абдулжамил кўчирган нусха билан жуда яқинлигини кўрсатиши 

билан бирга унинг ИТМ тузишда фойдаланилган бошқа муътабар 

қўлёзмалардан, ҳатто, кўп ўринларда Султон Али нусхасидан ҳам 

устунлигини билдиради.   
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Биз Шаҳрисабз нусхасининг хусусиятларини кенгроқ очиш мақсадида  

“Ҳайрату-л-аброр” достонининг дастлабки муножот бобларини Порсо 

Шамсиев томонидан 1970 йил тузилган илмий-танқидий матн ва 

“Хамса”нинг бошқа нашрлари таркибидаги матн билан қиёслаб чиқдик. 

Олинган натижалар қуйидагича. 

Қўлёзмада достоннинг I боб 10-байти шундай: 

اسى تا عويل ايرورچياكه بولار بار  

 عرش معلا اوزه  قنديل ايرور

Маълумки, мазкур боб басмаланинг поэтик шарҳига бағишланган 

бўлиб, у Навоий ижодидаги ҳарфий санъатнинг184 энг гўзал намунасидир. 

Келтирилган байт таркибидаги اوزه (уза) сўзи ИТМ, МАТ, ТАТ ва 2020 йил 

нашрларида  ارا (аро) тарзида берилган. Шу бобнинг аввалги байтларида 

басмала умумий тарзда жон суви – абадий ҳаёт суви оқувчи ариққа, 

таркибида мавжуд барча алифларни (ا) шу ариқ бўйидаги шажар – дарахтга, 

алифнинг устидаги шамра – васланинг самар, яъни меваларга, уни эса 

қандилга қиёсланади. Сўнг ушбу қандил арши муалло узра бўй чўзгани 

таъриф этилади. Агар бу ўринда “аро” дейилса, қиёс этилган қандилнинг 

ҳайбати аршнинг ҳашаматига номутаносибдек тасаввур уйғотади, 

назаримизда.    

Яна бир фарқли жиҳат шу бобнинг 16-байтида кўринади.  

Қўлёзма: 

 باسى ابادين ايرور اول صلا

  باكه ديكاى لار نى بولور جز بلا

ИТМ:   

 باسى ابادين اورار اول صلا

  ياكه ديكاى لا نى بولور جز بلا

МАТ: 

“Бо”си ибодин урар аввал сало,  

                                                           
184 Бадиий санъатлар китобида бу санъат шундай аталган. Қаранг: Асаллаев А., Раҳмонов В., 

Мусурмонқулов Ф. Бадиий санъатлар. – Тошкент: “Tafakkur”, 2015. – Б.3. 
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“Ё”ки дегайло не бўлур жуз бало. 

ТАТ: 

“Бо”си ибодин урар аввал сало, 

“Ё”ки дегай ло не бўлур жуз бало185. 

Кўринадики, ушбу байт қўлёзма нусха ва нашрларда ўзаро фарқланади. 

Жумладан, бундай фарқларнинг юзага келиши, аввало, турли қўзлёзма 

нусхалардан фойдаланиш натижасидир186. Мазкур байтнинг қайси бири 

тўғрилигини эса академик Алибек Рустамовнинг қуйидаги шарҳидан билиш 

мумкин: “Ибо – тортиниш; сало урмоқ – ундамоқ. Басмаланинг биринчи 

ҳарфи борад аҳлига мансуб кишини тортинишга ундар экан. Басмаланинг 

аввалғи (биринчи) ҳарфи мардуднинг аввалги амалини ибодан иборат қилар 

экан. Ло – йўқ; жуз бало – балодан ўзга; не бўлур жуз бало – балодан ўзга 

нима бўлур эди. Буни имло тасдиқлайди, чунки бо ҳарфига лом-алиф (ло) 

қўшилса, “бало” сўзи ҳосил бўлади”187. Ушбу шарҳдан маълум бўладики, 

байтнинг икки ўрнида қўлёзмада камчилик бор, яъни унинг биринчи ва 

иккинчи мисраларидаги “لار“ ,”ايرور” сўзларида хатога йўл қўйилган. 

Нашрларда эса иккинчи мисрадаги “Бо” сўзи “Ё” тарзида ёзилиб мазмунан 

ғализлик юзага келган. Бундан ташқари, Навоий басмаланинг поэтик 

шарҳида асосан ундаги диакритик белгиларни эмас, балки жумла 

таркибидаги ҳарфларнинг тавсифига биринчи навбатда диққат қаратади. Ана 

шу мантиқ нуқтаи назаридан ҳам иккинчи мисрада “Ё” дейилиши ножоиз. 

Умуман олганда, мазкур намуна учта нусха асосида байтни тиклаш 

мумкинлигини кўрсатади. 

ТАТ ва 2020 йил матнининг 29-байтида яна бир шундай нуқсон 

кўринади: 

Ҳар негаким нозири мақсуд ўлуб,  

Аҳли назар кўзига мардуд ўлуб. 

                                                           
185 2020 йил нашрида ҳам байт худди шундай. 
186 Танқидий матн аппаратида улар кўрсатилган.  
187 Рустамий А. Бисмиллоҳнинг маъноси (Рисола-йи ўлмасиййа). – Тошкент: “Чўлпон”, 1993. – Б. 16. 
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Мазкур байтдаги негаким сўзи Қўлёзма, ИТМ ва МАТда “ ه كيمچني ” 

шаклида тўғри қўлланган.  

II бобнинг 1-байти қўлёзмада: 

مد انكا كيم واجب بالذات ايرورح  

 خلق انينک ذاتيغه ذر  ات ايرور

Мазмуни: Ҳамд Аллоҳга, унинг зотига вожибдир. Халқ (махлуқлар) – 

яратиқлари у (Аллоҳ)нинг зотидан зарралардир.  

Иккинчи мисранинг илк сўзи ИТМ, МАТ, ТАТ ва 2020 йил матнларида 

 тарзида келган. Албатта, нашрлардаги бу вариант ҳам маълум (ҳомид)  ”حامد“

асосга эга. Яъни унда ҳамд айтувчи маъносидаги Ҳомид сўзининг қўлланиши 

байтда тугал мазмун ифодалагандек тасаввур ҳосил қилади. Бизнингча, бу 

ўринда Аллоҳнинг Холиқ сифатига ишора мавжудлиги, қолаверса, зарра 

сўзининг кўплик шакли (заррот) халқ лафзининг қўлланишини тақозо қилади. 

Шу жиҳатдан байт мазмунига қўлёзма варианти тўлиқ мос келган.   

Мазкур бобнинг 35-байтида ҳам шу каби фарқлар кузатилади. Ушбу 

байт қўлёзма ва ИТМда: 

 كيمنيكه بو شعله بيله كويدوروب

  كوككا هم اول ييل كولينى ساووروب

тарзида келган. 

МАТ: 

Кимники бу шуъла била куйдуруб,  

Кўкка ҳамул ел кулини совуруб 

 Бироқ ТАТ ва В.Раҳмонов матнларида бу байт шакл ва мазмун жиҳатдан 

фарқланади: 

Кимники бу шуъла била куйдуруб, 

Кўкка ҳамул эл кулини совуруб... 

Бу ўринда иккинчи сўзнинг эл тарзида намоён бўлиши байт мазмунига 

путур етказган. Чунки юқоридаги байтлар контексти унинг ел сифатида 

ўқилишини тақозо этади. 
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Достоннинг учинчи бобида ҳам тафовутли ўринлар мавжуд. Жумладан, 

III бобнинг 1 байти қўлёзмада қуйидагича келади: 

 اى سنكا مبدٲدا ابدديك ازل

لم يزلابدى  کذات قديمين  

Биринчи мисрадаги “مبدٲدا” ИТМда “ داامبد ” тарзида келиб, алиф устидаги ҳамза 

 белгиси тушиб қолган. ИТМнинг бошқа ўринларида ҳам шундай (ء)

камчиликлар кўринади. Хусусан, VI бобнинг 28б мисрасидаги   سيل ى  (силлийи) 

сўзи қўлёзмада юқоридагича келган. ИТМда бу сўз سيل ى (силлий) шаклида 

берилиб, ҳамза тушиб қолган.  Матнда бундай камчиликларнинг мавжудлиги 

транслитерация жараёнларида сўзларнинг хато ёзилишига олиб келади.   

Яна III бобга қайтамиз. Мазкур бобнинг 7-байтида фарқланиш 

кузатилади. Қўлёзмада: 

 ني ييرو نى يير يوزيدا. بير كيشى 

 نى كوك و نى غيرى ستم هر ايشى

ИТМда ҳам бу байт айнан келади. Лекин кейинги нашрларнинг барчасида 

юқорида белгиланган бирикма ер иши тарзида берилиб, байт мазмунининг 

бузилишига олиб келган: 

Не еру не ер юзида бир киши,  

Не кўку не ғайри ситам ер иши... 

Ушбу камчиликлар “Хамса”нинг кейинги нашрларида, албатта, 

тузатилиши лозим. Матншунос олим Абдуқодир Ҳайитметов 

таъкидлаганидек: “Текстологияда битта сўзнинг тўғри ўқилиши ҳам воқеа 

ҳисобланади. Бир сўзнинг нотўғри ўқилиши баъзан жуда катта хатоларга, 

асарнинг ғоявий моҳиятини бузишга, чалкаш хулосалар чиқаришга олиб 

келиши мумкин”188. 

Нашрлада шундай камчиликлардан яна бири IV бобнинг 35-байтида 

кўринади: 

Ё Раб189, агар етсам ўшул кунга жазм,  

                                                           
188 Ҳайитметов А. Матншунослик муаммолари. //Шарқ юлдузи, 1982. 3-сон. – Б.170. 
189 МАТда бу сўз Ёраб шаклида хато ёзилган. 



151 
 

Ёки бурун айласам ул ёнға азм 

Мазкур байт қўлёзмада қуйидагича фарқланади:  

 يا رب اكر ييتسام اوشول كونكا جزم 

 ياكه برون ايلاسام اول يولغه عزم

 “Ҳайрату-л-аброр” достонининг дастлабки муножот қисмларида 

коинотнинг йўқликдан борлиққа келгани ва яна йўқликка кетиши –  

Қиёматнинг қойим бўлиши, бунга эса ҳар бир мўъмин банданинг ишониши 

хусусида сўз боради. Ушбу муножотда шоир Ҳақдан содир бўлиши аниқ 

кун(қиёмат)га қадар етса (яшаса) ҳам, ёки етмасидан аввал оламни тарк 

қилиб, охират диёри сари йўл олса ҳам, нима бўлишидан қатъи назар, 

иймонни ўзига ҳамроҳ қилишини ўтинмоқда: 

Ул нафас имон манга ҳамроҳ қил,  

Кўнглум аро маҳви сиваллоҳ қил... 

Бизнингча, мазкур ҳолатда қўлёзма нусха варианти – йўл Навоий тафаккури, 

қолаверса, диний ва тасаввуфий тушунчалар моҳиятига мос равишда тўғри 

ёзилган.  

Албатта, бирор қўлёзмани мукаммал деб ҳисоблаш ножоиз. Чунки улар 

бир шахс томонидан китобат қилингани боис баъзи нуқсон ва камчиликлар 

табиий равишда юзага келади. Лекин илмий-танқидий матн ва илмий 

нашрлар бундан мустасно бўлиши лозим. Чунки бундай нашр жараёнларида 

олимлардан таркиб топган катта жамоа иш олиб боради. Шу боис уларда 

нуқсон ва камчиликлар бартараф этилиши зарур. Таъкидлаш жоизки, мавжуд 

нашрлардаги камчиликларни тузатишда мана шундай нодир қўлёзма 

нусхаларнинг аҳамияти катта. Юқорида кўриб ўтилган намуналар бунинг 

далилидир.  

Шаҳрисабз нусхаси, ИТМ ва энг сўнги 2020 йил нашрлари ўртасида 

бошқа катта-кичик тафовутлар ҳам бор. Уларни қуйидаги жадвалда 

кўрсатамиз. 
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Қўлёзма  ИТМ 2020 йил нашри 

№ Биринчи боб 

1 9а.  Йўқки يوق كه            يوق كيم

2 10б.                         اوزا  аро ارا 

3 12а. كه يوق         يوق كيم  Йўқки 

4 13а. و قاتيغ            و قاتيق   қатиғу 

5 14а. ى         چ قيلو ىچقيلغو   Қилғучи 

6 16а.бاورار، ياكه ديكا ى لا ايرور، باكه ديكا ى لار урар, “Ё”ки дегай ло 

7 18а. پكو      پكو  кўр 

8 23а.            هلاك خراب ҳалок 

9 29а. كيما چهر ني           كيم اچهر ني  ҳар негаким 

10 37а-б.  وحدت قه   –جنت قه وحدت غه   –جنت غه    жаннатға – ваҳдатға 

        Иккинчи боб 

1 1б. حامد             خلق Ҳомид 

2  7а. شين راچاي           شين  اوزره  ичрашайн 

3 35б.     هم اول ييل  هم اول ييل ҳамул эл 

4 38б. جز بو صفت              бир-биридин بير بيريدن 

Учинчи боб 

1 1а. مبدادا           داٲمبد мабдаъда 

2 7а.  ер иши هر ايشى        هر ايشى  

3 22б.  эрди ايردى       بولدى 

4 33а.  мисол مثال        خيال

5 38а. آلمان قيلا       آلمان قيلا  қила олмай 

Тўртинчи боб 

1 1а. ودغهجمو ودقهموج   мавжудға  

2 11а. اولوب اولوب бўлуб  

3 26б. اوزا اوزا узра  

4 33а. ودپ   суд سود 

5 35б. اول يولغه اول يولغه ул ёнға 
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Бешинчи боб 

1 1а. کلطف ايلا قهرين کقهرايلا لطف ين   қаҳр ила лутфунг 

2 15а. جنبش غه جنبش قه жунбушқа 

3 17б. جزى لايته ا   лоятажаззо لايتَجَز 

4 38б. وى اوروبپ وى اوروبپ   рўй уруб 

Олтинчи боб 

1 2а. ه كهچني ايلاكه  Нечаки  

2 3б. بيله بيلا билан  

3 9а.  راغىچعفو راغىچعفو    Афв чароғи 

4 28б.   ى  سيل ىل  يس   Силлийи  

5 29а. نعمينك دين كرمينكدين ниамингдин  

6 31б.  ىاسراداوزا  уза ё асради اوزا اسرادى 

7 32а. لقمه كيم لقمه كه луқмаки  

Сўзма-сўз қиёслаш натижасида қўлёзма нусханинг жуда кам ўринларда 

ИТМдан фарқ қилиши аниқланди. Юқоридаги жадвал ҳам буни тасдиқлайди. 

Мазкур ҳолат нусханинг юксак даражада саводли битилганига, котибнинг эса 

ниҳоятда салоҳиятли эканига яна бир далилдир.  

Таъкидланганидек, нусхани мутлақлаштириб, мукаммал деб бўлмайди. 

Унда баъзи байтларнинг бобларда ўрин алмашган ёки тушиб қолган ўринлар 

мавжуд. Масалан,  “Ҳайрату-л-аброр” достонининг биринчи боби сўнгидаги 

“Хайру саноин лимуфизил-карам...” деб бошланувчи байт иккинчи бобнинг 

аввалига ўтган. “Фарҳод ва Ширин” достонининг VIII боб 92-байтидан кейин 

“Чу мен туфроғ еридин кўкка етдим...” ва “Эшик ёпмоққа чун сундум 

иликни...190” деб бошланувчи 2 байт қўлёзмада йўқ. Бошқа достон бобларида 

ҳам бундай ҳолатни кўриш мумкин. Аслида, кўп нусхага эга бўлган ҳар бир 

манба ўша нусхаларнинг қиёси орқали тўлдирилади. “Хамса” ИТМи ҳам 

П.Шамсиев томонидан шундай йўл билан тўлиқ ҳолга келтирилган. 

                                                           
190 Алишер Навоий. Фарҳод ва Ширин. Илмий-танқидий матн.  Тайёрловчи Порсо Шамсиев. – Тошкент: 

ЎзФА нашриёти, 1963. – Б.21. 
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Алалхусус, қуйида янги аниқланган қўлёзмадаги байтлар миқдорининг 

қиёсий таҳлилини кўриб чиқамиз:  

Шаҳрисабз нусхасида ва ИТМда достонлар байти тубандагича 

фарқланади: 

“Ҳайрату-л-аброр”да 3985  – ИТМда 3987 байт; 

“Фарҳод ва Ширин”да 5772  – ИТМда 5782 байт; 

“Лайли ва Мажнун”да 3603  – ИТМда 3622 байт; 

“Сабъаи сайёр”да 5008  – ИТМда ҳам 5007 байт. (27 боб 421-мисрадан 

кейин келувчи “Шаҳ сори кўзи тушмак эрди ҳамон...” деб бошланувчи байт 

ИТМда йўқ. Лекин бу байт 1960-йилги ва бошқа нашрларда мавжуд); 

“Садди Искандарий”да 7195  – ИТМда 7214 байт. 

Бизнингча, қўлёзманинг илмий қиммати, аҳамиятини белгилашда шу 

кичик тадқиқотдан олинган натижаларнинг ўзи кифоядир. Кўриб 

ўтилганлардан хулоса қилиб айтиш мумкинки, мазкур қўлёзма илмда икки 

жиҳат билан катта аҳамият касб этади:  

1) Шаҳрисабз нусхаси “Хамса”нинг бошқа достонлари устидаги 

текстологик тадқиқотларда ва мавжуд илмий-танқидий матн ҳамда 

нашрларни такомиллаштиришда муҳим манба бўлиб хизмат қилади;  

2)  ҳар бир қўлёзма ўзининг муайян тарихига эга бўлиб, у нафақат, 

шоир ижодини, балки бутун маданият, ижтимоий-фалсафий фикрлар 

тараққиёти ва адабиёт тарихини ўрганиш билан бевосита боғлиқдир. Шу 

маънода “Хамса”нинг қўлимиздаги нусхаси ҳам Қашқадарё вилояти, хусусан, 

Шаҳрисабзда хаттотлик мактабининг юқори даражада шаклланганидан дарак 

берувчи қимматли манбадир. Ўйлаймизки, бу каби нодир нусхаларнинг 

илмда истифода этилиши адабиёт тарихини ўрганишга доир янги 

тадқиқотларга йўл очади.    

Боб бўйича хулосалар 

1. Илмий-танқидий матн тузиш бўйича Порсо Шамсиев ва бошқа 

матншуносларнинг ўзига хос принциплари, илмий услублари мавжуд. Ғулом 

Каримов, Порсо Шамсиев ва Мавжуда Ҳамидоваларнинг иш услуби, 
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танлаган илмий принциплари ҳамда тутган йўлларида умумий ва фарқли 

жиҳатлар мавжуд; 

2. Мумтоз асарлар қўлёзмаларини ўзаро қиёсий таҳлил этиш, хусусан, 

Алишер Навоий асарлари юзасидан амалга оширилган ишларни тадқиқ 

қилиш орқали соҳадаги муаммо ва чигалликларга ойдинлик киритиш 

мумкин. Айниқса, соҳа тараққиёти учун устоз матншунослар томонидан 

амалга оширилган матний тадқиқотларни, яратилган илмий-танқидий 

матнлар тарихини ва унга оид илмий мунозараларни чуқур ўрганиш зарур;  

3. Ҳозирга қадар матншуносликда “Хамса” достонларининг илмий-

танқидий матнларини тузиш учун истифода этилган қўлёзма нусхаларнинг 

умумий сони 12 та. Матншуносликда мазкур қўлёзма нусхалар муҳим 

аҳамият касб этган. Жумладан, улар асосида тузилган танқидий матнда 

муаммолар борлиги бир неча тадқиқотларда таъкидланган. Шунга кўра, 

“Хамса” достонларининг танқидий матнини такомиллаштириб бориш учун 

бошқа манбаларни ҳам синчиклаб ўрганиш тақозо этилади; 

4. Бирор қўлёзманинг фанга олиб кирилиши илмий-танқидий матнлар 

тузиш ва улар билан боғлиқ чигалликларни бартараф этишда муҳим 

саналади. Навоийшунослик фанининг равнақи учун хизмат қиладиган янги-

янги қўлёзмалар қўлга киритилган экан, уларнинг ҳар бири манбашунослик 

ва матншунослик нуқтаи назаридан тўлиқ ўрганилиб, илмий истифодага олиб 

кирилиши ва мавжуд илмий-танқидий матнлар ана шу янги қўлёзмалар 

манти асосида такомиллашиб бориши зарур. 
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УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР 

1. Порсо Шамсиев илмий лабораториясини тадқиқ қилиш, унинг 

фаолиятидаги муҳим илмий натижаларни юзага чиқарди. Жумладан, у 

юртимиз ва жаҳон фондларида сақланаётган, фанга номаълум Навоий 

асарлари қўлёзмаларини аниқлаган, уларнинг илмий тавсифини берган, энг 

муҳими, оммавий ҳамда илмий нашрларини чоп этган ва Навоий “Хамса”си 

илмий-танқидий матнларини тузиш каби долзарб тадқиқотларни амалга 

оширган. Олим фаолиятини ўрганиш, нашр ва илмий-танқидий матн тузиш 

борасидаги тажрибаларини ўзлаштириш матншунослик соҳасида янги 

қарашларнинг шаклланишида, унинг илмий-назарий асосларини яратишда, 

умуман, соҳадаги мавжуд муаммоларнинг ечимини топишда муҳим 

аҳамиятга эга.  

2. “Хамса”нинг тўнғич нусхаси ҳисобланган Абдулжамил қўлёзмаси 

Е.Э.Бертельс томонидан аниқланиб, юртимизда олиб қолинган бўлса-да, уни 

илмий истифодага Порсо Шамсиев олиб кириб, илмий-танқидий матн тузиш 

учун энг ишончли манба бўла олишини илмий жиҳатдан исботлади ва 

ишларида кенг фойдаланди.  

3. Матншунос томонидан Навоий асарлари қўлёзмаларининг илмда 

қўлланилиши, қадимий нусхаларнинг топилиши қуйидаги жиҳатлари билан 

аҳамиятлидир: биринчидан, навоийшуносликда номаълум бўлган янги 

қўлёзмаларнинг аниқланиши шоир ижодининг муҳим қирраларини очишга 

катта ёрдам берди ва янги тадқиқотларга йўл очди; иккинчидан, Навоий 

асарларининг, хусусан, “Хамса” достонларининг илмий-танқидий 

матнларини янада такомиллаштириш йўлида зарур манба вазифасини ўтади; 

учинчидан, Навоий матншунослиги билан боғлиқ (асосан, танқидий матн 

тузишдаги) айрим чалкашликлар, чигалликларни бартараф қилиш билан 

бирга юртимиз тарихида хаттотлик, китобат санъатининг қай даражада 

ривожланганини, турли даврларда шоир асарларига бўлган муносабатни 

аниқлашга ёрдам берган.   
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4. Навоийшуносликда амалга оширилган дастлабки нашрлар икки 

даврга бўлинади: 1) иккинчи жаҳон урушигача бўлган нашрлар; 2) урушдан 

кейин чоп этилган асарлар. Ўзбек матншунослигида устоз олимлар 

томонидан олиб борилган дастлабки ишлар – нашр ва танқидий матн 

устидаги тажрибалар билан танишиш, уларни таҳлилга тортиш соҳа 

ривожига хизмат қилувчи муҳим омил саналади: 1) бу ўзбек 

матншунослигининг дастлабки қадамлари ҳақидаги тасаввурни бойитади. 

Соҳа тарихи ва олимлар эришган илмий натижаларни таҳлил этиш, ўз 

ўрнида, матншунослик фанининг кейинги тараққиётига ижобий таъсир 

кўрсатади; 2) орттирилган тажрибалар, чиқарилган илмий хулосалар соҳа 

билан боғлиқ янги ғоялар, қарашлар ҳамда янгича ёндашув мезонларининг 

шаклланишида катта роль ўйнайди; 3) соҳанинг энг долзарб масалаларини 

ўрганиш ҳамда уларнинг ечимини топиш (хусусан, илмий-танқидий матн 

тузиш ва академик нашрларнинг назарий-методологик асосларини ишлаб 

чиқиш)да тажрибали матншунос олимлар лабораториясини атрофлича тадқиқ 

этиш катта аҳамиятга эга. 

5. Навоий асарлари, хусусан, “Хамса”нинг дастлабки нашрларини 

текширишдан қуйидаги муҳим хулосалар келиб чиқади: биринчидан, ушбу 

нашрлар “Хамса” достонларининг мазмун-моҳияти ҳақида умумий тасаввур 

берган ва улар шоир шеъриятининг формал хусусиятлари, назарий асослари 

устидаги тадқиқотларда муҳим манба вазифасини бажарган ҳамда 

навоийшунослик илмининг ривожланишига замин яратган; иккинчидан, 

мазкур даврда амалга оширилган “Хамса” нашрлари баъзи нуқсонлар билан 

чиқишига қарамай, олинган илмий натижалар ва орттирилган тажрибалар 

бошқа мумтоз асарлар нашрлари такомилига хизмат қилган; учинчидан, 

собиқ иттифоқ даврида турли қисқартиришлар ва чекловлар билан нашр 

этилган бу асарларга одатда танқидий қаралган. Бироқ улар бугунги давр 

навоийшунослиги ва матншунослиги асосларининг шаклланишига катта 

таъсир ўтказган. 
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6. Порсо Шамсиев томонидан тузилган Алишер Навоий “Хамса”си  

илмий-танқидий матнларини нашрлар билан қиёсий ўрганиш улар матнида 

бартараф этилиши зарур бўлган муаммолар кўп эканини исботлади. Бу ҳол, 

тадқиқотда кузатилганидек, МАТ, ТАТ ва 2020 йил нашрларида ҳам учрайди. 

Ваҳоланки, Навоийнинг “Хамса” достонлари шоир юксак бадиий 

тафаккурининг маҳсули бўлиб, бугунги кун ўқувчиларига унинг матний 

нуқсонлардан холи, ўз юксак даражасига мос нашрларини тақдим қилиш 

матншуносликнинг долзарб масалалари, муҳим вазифаларидан ҳисобланади. 

Порсо Шамсиев илмий лабораториясини тадқиқ этишдан кўзланган бош 

мақсад ҳам айни шу муаммоларга ечим излаш ва уларни бартараф қилишдир.   

7. Адабиёт тарихида Порсо Шамсиев ҳозирлаган “Сабъаи сайёр” 

достонининг матни илмий-танқидий матн эмас, йиғма-қиёсий матн деган 

қарашлар ҳам мавжуд. Бироқ олиб борилган тадқиқот унинг илмий-танқидий 

матн тузиш талабларига тўлиқ жавоб беришини кўрсатади. Порсо Шамсиев 

тузган матн учун асос бўлган қўлёзма нусхалар қадимийлиги, муаллиф 

матнига яқинлиги, саводлилиги, ишончлилиги ва бошқа қатор афзалликлари 

билан ажралиб туради. Хусусан, котиблар – Абдулжамил, Султон Али ва 

уларнинг қўлёзмалари илм аҳллари томонидан кўп бора эътироф қилингани 

бунга далилдир. “Сабъаи сайёр” достонининг илмий-танқидий матни 

танланган ҳар бир қўлёзма нусхаларнинг сўзма-сўз қиёсланиши, фарқли 

ўринларнинг изоҳланиши ва матншуносликда мавжуд қатъий қоидаларга 

амал қилиниши натижасида ҳозирланган. Бундан ташқари, ушбу илмий-

танқидий матн диссертация доирасида амалга оширилган бўлиб, унда рус ва 

қардош халқлар матншунослиги тажрибалари, шунингдек, олимнинг ўзи 

томонидан ишлаб чиқилган аниқ принципларга таянилган. 

8. “Хамса” достонларининг илмий-танқидий матнини тузишда Порсо 

Шамсиев томонидан қўлланилган услуб ва методлар, аниқ илмий хулосалар 

асосида ишлаб чиқилган тамойиллар, умуман, у томонидан илгари сурилган 

назарий қарашлар матншунослик илмининг юксалишида алоҳида ўрин 

тутади. Олим тажрибалари асосида Навоийнинг бошқа асарлари илмий-
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танқидий матнлари устида ҳам қатор матншунослар тадқиқотлар олиб 

бордилар. Ўз ўрнида, бу ишлар навоийшуносликнинг муҳим ютуқлари 

сифатида эътибор қозонди. 

9. Ўрта асрлардаги қўлёзмаларда туркий тилнинг грамматик қоидалари, 

айниқса, орфографик меъёрлар қатъий тартибга солинмаган. Мазкур давр 

қўлёзмаларида арабча, форс-тожикча сўзлар аниқ формада ёзилган. Бироқ 

ўзбекча сўзлар борасида бундай деб бўлмайди. Туркий сўзлар ва 

қўшимчаларни ёзишда ҳар бир котиб ўзича йўл тутади. Бунда ҳам улар 

қатъий бир қоидага амал қилмагани, яъни собит тутумда туролмагани 

кўринади. Маҳфуз Абдулжамил, Султон Али Машҳадий каби замонасининг 

буюк котиблари кўчирган қўлёзма манбаларда ҳам шундай ҳолатнинг 

мавжудлиги бунга аниқ далилдир. Ушбу муаммо мумтоз ижодкорлар, 

хусусан, Алишер Навоий асарларининг илмий-танқидий матнларини тузган 

матншунос олимлар фаолиятида ҳам бартараф қилинмаган. Танқидий матн 

илмий характердаги матн бўлиб, турли нуқсонлардан ҳоли бўлишни, 

айниқса, ёзувда орфографик тамойилга қатъий таяниб иш кўришни талаб 

этади. Ушбу матнлар асосида илмий нашрлар майдонга келади. Шу боис 

унда орфография қоидалари асосида мазмуннинг мукаммаллигини 

таъминлаш катта аҳамиятга эга. Бу, биринчидан, ўқув суръати ва аниқлигига 

ижобий таъсир ўтказади; иккинчидан, матннинг жорий ёзувга транслитерация 

қилинишида катта қулайлик яратади. 

10. Алишер Навоий “Хамса”сининг ҳар бир достони илмий-танқидий 

матни юзасидан амалга оширилган ишларни қиёсий ўрганиш, тажрибалар, 

илмий мунозараларни чуқур таҳлил этиш соҳа тараққиёти учун, айниқса, 

зарур. Чунки бу орқали танқидий матн тузиш борасида йўл қўйилган 

камчилик ва муаммолар аниқланади ҳамда уларга ечим топилади.  

11. Бугунгача матншуносликда қўлёзма нусхалар қанчалик қадимий 

бўлса, унинг оригиналга яқинлиги шунчалик ортади, аксинча бўлса, асл 

матндан узоқлашилади, деган қараш мавжуд. Бироқ замонавий тадқиқ 

усуллари ва принциплари асосида олиб борилган изланишлар, қолаверса, 
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янги нусхалар устидаги тадқиқотлар бундай қарашнинг тўлиқ асосга эга 

эмаслигини кўрсатди. Яъни танқидий матнлар тузиш учун танланадиган 

қўлёзма манбанинг қадимий бўлиши эмас, котибнинг саводлилик даражаси 

биринчи ўринда ҳисобга олиниши зарур. 

12. Илмий-танқидий матн учун танланган таянч ва ёрдамчи манбага 

алоқадор барча маълумотлар жиддий ўрганилиши, унинг саҳиҳлиги фактлар 

билан исботлаб берилиши шарт. Акс ҳолда, танланган манбага ҳам, у асосда 

ҳозирланган илмий-танқидий матнга ҳам ишонч кескин пасаяди. 

13. Илмий-танқидий матн тузишда диакритик белгилардан тўлиқ 

истифода этилиши зарур. Қуръони Карим нашрларида бу белгилардан тўлиқ 

фойдаланиш тажрибаси мавжуд. Бундан мурод ҳеч бир сўзнинг хато 

ўқилишига йўл қўймасликдир. Агар ушбу тажриба Навоий ва бошқа мумтоз 

ижодкорларимиз асарлари илмий-танқидий матнларини тузишга ҳам тўлиқ 

татбиқ қилинса, академик нашрларни юзага келтиришдаги жиддий 

муаммолардан бири ўз ечимини топади. 

14. Турли олимлар томонидан тайёрланган илмий-танқидий матнларни 

қиёсий ўрганиш улар ўртасида катта фарқ йўқлигини кўрсатади. Ушбу 

матнлар бир-бирини тўлдиради, холос. Шу боис мавжуд танқидий матнларни 

қайта тузишга эҳтиёж йўқ. Янги топилган ишончли қўлёзма нусхалар асосида 

матн таҳририни амалга ошириш ва такомиллаштириб бориш энг тўғри 

йўлдир. Бунда таҳрир қилувчи ўзининг муаллиф эмас, таҳрирчи эканини 

кўрсатиши ва тузатиш принциплари ҳақида маълумот бериши шарт.  

15. Бугунгача матншуносликда фойдаланиб келинаётган қўлёзма 

нусхалар танқидий матн ва нашрларнинг вужудга келишида муҳим ўрин 

тутган. Бироқ улар асосида тузилган танқидий матнларда ҳал этилиши зарур 

бўлган муаммолар борлиги ҳам бир неча тадқиқотларда асосланган. Шу боис 

“Хамса” достонларининг илмий-танқидий матнларини такомиллаштириб 

бориш учун янги манбаларни аниқлаш, уларни синчиклаб ўрганиш ва илмга 

татбиқ қилиш зарурати мавжуд. 
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